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DIALOOm SIALOSUI 

Bctw«en Hr. Fivneais and a young Bntre M. Fianeaia «t wia de Mt 

lady, one of hia pupila. M«yea. 

Good mommg, Itt. Fraii^ Ah ! bonjour, M. Fran^aig, 

^ais, I am veiy glad to see je aoifl chann^e de vous voir, 
you. 

You are veiy kind, MiaSi I Yoos ^tes trop botme, Ma- 
am most happy to see that demoiselle, et je suis rayi de 
you are well. voir que toos yous portez bien. 
I am pretty well, it is true ; Je me porte assez Inen, 
but I am very cross. il est yrai ; mab je suis pour- 

tant de trds mauvaise humeur. 

You are yeiy cross I Yon Vous, de mauvaise humeur 1 

surprise me much. And why Vous m'^tonnez beaucoup. 

ao9 Et pourquoi dtes-Tous ae 

mauvaise humeur f 

Becauseihephrase-bookyoa Parce que' le livre de 




pas 
pensa 
I g^ess it without any diffi- Je le devine sans peine ; je 
caity : I weary you. yous ennuie. 

Not at all, you never weary Pas du tout; vous ne m'en- 
me, Mr. Fran^ais ; it is your nuyez jamais, vous M. Fran- 
book only. 9ais; cest seulement votre 

Uvre. 

Unfortunate authors I their Fauvres auteurs, leurs li- 

books often play them such vres leur jouent assez souvent 

tricks I ' Wel^ what objecti<Hi ce mauvais tourl Vo^ons, 

have you to my book 9 que reprochez-vous au mien 9 

Wiu you allow me to ez- Mepenxie\^«sb-^Q\>a^^^^NA 
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presB to yon freely what I exprimerlibremeQtmapeDate 

think 9 tout entidre f 

I shall be mudi obliged to Je vous en serai fort obUjgd. 
you. 

Well, Mr. Fran^aifi, your Ehbien! M.Fransai0yyotre 

phrase-book seems to me quite Irvre de phrases me semble 

uninteresting. d^pourvu d'ini6r^t 

It contains, however, eyery II contient pourtant tout ce 

thing which it is necessary to qu'il i&ut apprendre quand on 

learn, if you are anxious to Teut s'initier ilaoonTersatiaKi 

make yourself fiimiliar with fran^aise. 
French conversation. 

There are in it, no doubt, a H renfenne sana aucun 
great variety of turns and doute une grande van6t6 de 
periods, an infinite number of constructions de phrases et un 
words in common use ; but all nombre infini de mots usuels; 
these words are too much mais tous ces mots-U sentent 
Uke a vocabubiry, and this trople vocabulaire,et ces Ion- 
long series of unconnected gues suites de phrases d6- 
phrases conveys no meaning tadi6es ne disent absolument 
to the mind. rien d. Tesprit 

You are right in your ob- Yos observations ne man- 

86rvation& quent pas de justesse. 

Believe me, Mr. Fran^ais, I Croyez-le bien, M. Fraa- 

ahould not take the liberty of ^ais, je ne prendrais pas la 

making such ob6ervations,but liberty de vous les adresser, si 

that I am vexed everyday je n'^prouvaisun chagrin v^- 

at hearing them from witty table d les entencte fioire 

and £Bsti(U0U8 children. chaqne jour par de jeunes 

enfants aussi exigeantes que 

V spirituelle& 

Why, do children dare to Conunent,de jeunes en&nta 

criticise me 9 It is very well osent me critiquer ^ Vous, 

for you, Miss, who will soon Mademoiselle, passe encore ; 

be eighteen, and who have vous allez avou* dix-huit ana 

given me in many instances et m'avez maintes fois donn^ 

proofs of your judgment and despreuves de votre ju^ement 

of your proficiency *, but it is et de votre savoir ; mais il est 

hard to be exposed to the dur de se voir expose & la 

criticisms of httle girls of critique de petites filles de 

twelve. douze ans. 

Why give them 80 irksome Pourquoi auasi les OOD* 
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a task, and not seek to please damner k ramai, et ne pM 
and instruct at the same time f chercher k leur plaire tout ea 

les instmisant f 

It is very easy to talk, MisSb Yous en parlez bien k yotre 
I should like to see you aise, Mademoiselle Je tou- 
obliged to compose dialogues drais vous voir oblig^ de 
for young persons t composer des dialogues k Vior 

sagedesjeunes personnes! 

Do you know how I would Savez-vous comment je m'y 
set about it 9 prendrais f 

I should be very curious to Je serais curieux de .Tap- 
hear, prendre. 

Furst, my dear teacher, I D'abord, mon cher maitre, 
should not consent to put my je ne consentirais point k met- 
name to a collection ol insig- tre mon nom k un recueil de 
nificant, drawling phrases, phrases insignifiantes et <|ui 
Next; I should try to use trainent partout. Ensuite 
sprightly, pleasing, natural, j'aurais soin de parler auz 
and elegant lai^uage ; I ^ISves une langue jeune, ai> 
would try to amuse my pupils, mable, naturelle et ^l^gante; 
to captivate them ; I would je m'eff(Ht;erais de les amuser, 
talk to them of pleasures, fes- de les captiver ; je leur pro- 
tivals, amusements of all diguerais plaisirs, f(§tes, r6- 
kinds in abundance. creations de tous genres. 

Andyouwould not instruct Et tous ne les instruiriez 
them f pas 9 

I beg your pardon ; I would Je vons demande pardon ; 
endeavor, at tne same time, to je les instruirais aussi. 
give them useful informatioa 

That appears to me hardly Cela ne me pandt gu^re 
posfflble, if you laugh always, possible, si vous riez toujours. 
When Instruction appears to Quand I'lnstruction apparait 
pupils, with a smUe constant- auz 61Sves le sourire oonstam- 
ly on her lips, the good old ment auz l^vres, la b<Mme 
woman has her trouble for vieille en est pour ses frais, et 
her pains, and nobody profits personne ne profite de ses 
by her discourses. discours. 

Well ! Mr. Fran^ais, there is Eh bien I M. Fran9ais, voili 
where we differ in opinion, en quoi nous diff&rons d'avis. 
You make instruction a Vous fiedtes de I'instruction 
wrilikled up old woman, with une vieille femme rid^e, k la 
a harsh and imperious voice, voiz dure ei gEOiudi^eQa^ vol 
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flererem her deportment, and maintien b^y^tb, et habill^e 

dreesed in blade from head to de noir de la t^te auz pieds ; 

foot ; you put in her mouth toos lui pr^tez de longs dis- 

long, serious, abstract dis- cours tres s^rieuz, trds ab* 

courses, very unsuitable for straits et fort peu k la port^ 

young minds. On the con- des jeunes esprits. Moi, on 

trary, I like instruction under contrah-e, j'aime Tinstrtiction 

the noble but smiling features sous les traits nobles mais 

of a young wonum, with a souriants d'une jeune femme 

sweet voice and an animated k la voiz douce, & la parole 

and expressive manner of con- anim^e et expressive, 
versing. 

That is to say, you give C'est-&-du*e que vous vous 

yourself credit for being veky d^cemez un brevet d'41o- 

eloquent quence. 

liot ai all ; but I have no Nullement ; mais je ne 

objections to having teachers m'oppose pas & ce que mes 

who are so. professeurs en aient pour moi 

Alas 1 he is not always H^las 1 n*a pas qui veut de 

eloquent who wishes to be so. I'^loquence 1 

But I was not spealdng of Aussi ne parhus-je point de 

that rare and precious gm, to ce don si rare et si pr^cieuz 

which I have not the slightest auquel je n'ai pas la moindre 

pretension. pretention. 

However, Miss, you must Cependant) Mademcnselle, 

allow that to carry out your convenez que pour r^pondre 

idea, it would be necessary. ... d votre pens^e, il fiaudrait . . . 

To simply remember what Se rappeler simplement ce 

is pleasing to young people, qui plidt aux jeunes per- 

sonnes. 

I shall talk to them, then, Je leur parlerai done inat- 

of inattention, heedlessness, tention, 6tourderie, paresse, 

idleness, disposition to trifle, futility 

Not in me least Your Pas le moins du monda 

pupils will rarely expose Yos ^dves s'exposeront biea 

themselves to your re- rarement & vos reprodies, en 

proaches, when they see how voyant toute la peine que 

much pains you take to in- vous prenez pour les instruire 

struct them m an agreeable d'une fiEi^on agr^able. 
manner. 

Are you very sure of that I En ^tes-vous bien edre t 

Quite certain. Tout-4-fait certaine. 
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Theti yoa wiah me to write 
a book of French ooayersa- 
tiona. 

Yes, sprightlj dialogues, 
worthy of Paria. 

And upon what sab- 
jects? 

Not only on the rain and 
ihe fine weather, but on ya- 
rious topics. I should take 
np euccessiyelj eyery spe- 
cies of conyersation, and I 
ahould neglect no opportu- 
nity of informing my pupils 
of a multitude of things 
which it is useful to know 
in English as well as in 
French. 

You assign me a yery diffi- 
cult task, and one 'which I 
fear it is out of my power to 
perform. 

Pray undertake it> Mr. 
Fran^ais, to oblige me, and I 
promise you to learn your 
book by heart 

That is a promise which 
giyes me a little encourage- 
ment; but when I think of 
my Kngliwh. . . . 

Is t£it aQ ! If you wish, 
I will translate your dia- 
logues. 

But if they do not please 
you? 

Oh I I will tell you so with 
my habitual frankness. Well, 
then, it is a thing agreed upon, 
is it not I 

As you please, Miss. 
Howeyer, I warn you, if 
they find my book bad, I 



Ainsi, yous m'engagez A 
4crire un liyre de conyersa- 
tions fran^aises f 

Ooi, de joiies conyersatioos 
dignes de Paris. 

jSt sur quels sujets I 

Non seulemcnt sur la pluie 
et le beau temps, mais sur lea 
teztes les plus yari^ J'abor- 
derais successiyement tons les 
genres d'entretien et ne n^li- 
gerais aucune occasion d*en- 
seigner d mes 61^yes une foule 
de choses utiles & connaitre 
en Anglais comme en Fran- 
(ais 

Yous m'assignez U une 
tfiche fort difficile et qui, je le 
crains bien, est au-dessus de 
mes forces. 

£ntreprenez-la, M. Fran- 
(ais, pour me faire plaisir, et 
je yous promets d'apprendre 
yotre livre par cceur. 

Yoild une promesse qui me 
donne un peu de courage; 
eependant quand je songe & 
mon anglais. . . . 

ITest-ce que cela ? Si yous 
le youlez, je traduirai yoa 
dialogues. 

Mais s'ils ne yous plaisent 



Oh ! je yous le dirai ayec 
ma franchise habituelle. A 
pr^nt> c'est une affiure en- 
tendue, n'est-il pas yrai ? 

Yotre yolont^ soit fiute, 
Mademoiselle. Je youa ea 
pr^yiens touleious ik \c«i 
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shall say it IB the &Qlt of 
your English. 

And of the bad adyioe 
which I have dared to eiye 
you, and which you have nad 
the weakness to follow. 

Exactly so. In case of suc- 
cess, let it be well understood, 
my book, English included, 
becomes and remains from 
the first line to the last m^ 
own personal work ; but if it 
does not succeed. . . . 

Tlie public b to blame me 
only ; and you will easily find 
means of regaining its appro- 
bation. 

Without doubt, by neyer 
again soliciting its fjEiTor. 



trouYe mon Uvre mauyais, ie 
dirai que c'est la faute oe 
Yotre anglais. 

Et des mauyais conseils 
quej'ai oa6 yous donner et 
que yous ayez eu la ^uUesse 
de suivre. 

G'est cela mSme. En cas 
de succds, mon liyre, anglais 
compris, devient et reste de- 
puis la premiere ligne jusqu'A 
la denuere mon oeuyre person- 
nolle; mais s'il ne r^ussit 
pas.... 

Le public ne deyra s'en 
prendre qu'iL moi; et puis, 
yous ne manquerez pas de 
moyens pour le ramener 
promptement & yous. 

Sans doute, en renon^ant 
& sollidter ses fayeurs. 
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What do you do 
day? 

I go to schooL 

At what time do yon get 
llieref 

I leave home at half-past 
&^t, so as to reach school a 
few minutes before nme. 

At what hour does school 
dose! 

At three o'clock for the day- 
Kfaolars. 

And for the boarders f 

I think they study again 
after dinner. 

But tell me, do you work 
without interruption from nine 
o'clock in the morning till 
tiuree wL the afternoon f 

Oh 1 no, we hav^ a f ecess of 
half an hour at nooa 

You take a lunch at that 
hoar, I suppose t 



OOOOPATXONB JOUEWAT.TJRIBB. 

Que £Eates>Yous tous lea 
jours! 

Je yais d la pension. 

A quelle heure y arrivea- 
yousf 

Je pars de la maison d huit 
heures et demie, de facon & 
arriver k la pensicxi quelqu^ 
minutes avant neuf heures. 

Jusqu'i quelle heure durent 
les classes f 

Jusqu'i trois heurea pour 
les'extemes. 

Et pour les pensionnaires f 

Je crois qu'ilB au qu'ellesren^ 
trent en dasse apres le diner. 

Mais, dites-moi, est-ce que 
TOUS trayaillez sans interrupt 
-tien depuis neuf heures ou 
matin jusou'A trois heures de 
raprds-miiuf 

Oh I non; nous ayons one 
r6cr4ation d'une demi-heure & 
midi 

Yous prenez sans douteua 
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Yes, we eat some bread and Otii, nous mangeoos d 

butter. et du beurre. 

Now, I should like very A pr^ent, je serais 

well to know whether you aise de sayoir si vous € 

study much ? beaucoup ? 

Enough. Assez. 

What do you learn f Qu'est-ce que yous f 

nez? 

Eyerything. Tout 

That is a great deal too O'est beaucoup tro] 

much. If you belieye me, you tous m'en croyez, yous 

will cout^t yourself with the contenterez des branch 

essential branches of ^ chissi- sentielles d'lme boime i 

cal education. Hon dassique. 

What do you adyise me to Que m^eugagez-yotlB 

study then ? 4 ^tudier f 

Your own langua^ first; Yotre langue d'abcnd 

then, history in all its parts lliistoire dans toutes sa 

and the elementary principles ties et les math^matiqu 

of mathematics. mentaires. 

Oh 1 1 study all that, and I Oh I j'^tudie tout ce 

learn besides, Latin, French, fapprends en outre le 

Greek, Botany, Chemistry, le irangais, legrec, la 

Astrraiomy, Rhetori<^ Belles- nique, la chimie, I'astroi 

Iq^es, Natural Philosophy, larh^torique,lesbelle8-l 

and Moral Philosophy. la physique et la philoe 

And what do you remem- Et que yous reste-t-fl 

ber of Uiese numerous studies f nombreuses etudes ? 

Not much. Pas grand' chose. 

That is astomshingl O'est ^tonnant I 



EL 



AT A TEBZAD AND NKEDLB DAMS UN MAOASIN DB 

8T0BE. GSaDG. 

Is your store well stocked Yotre magasin est-ij 

at presentf asaorti en ce moment f 
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We can fonuah yoa ^th 
all yoa desire, MiaSb 

I "want a number of things. 

So much the better, Miss. 

Let us see ; have you any 
good needles I 

Here are some fine and 
some coarse. 

Are they of English manu- 
&cture? ^ 

We receiye them direct 
from Bristol. 

Have you no others! 

Oh yes. Here are some 
from L'aigle. 

Hie eye is too square. I 
will content myself with the 
first 

What do you think of these 
pins. Miss? 

They are very good, but I 
only want hair-pinsL 

Choose some. Miss, from this 
box of assorted pins. 

Kow please show me some 
tape. 

Here is som^ linen tape and 
seme twilled cotton tape. 

I will take a piece of this 
nomber and of the next 

Do you wish any hooks and 
eyes, Miss? 

Yes, I will buy a box. Give 
me also a skein of thread and 
a spool of cottoa 

We haye some ezoeUent. 
sewing Bilk. 



Nous pouYons fobnur & 
Mademoiselle tout ce qu'elle 
desire. 

J'ai besom d'une infinite de 
choses. 

Tant mieux, Mademoiselle. 

Yojons, avez-Yous de bon- 
nes aiguilles ? 

En Yoid de fines et de 
grosses. 

S(xit-elles de fiibiique an- 
glaise? 

Nous les reccYons directe- 
ment de Bristol 

y ous n'en aYCs pasgl'autres I 

Je Yous demande pardon. 
En Yoid de L'aigle. 

La tdte en est trop canr^e. 
Je me contenterai des pre- 
mi^reSb 

Comment^ Mademoiselle 
trouYe-t-dle ces ^pngles ? 

EUes sont fort bonnes, mais 
je n'ai besoin que d'^pinglesi 
cheYeux. 

Choisissez, Mademoiselle, 
une de ces boltes d'6pingles 
assorties. 

Maintenant donnez-moi, je 
YOUS prie, du ruban de fiL 

Yoici du ruban de fil et da 
ruban de coton crois^ 

Je prendrai une pi^ de 
ce num^ro et une "pi&ce du 
num^ro suiYant 

Mademoiselle Yeut-eQe des 
portes et des crochets? 

Oui, j'en achdterai une botte. 
Donnez-moi aussi un 6cheYeau 
de fil et une bolxme de coton. 

Nous aYOQs d'ex c e l l e nte 
8oi& 
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niait it jii0t what I want, J*ai juatement beBoin de 
lome silk lor embroideiy and sole plate et de ooie retane. 
some aewiog isilk. 

Do , these skems suit yon,' Cea ^dieyeanx canyienneiit- 
Miss f fla d Mademoiselle ? 

Very well. Now some oord, Tr^biea Maintenant da 
if jou please. ooidonnet, s'il vous plait 

This answers yoor purpose, , Gelui-d r^pond, je pense, A 
I think, Miss, lor the shade oe que Mademoiselle desire 
and the size f pour la nuance et pour la 

grosseur t 

Exactly. Eaye you any Tout & fait Avez-Vous dea 
steel beiuls ? perles d'acier t 

' Here are some with tassels En void, ayec des glands et 
and rings to match. des anneaUx assortis. 

I only want a crodiet nee- H ne me manque plus qu*nn 
die now, to make a pretty crochet pour pouvoir £Eureune 
purse. jolie bourse. 

Do yon not wish with the En m^e temps qu'un cro- 
crocheti some knitting-nee- chet, Mademoiselle ne yeut 
dies t pas choiair des aiguilles k tn- 

cotert 

No, I haye bought enough Non,j'aifiutbiena8sezd'em- 
fcr tUs day. plettes comme oela pour ao- 

jonrdliaL 



ON THB WBATHBB. SOK IB TEMPS. 

i 

How is the weather to-day f Quel tempa fait-il aujour- 

dliuil 

It is charming weather. Un temps magnifique; 

Isitwannf Fait-il chaud I 

Neither warm nor cold.— Ni chaud, nifroid. La tern- 

The temperature is mild and p^ature est douce et agr6- 

agreeable. - able. 

Do you think this fine wea- Croyec-yous que oe beau 

ther will continue ? temps continue t 



VRWXCB OONVERSATIOIiS. 15 

I tope 80^ fiir the innd is Je I'esp^e, pane que ]d 

from the west. vent souffle de 1 Quest 

What quarter of the moon ' A quel quartier de la lune 

IS it I sommes-nous t 

We haye a new moon to- Cest aujourd'hui' iKHiyelle 

day. hiii& 

I hope the weather may re- Je desire que le temps se 

main fine until the full moon, maintienne au beau jusqu'Ala 

pleine lun& 

' I think it likely it wilL H s'j maintiendra, je pense. 

I hope 80, most sinoerely. Je le souhaite yiyemeni 

' Ana I alsa Et moi aussL 

What do you think of the Que pensez-yous du temps 

weather we haye had these qu'il £ut depuis huit jours t ' 
eight days ? 

Do not speak of it» it is Ne m'en parlez pas^ c'est 

dreadful abominabl& 

Bid you oyer know the Ayez-yous jamais yu une 

atmos^ere so yariable ? . atmosphere aussi yariable ? 

NOf mdeed : I think this cH- Noa, yraiment^ et je trouye 

mate has changed yery much, que ce climat change beau- 

s ' COUDw 

Such sudden and continual Ces yariations brusques et 

changes are yeiy bad for the continuelles sent bi^ redon- 

healuL tables pour la sant^ 

Consequently, we hear of Aussi, n'entend-on parler 

nothing tut sickneas.on aU de tons c6t6s que de matdies. 
ndea. 



See how it rains t Yo^ez comme n pleut I 

Yes, it pours. Oui, la pluie tombe k yersa 

It is a real deluge. O'est un yrai d^luga 

Look at the gutters. Regardez les ruisseauz. 

The rain runs in torrents. La rue ressemble k un tor- 
rent 

It will soon be necessary to On ne pourra bientdt la tra- 

take a boat to cross the street yerser qu en bateau. 

I thought it would be (xlj Je croyais que ce ne sendt 

a shower. qu'une ond^e. 

Oh I it is more than a Oh! o'est plus qu'une pluie 

shower. d'orage. 
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I th ink, bdeed, it wBl last Je crois en effet que nous 

Mveral hourSb en ayons maintenant pour plu- 

sieun heureSb 

Now it is enowing. Void la neige qui t<nnbe. 

Isitpoedblet Yraiment? 

Just look, and you -will see. Regardez plut6i 

I did not expect such a Je ne m'j attendais gudre. 
thing. 

I am glad of it form J part J'en suis enchant6« po^ 

ma part 

Why so ? PourquoL cela? 

Because if the snow remains Faroe que si la neige tient 

on the ^und, we can take a sur la terre, nous pourrons 

aleigh-nde to-morrow. &ire demain une promenade 

en tralneau. 

I think the snow will melt Je pense que la neige va 

immediately. fbndre tout de suite. 

So much the worse, there is Tant pis, car je ne d^teste 

nothinff I detest so much as rien tant que la neige fcmdue 

melted snow or haiL ou les giboul^es. 



Oh ! how cold it is this morxh Hein I comme il £ut fr oid oe 

io^ matin. 

It is indeed : I am half Je crois bien, je suis tout-e 

frozen. transi-e. 

There is no doubt about i Nous sommes d^d^ent 

being winter now. en hiver. 

It is long since we haye had II y avait loogtemps que 

iuch a severe frost nous n'avions eu une ausai 

forte gel^ 

The rirer is frozen oyer, La riviere est prise, et la 

you could walk on the ice. glace porte d^jd. 

Hie skaters wiU be delight- Les patineurs vont se r6- 

ed. jooir. 

But poor people must suffer Mais les pauvres gens doi- 

cruelly. yent soujSrir cruellement 

We must hope that this ex- H faftut esp^r que ce froid 

treme cold will not last long, rigoureux ne sera pas de 

l<xigue dur6e. 

'•' I wish and hope like you. Je le desire et Tesp^ 

comme yous. 



If 



WlMit Hugidir 
hKTB had tUs week; do job 
not thmk 80 1 

Tee, we ha^ bad a fittle 
of a& the aeaaoos: Mooda^, 
yoa mi^A hare thought it 
was mid-winter ; Toeedi^, we 
had rain, thunder and 1^^ 
mog, hail, and ienible gusts 
of wmd. 

Wednesday, we had a fine, 
dear sfMing-day. 

And to-day, it is as wana 
as though it was Augostb 

All these sodden changes 
are not natural at this seaaai 
of the year. 



we Qod 



Od, DOOB avons pasafipar 
tootes les saisoos: IxumIi, on 
eat pa se craire en plein hirer ; 
Jfiarai, noQs afons ea on onge 
arec de la phde, da tonneiTe, 
des ^daira, de la gr^ et des 
rafides de yent ^poarantaUea. 

Meiaredi, noos ayons jooi ' 
d'nn del par, d*ane joamfie 
printanidiKL 

St aigoun lT iu i il fidt diand 
comme an mois d* AoAt 

Toates oes transitions ne 
sont pas natorelles 4 oette 
^poqoe de rann6& 



IV. 



.▲ WAUC 

Will you go out with me 
this afternoon t 

Yerr willingly, for it is 
heautiful weather. 

Are you dressed f 

If you will allow me^ I will 
go out in this dresa 

You are veiy well as you 
are. 

Where shall we go f 

Wherever you iSe. 

Do you intend to walk I 

As you please. 

I have a great mind to take 
along walk. 

Nothing is easier, if jou are 



mat FROMxirADx. 

y onles-^yous sor^ avec moi 
oette apr^s-midi? 

Trte Yolontiera, car il fidt 
un temps superbe. 

Etes-Tous habill^ f 

Si vous me le permettes, je 
sortirai dans cette toilette. 

y ous ^tes trds bien comme 
oda, apds tout 

OCl u-ons-nous f 

Oil yous Youdrez. 

Comptez-vous sortir d pied I 

Comme il yous plaira. 

(Taurais presque enyie de 
£ure une longue course. 
. Bieu xiLest -^xja ^3Ms^<&^ ^ 
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not afraid of fetigtoDg your- 

Do jou feel disposed to go 
and visit Mr. or Mrs. N*** t 

It is very &r. 
We can lide back. 

Very well thea 

However, if you prefer it, 
* we will waU: in the principal 
street 

No, I like quite as well to 
walk where we shall not have 
to go so slowly. 

That is true, I foi^got that 
you are in the habit of walk- 
mgyery fast 

w eU, then it is agreed, we 
are to go to our friend's, Mr. 
or Mrs. N»»» 

Which way shall we go f 

It will be quite as well to 
go through »*♦♦ street 

Tes, it is quiet, and the side- 
walks are wide enough for 
people to walk at their ease. 

There is, besides, such a 
deafening noise in the princi- 
pal street that it would pre- 
vent onr talking. 

You are right 



Yous ne craignez pas de vons 
firtiguer. 

Yous sentez-vous dispose 
i aller jusque chez notre ami-e 
M. ou Mme. N»»» ? 

Cost bien loia 

Nous pourrons prendre use 
voiture pour revenir. 

Trds bien alors. 

Si vous le pr4fi§rez cepen- 
dant, nous nous prom^nerons 
dans la grande rue. 

Non, j'aime autant {aire une 
promenade qui ne nous oblige 
pas k marcher lentement 

C'est vrai, j'oubliais que 
vous avez rhabitude de mar- 
cher assez vite. 

Ainsi voiU qui est oonvenu ; 
nous allons chez notre ami-e 
M. <m Mme. N»»» 

Quel chemin prendrons* 
nous t 

Nous ferons aussi bien de 
suivre la rue ***♦. 

Oui, elle est tranquille et 
les trottoirs en sont assez 
larges pour que les passants 
y puissent marcher a leur aise. 

U £ut d'ailleurs dans la 
grande rue un bruit assourdis- 
sant qui nous emplcherait de 
causer. 

Yous avez raison. 



V. 



KXWB OF THE DAT. 



NOUVXLLES DUJOUB. 



Weat is the news to-day I Qu*y a-t-il de noaveau an- 

jourd'hui ? 



FRENCH CONVERSATIONS. 



19 



It is neGeasary to apply to 
yoa to learn the newa 

Not at all, 1 am always 
twenty-four hours behind- 
hand 

You iest I am sure you 
have already heard of the 
marriage of Miss ***♦ ? 

Certainly, every one is talk- 
ing of it 

What do they say of it f 

What is usually said in such 
cases, and that is not worth 
repeating. 

You Imow also, that Mr. Z** 
is going to be married to his 
cousin! 

Yes, I am told he is to 
marry her next month. 

There will be a quantity of 
marriages this spring. 

These things do not interest 
me yery much. 

What does Interest you 
thent 

Eyerything, I belieye, ex- 
cept that 

Giye me then some of your 
news? ' 

Well 1 I haye read that the 
last storm has occasioned a 
great many disasters. 

Haye many ships been dri- 
yea ashore ? 

Yes„and we haye to regret 
that twenty persons haye lost 
their lives. 

That is very sad. 

We had aJso a fire yester- 
day evening. 



(Test i voos qu*il fiiut 
s'adresser pour apprendre les 
nouvelles. 

Nullement^ je suis toujours 
en retard de vingt-quatre 
heures. 

Yous j^aisantez. Je suis 
sdr-e que vous avez d^ja enten* 
du parler du manage de Mile. 

Sans doute, toute la ville 
fl^en oocupe. 

Et qu'en dit-on ? 

Ce qu'on dit toujours en pa- 
reil cas, et cela ne vaut vrai- 
ment pas la peine de le r^p^ter. 

Yous savez aussi que M. 
Z** va se marier avec sa 
cousins? 

Qui, Ton m'a dit au'il T^pon- 
serait le mois procliain. 

Oh ! il y aura une quantity 
de mariages ce printemps. 

Cela ne m'mt^esse pas 
beaucoup. 

Qu'est-ce qui vous int^esse 
alorst 

Tout, je crois, excepts cela. 

C(mtez-moi done vos noxt- 
yelles k vous ? 

Eh bien ! j'ai lu que le der- 
nier ouragan a occasionn^ de 
nombreux sinistres. 

Est-ce que beaucoup de 
navires ont M jet^s k la c6te f 

Qui, et Ton a la vie d'une 
vingtajne de personnes k re- 
gretter. 

C'est bien triste. 

Nous avons eu aussi un in** 
cendie hier a\i w>\x. 
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True, the fire-beDa taaog at 
nine o'clock. 

It was the church of Dr.*** 
that was boniiDff. 

Ib it entirely destroyed f 

Tea, and worae than all is 
that two firemen were killed 
by the falling of a walL I 
have been tM also, that a 
steamboat has blown up, and 
that a dreadful accident has 
occurred on the railroad. 

Well, you must acknow- 
ledge that your news is not 
yery enlivening ; I most decid- 
edly prefer to inform myself 
concerning the balls, concertSi 
and marriages. 



En effist) on a 8oim6 an fen 
yers neuf heures. 

C'6tait r^glise du Dr. •** 
quibrAlait 

Estrelle d6trnite entidre- 
ment? 

Ouiy.et ie plus malheureuz, 
c^est que deux pompiers out 
6t6 tues par suite de r^croule- 
ment suoit d'un milr. On m'a 
dit encore qu'un bateau-d-va- 
peur avait saut6, et au'il est 
arriv^ un affireux accident sur 
le chemin de fer. 

AUons, conyenei d'une 
chose, c'est que yos nouvelles 
ne sent pas gaies. D4cid^ 
ment je pr6fdre m'en tenir auz 
bals, aux concerts et auz ma- 
nages. 



VL 



nrQuiancB bispkoiino ▲ 
bom's health. 



How do you do t 

I thank you, I am yery well 
now. 

You no longer feel the 
effects of your indisposition t 

Not at alL 

t congratulate you. I feared 
at one time, that you might 
have a serious illness. 

I also was afraid of being 
quite unwell, but happily my 
indisposition was not very 
serious. 



SUB LA 8ANTK. 



Comment yous^rtez-yous t 

Je yous remerde, je me 
porte trSs bien & present 

Yous ne yous ressentez plus 
de yotre indisposi^i<Hi t 

Nullement 

Je yous en f&licite. J'ai 
craint un moment que yous 
ne fisaiez une maladie. 

J'ai eu peur aussi de tomber 
malade ; mais fort heureuse- 
ment mon malaise n*a pas eu 
de suite. 



F&EMCH COinrER8ATION& 
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In eveiy Izial, may you come En tcmteB eBeonstancM ft- 
off with only a fear of evil dieufles, puisaies-yous toujonn 

ainai en etre quitte pour la 
peurl 



How 18 your mother to> 
clay! 

She is not at all welL 

What ia the matter with 
her! 

The physician fears she has 
tyi^ua fever. 

1 hope the doctor's fears are 
not well founded. 

The symptoms of the disease 
are alanmng. 
Ib your mother delirious ? 

TeSy since yesterday even- 
ing. 

Has she a nervous attack ? 

She is subject to such at- 
tacks, but she has not bad any 
for forty- eight hours. 

Let us hope, then, that the 
disease has reached its crisis, 
and has taken a more favor- 
able turn. 

What is the matter with 
you? 

I have a very bad sore 
throat 

It is the influenza, doubtless. 

Hiey say it is very preva- 
lent just now. 

Tes, half the city is attack- 
ed wiUi it 

What do you adrise me to 
take! 



Comment se trouve '^'^'^^me 
votre m^re aujourdliui f 
Elle n'est pas du tout bien. 
Qu'a-t^Uet 

liC m^edn craint qu'eDe 
n'ait la fidvre typhoida 
^ tTesp^re que les apprehen- 
sions au docteur ne sont pas 
fondles. 

Les sjonptdmes de la mala- 
die sont alarmants. 

Est-ce que Madame votre 
m^re a le d^lire ? 

Oui, depuis hier au soir. 

A-t-elle des attaques de 
nerfe? 

Elle y est asaez suiette; 
mais elle n'en a pas eu depuis 
quarante-huit heures. 

Esp^rons alors que le mal a 
atteint son parozysme et qu'il 
va entrer maintenant dans sa 
p6riode dc d^croissance. 

Qu'avez-vous f 

J'ai un mal de gorge affireux 

O'est la grippe, sans doute. 

On dit qu'elle court en ce 
moment 

Oui, la moiti6 de la ville en 
est atteinte. 

Que m'engagez-vous & praDh 
dret 
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Keep yonzself -warm, and 
gargle tout throat oocaskm- 
ally with the potion I see on 
this table. 

> That is what I have been 
doing these three days. 

Well, keep (ML Have pa- 
tience, and ao not be impru- 
dent, and in a fortnight you 
will be quite welL 

Are all weU at your house f 

No, on the contrary, eyeiy- 
body is ill, and our house is 
like an hoepitaL 

That is sorry news^ and alto 
gether unexpected. 

I thought you had heard of 
my fiither's illness f 

Why no. What has hap- 
pened to him f 

He had an attack of apo- 
plexy day before yesterday. 

How is he to-day ? 

Much better. F(»tunately 
they were able to bleed him 
in time; that remedy has re- 
stored him. 

It is to be hoped he will 
80on recover. 

My mother has been very 
illalsa 

What has been the matter 
with her ? 

She has had the erysipelas. 

I have been told that your 
brother also has been oonnned 
tohisroouL 



Tenes-vous chandement; et 
gaigarisez-vous de temps ^ 
temps avec la potion que je 
Yois sur cette taU& 

CTest ce que je fids depuis 
trois jours. 

Eh bien I continues. Dela 
patience ; pas d'imprudences ; 
et d'ici & une quinzaine il n'y 
paraitra plus. 

Tout le monde se porte-t-il 
bien chez vous t 

Non, toute la fiimllle est 
malade au contraire, et notre 
maison ressemble & un hdpitaL 

y oiM de £lcheuses nouvelles 
auxquelles je ne m'attendais 
pas. 

Je pensais que vous aviez 
appris la maladie de mon 
p^re? 

Du tout Que lui est-il ar- 
rive f 

H a 6t6 frapp^ avant-hier 
d'une attaque a'apoplexie. 

£t comment se trouve-t-il 
aujourd'hui f 

"Beaucoup mieux On a pu 
le saigner & temps fort heu- 
rensement, et cette saign6e lui 
a rendu la vie. 

n fikut esp^rer qu^il se r^ta- 
biira pramptement 

Maman a M bien malade 
aassi 

Qu'a-t-elle eu i~ 

Un ^ryav^le. 

On m'a ait que votre fr^re 
avait aussi M foro6 de garder 
la chambre. 



FRENCH COKVOLSkTBOOL ftS 

Yes, be was leedied last Ooi, en lui a poaA les saiig^ 

Monday. sues lundi dernier. 

You most have had a ^;reat Yous ayes dd avohr bieo da 

<^eal <d trouble all this tune ? mal pendant tout oe temps 141 

Yes, I assure you. I was Je yous assure. H me fidr 

olidiged to. occupy myself con- lait sans oesse me pr6occuper 

tmually with pneparing drinks de la tisane de oelui-ci ou de 

for this one ana that one; oelle-lA; des cataplasmes, dee 

l^yuters, mustard-plasters, and sinapismes de moutarde, et de 

attending to all the doctor's toutes les prescriptioQS da 

prescripticNis. docteur. 

I pity you sincerely, and Je vous plains sinodrement, 

hope you will not have to play et j'esp^re que yotre r61e de 

nurse much longer. garde-malaae tire & sa fin. 

. I hope so too, for I begin to 'J'eepdrequeoui,carjeoonk- 

feel yery tired. mence & me sentir bien &- 

tigu6-e. 



VIL 

▲T A WATOHMAXXa's. OHEZ l'hOBLOGEB. 

Sm, I bring you my watch Monsieur, je yous apporte 

whidh wants repairing. ma montce pour que ymis la 

racoommodiez. 

What do yoa wish me to do Que d^sirez-yous que j'y 

toH? ftssel 

I should like you to put a Je yous prie d'y mettre un ^ 

new spring in it nouyeaa ressort 

True, £ia one is farokei^ En effet celui-d est cass4. 

I broke it yesterday eyea- Je I'ai bris^ hier au soir en 

ing in winding my watch. remontant ma montre. 

. That is but a mfla 0'^ ;une bagatella 

I would be obliged to you Je- yous serai ^galement 

if you would regulate my obligi§-e de r^gler ma montre. 
watch alsoi 

Is it too £ut I ^ £st-ce qu'elle ayanoe f 

No, it loses four or fiye mi- Kon, elfe retarde de quatre 

nutes a day. & dnq minutes par jour. 

In cleaning it, I will see Enlanetto^ant,jeyerraice 

what is wanting. qu'il y &ut ficure. 
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If you please ; when 'will it 
be ready f 

To-da J week. 

Very well: I rely upoo 
your punctuality. 

You have no docks to be 
regulated! 

On the contraiy, I beg you 
to come to the house and regu- 
late the parlor dock. 

Has it stopped t 

This mornuig only. 

Do the other docks go wdl ? 

Not better than the town 
docks ; when one strikes nine, 
the other is a quarter past 
Dine, or ten minutes of nine. 

I will try to make them 
agree. 

I beg you to do sa Please 
tell me now what time it is t 

It is half-past derea 

I thought it was twdve 
o'dock. 

See my regulator : thirfy- 
two minutes after deven. 

Since it is no later than 
that, I diall have time to go 
down town. 

At what o*dock am I to 
oome to your house f 

This afternoon, before fiye 
o*dock, if yon please. 

I shall not foiget 



S*ilyous plait: quandi 
t-elle pr^te f 

P'aujourdliui en huii 

Tr^ faiea Je oompte smr 
Totre exactitude. 

Yous n'avez pas de pen- 
dules A r6gler f 

Au contraire, et je yous prie 
de passer & la maison pour 
remcmter oelle du salon. 

Est-ce qu'elle s'est arr^t^e t 

Depms ce matin seulement 

£t les autres pendules, yont- 
dles bienf 

Pas mieuz que les horloges 
de la yille : quand Tune sonne 
neuf heures, Fautre marque 
neuf hem'es un quart ou neuf 
heures moins dix minutes. 

Je tddierai de les mettre 
d'accord. 

Je yous en prie. Yeuillez 
me dire & present quelle heure 
ilestt 

n est ooae heures et demie. 

Je croyais qu'il 6tait midi 

Yoyes men r^gulateur : onse 
heures trente^leuz minutes. 

Puisqu'il n'est pas plus tard 
que oda, yaurai le temps de 
mire encore une course an has 
de la yille. 

A quelle heure doisje me 
rendrechesyousf 

Oette aprds-midi, ayant cinq 
heures, i'u yous plait 

Je n'y manquerai pas. 



F&EBIOH OOMVK&aATIOIIS. 
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A OOU) IN TBI HBAD. 

Oh I doctor, yoa haye oome 
just in time. 

What is the matter t Are 
yon sick! 

Do you not perceive it by 
toy Yoice ? 

You speak ""like a person 
who has a cold, that is aU. 

That is not a yeiy agreea- 
ble thing. 

It is but a small afibir. 

Well, doctor, pray core me 
quickly; I shall want my ycnce 
perfectly dear to sing a duet 
at Mrs. N****s musical par- 
ty. 

It wfJl be nothing ; it is a 

simple eoryza. 

A what! 

A coryza. 

What is that 

That is the name we give 
to a cold in the head. 

Well, what must I do for my 
coldt 

For your coryza f 

Yes, Sir. They told me 
to sniff Cologne water. 

That is not bad. 
I have used a bottle-full, and 
I am no better. 
You must tiy a ttanigatioD. 

WHl that core met 



UN KETOMB DE CXByBAtT. 

Ah! docteur, yous arriyes 
fort k propos. 

Qu'ya-t-il? Etes-yousma- 
ladef « 

Yous ne yous en aperceyea 
pas, rien qu'd ma prononda- 
tiont 

Yous prononcez oomme une 
personne enrhum^ yoilA 
tout 

Gela n'en est pas moins d^- 
agr^able. 

O'est la moindre des choses^ 

Yoyons, docteur, gu^rissez- 
mxA bien vite ; j'ai besoin de^ 
ma yoiz la plus pure pour 
chanter un duo A la soiree mu- 
sicale de Mme. N***. 

Ce ne sera rien; c^est ua» 
simple coiprza. 

ifn quoi ? 

Un coryza* 

Qu'estpce que o'est que cela t 

O'est ainsi que nous nom- 
mons un rhume de cenreau. 

Eh bien I que faut-il fjEure- 
poor mon rhume de cenreau f 

Pour yotre coryza ? 

Oui, Monsieur. On m'ayait 
dit de reuifler de Teau dtt< 
0<doene. 

Oda n'est pas mauyai& 

<ren ai reniflS un fladoo, ei 
$a ne ya pas mieux. 

II faut essayer d'une fumi- 
gation. 

Oela me g;a<^iEkftrV\LV 
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PoMJUy. 

How I 18 it not certain f 

Is there Dootihemmedyf 

To bathe the feet 
Will that core me I 
Peifaape sa Hksbo oolda 
do not hut kng; wait till it 
off 



But my Boir^e, my dnet 
doctor! 

nien you think it abeolote- 
fy neoeasary to be cured oi. 
your eoiyzat 

Of my cold in the head! 
Yei^ certainly. 

If that is flo^ take a yapor- 
bath. 

And that wiU core met 

Tea, but in coming out of 
the bath yon run the riak of 
taking a cold on the lupga. 



Cert poBBifaleL 

GommentI 9a n*ert pasadrt 

Koo. 

£t Tona n'ayes paa cPantra 
m^en t 

Des bains de pied. 

Ah I etcelamega&rirartilt 

Pent^tre. jyaSlenrs oeLa 
ne dure jamais bien long- 
temps ; atoides que cela se 



Mais ma soir^ mais moa 
doo^ docteurl 

Akrs vous tenez absoln- 
ment A tods d^barrasser de 
Totrecoryzal 

De mon rhmne de ceryean t 
Oai,Gerte& 

Ence cas^ prenes un bain 
de Yapeor. 

Et cehi me ga^rira t 

Oui; mais, en sortant da 
bain, yooa oonrez risque d'at- 
traper une fluzioQ de poitrine. 



^AT THX POST-OFliai. 



A LA FOBn. 



/ 



/ .oju. yon going to the post- Yotu allez A hi poste t 
'■' 4dfficet 

Yes, I am going to see Oui, je yiens yoir s'il n*y a 

-whether there are any letters point de lettres pour moi 
>for me. 

The office is not yet open. Lesbureauzne sunt pas en- 
core ouyerts. 

They cannot be long distri- On ne peut tarder k distri- 

butisgthemaa buer le oourrier. 
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l%e disiributioa is aimoimo- 
ed for ten o'clock. 

Ah ! now they are opening 
the grating. 

Lotus go in. 

{Speaking to the clerk of the 
pok^offiee,) Haye you any let- 
ters for Mr. Z*** ? 
. (Theeierk.) Here are three 
firom the iQterior, and two from 
the other side. 

How much is it ? 

{Theelerk.) Seventy cents. 

Here is a dollar. 
(lite elerk) We receive no 
bank bills or foreign money. 

I knew nothing of that; 
here are two fifty-cent pieces. 

{The second person addreae- 
ing the derk) Are there any 
letters for Mr. N*** ? 

{The clerk) No, Sir, there 
is nothing for you. 

{Mr,N***toMr,Z**K)li 

is strange. Let us go and see 

at the other desk; perhaps 

they have directed my letters 

' to be kept till called for. 

{Mr.Z** to Mr. N**.) You 
would do well to go to the 
dead-letter office, also. 

Oh I I do not think it is 
worth while. 

Whilst you are making in- 

auiries here, I will go and pay 
le postage of a letter whidb 
I wish to frank. 

At the same time, pray buy 
me one or two dollars worth of 
stamps. 



La distribution est amioM^e 
pour diz heures. 

Ah I voiU qifon ouvre lea 
guichets. 

Entrons. 

{Parlant au commie de la 
potte.) Avez-vous des lettres 
pour M. Z*** ? 

{Le commie.) En void trois 
de Tint^eur, et deuz d'outre- 
mer. 

Combien est-oe f 

{Le commie.) Sorzante^liz 

BOU& 

Void une piastre. 

{Le commie.) Nous ne re- 
cevons pas de billets de 
banque ^ d'argent Stranger, off 

Je n'en savais rien; void 

deuz pieces de dnquante sous. 

{lifeecoM^ per Sonne f^adree- 

sant au commie.) II n'y a pas 

de lettres pour M N*** f 

{Le commie.) Non, Mon- 
sieur, il n'y a rien pour vous. 

(M.N*** a M.Z***.) Cest 
singulier. Allons voir k Fau- 
tre bureau ; peut-4tre m'aura- 
t-on adress^ mes lettres poete 
reetante. 

(M. Z** a M. AT**.) Vous 
ferez bien aussi d'aller au bu- 
reau des rebuts. 

Oh ! je ne crois pas que oe 
sdt la peine. 

Penoant que vous vous in- 
formerez ici, j'irai payer le 
port d'une lettre que je desire 
afi&anchir. 

Par la m^me occasion, ache- 
tez-moi, je vous prie, pour une 
piastre ou deuz de timbres* 
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Tha dialriUiii onigaiMionnc- IJk^MbaikmeA 

ed for ten a^dodc pour diz faennsa 

Ah I now ihej are opeaang Ahl yoiU qnfon wswn lei 

ihegatiag. gatheU. 

Iiet us go in. I^trans. 

{Speaking to ike derhoftke {Pariant au commig dn la 

pott^ogUse,) Have 70a waaj let- ptiu.) ATes-vons dee lettns 

ten €ar Mr. Z»«^ f pour M. Z*** f 

(TkecUrk.) Here are time {LecommU) Enyoidtrae 

from the interior, and two from de Unt^rienr, et deux d'ontie- 

tbe otlier ode. mer. 

How modi is it f Combien est-oe f 

{The clerk.) Seventy oenta. (LeeammU) Soizante-dix 



Here is a dollar. Yoici one piastre. 

(n^derk,) Wereoeiyeno (LeeommU.) Nousnere- 

bnk biDs or foreign monejr. oeyons pas de btUets de 

banqoe iif d'aigent Stranger, ou 

I knew nothing of that; Je n*^ savais rien; yoid 

hoe are two fifty-oent pieces, denz pidcesde dnquante sooa. 

(The eeeomd person addreu- {l99ee<nui(0 penattne ftadret- 

mg the elerk.) Are there any eant au eommte.) II n'y apas 

ktten for Mr. N**» I de lettres poor M N»** f 

{The elerk.) No» Sir, there {Le eommU) Nod, Mon- 

ii Qoflmig for joo. near, il n'y a riea pour toiul 

{Jrr.i^»** to Mr. 2»»» ) It {M. N*** d M. Z***) Cest 

il rtrangeL Let us go and see sbgulier. Alloos voir 4 Tan- 

at tiie olfaer desk; p^haps tre bureau; peut^tre m'aura- 

Hbef have directed my lettm t-on adress^ mes lettres poite 

to oe kept till called for. reetante. 

{Mr.Z— to Mr. N**.) You (M. Z»* d M. N**.) Vous 

voold do wen to go to the ferez bien aussi d'aller au bn- 

dead-letier office, aim. reau des rebuts. 

Oh ! I do not think it is Oh I je ne crois pas que oe 

vorfli while. soit la peine. 

Whilst you are "**^^™g in- Penoant que vous yous in- 

Qones here;, I will go and pay fonnerea ici, j'irai payer le 

w postage o( a letter whi^ port d'une lettre que je desire 

I vidk to franik. affiranchir. 

Ai.lhe same time, pray boy Par la m^me oocaaioD, ache- 

tortvo doDan worth of toz-moi, je yous prie, pour une 

INastre oa deur de \ambraa* 
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With pleftsure. {The two 
fnends separate.) 

{Mr. N*** returning to find 
Mr. Z***.) It is strange, in- 
deed, there is not a single let- 
' ter for me. 

Be sure that the next mail 
-will bring you tiiose which you 
expected to-day. 



Avec plaisir. {Les deux amU 
» sSparent.) 

{M. y*** revenant tronver 
M. Z***.) C'est vraiment 
Strange, il n*y a pas la main- 
dre lettre pour moL 

Soyez sir (jue le procfaain 
coumer tous apportera celles 
Que TOUS attendiez alnjour- 
ohui y 



NEW TEARS PBXSXMTS AND 
PLAYTBINaS. 

ELkVE you received pretty 
New- Year's gifts, Charles ! 

Yes indeed ; I have had 
superb toys given me. 

And you, Henry ? 

Oh I I am not discontented 
dther. 

Let me see, Charles, name 
over your presents to me. 

Firsts papa gave me a velo- 
cipede. 

And you, Henry, what did 
your &ther make you a pre- 
sent of? 

A large rocking-horse. 

Did your uncles spoil you 
this year, Charles ? 

I do not know whether they 
have spoiled me, but they 
have made an addition to my 
library of six large illustrated 



ETBXNNXB XT JOUJODX. 

As-tu re^u de jolies 6tre&- 
nes, Charles ? 

Je crois bien, on m'a doaoA 
desjouets superbe& 

Et toi, Henri ? 

Oh ! moi, je ne suis pas 
m^content non plus. 

Yoyons, Charles, £EUS-moi 
r^num^ration de tous tes ca- 
deaux. 

D'abord, papa m'a donn6 on 
v61ocip^deI 

Et toi, Henri, de quoi ton 
pdre f a-t-il fisut pr^nt f 

D*un grand cheval & bascule. 

Est-ce que tes oncles ^ont 
g&t6 cette ann^e, Charles 9 

Je ne sais pas s*ils m'ont 
g&t^ ; mais ils ont augments 
ma bibliothdque de six beaux 
volumes illustr^ 
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TdliiiewfaateheyoahaTtp DiB^&oi oe que ta«B enooce 

reoeiyed t ze(a f 

Mamma gave me a box oi Mamanm'adoim6imebQite 

baflding block& d'architecture. 

What is that! Qa'est-ce que c^eat que 

oelaf 

It is a large box filled with C'est un grand carton rem- 

pieces of wood, with which pH de pieces de bois, ayec les- 

housefl^ ancient temples, quelles oa pent construire des 

dunchea, monuments of all maiaons, des temples andfins, 

kinds can be constructed. dea ^lisesi des monuments de 

t . toutes aortes. 

And on what plan are these £t but quels plans b&tit-oii 

houses, built? ces Edifices ? 

I haye a book which con- J'ai un liyre qui contient des 

tains models, and shows what meddles, et indique rarchitec- 

style of architecture is adapt- ture propre auz monun\ents 

ed to each nation and eadi era. de chaque peuple et de chaque 

6poque. 

That is a yerjr agreeable YoiU un passe-temps trda 

pastime. Would you like to instructit V oudrais-tu ayoir 

haye a box of building bLocks aussi une boite d'architecture, 

also, Henry ? "Reari ? 

No, I like the spinning-top Non, j'aime bien mieus; la 

whidimyauntgayeme,mucn toupie aAllemagne que ma 

better. tante m'a donn^e. 

I see that your collection of Je yois que ta collection de 

playthings has increased alsa joujouz s'est encore augmen- 
ts? 

Yes ; besides the spinning- Oui ; outre la toupie d' Alle- 

top, I haye reeeiyed a muai- magne, j'ai encore recu un 

dan idio plays upon the harp^ musiden qui joue de la harpe 

and a yery pretty fturm. et une ferme trds jolie. 

Haye you poultry and cat- As-tu beaucoup de yolailles 

tie <m your mrm ? et de bestiauz 8,ur ta ferme ? 

I haye pigecaas, hens, tur- tTai des pigeons, des poules, 

keys, geese, sheep, cows, asses, des dindes, des oies, des mou- 

mules, and horsea tons, des yaches, des dnes» des 

mulcts et des cheyauz. 

Well, I see that you are Allons, je yois que yous 

both yery rich, and that yon dtes trds riches tous les deux, 

haye reeeiyed yery pretty et qu'on yous a donnd de fort 
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pJaythings for 
Tear'fl presents. 



your New- beaux joitjouz pour yob ^iren- 
nea. 



BJBl'WJUEN TWO MEBGHAN1B. 

What is there new this 
monuDg? 

l^oihiDg at all. 

The steamer has not yet 
arriyedt 

I do not expect it before 
to-morrow. 

The fact is, it must have 
had yery stormy weather. 

Do you think that it brings 
good news ? « 

I should be surprised if it 
did. 

Then you believe that cot- 
ton will stiU &1L 

At least for some time yet. 

How many bales were sold 
yesterday 9 

Three or four hundred only. 
Nothing will be done till the 
steamer arrives. 

Do you know what is the 
rate of exchange on London 9 
' Nine and a half per cent 
premium. 

And how do they quote ex- 
change on France! 

Still at five twelve and a 
half(fir.6.12Hor|l). 



EMTBB DEUX MioOdAinS. 

Qnm de neu:^ ce matin 9 

Rien absolument 

Le steamer n'est pas encore 
arrive 9 

Je ne Tattends pas avant 
demain. 

Le £Eut est qu'il a dd avoir 
de bien gros temps. 

Pensez-vous qu'il nous ap* 
porte de bonnes nouvelles 9 

J^en serais surpris. 

Ainsi, vous croyez toujours 
& la baisse des cotons 9 

Dtt moins pendant quelque 
temps encore. 

Combien de balles a-t4)n 
vendues hier 9 

Trois ou quatre cents seule- 
ment On ne fera rien tant 
que le steamer ne sera pas 
arrive 

Savez-vous k quel taux est 
le change sur Londres 9 

A neuf et demi pour cent 
de prime. 

Et comment oote-t-oo le 
42hange sur France 9 

Toujours & dnq douce et 
demi(|L— fr. 6.12^). 
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Tbai IB very high. 
It may rise still higher, for 
BilYer is scarce and in demand. 

Do you still buy drafts 
upon the house of * * * f 

Between you and I, I con- 
fess that I have no longer any 
confidence in its paper. 

Does it circulate largeLy f 

Tliey offer it at one per 
oenl mscount per month. 

I have heard, also, that this 
boose has entered into yast 
speculations. 

And that is exactly what 
makes me distrust it 

I had (me of its accept- 
ances; but I haye just ois- 
posed of it without recourse. 

I congratulate you there- 
upon ; it does not appear to 
me safe to endorse such paper 
at the present time; 



(Test trds cher. 

n pourrait bien hauaser 
encore, car les espdces sont 
rares et recherch^es. 

Achetez-vous toujours dea 
traites de la maison ♦** ! 

Entre nous, je vous ayoue- 
rai que son papier ne m'in- 
spire plus de confiance. 

Est-ce qu'il drcule beau- 
coup? 

On le propose & un poor 
cent d'escompte par mois. 

J'ai entendu dire aussi que 
cette maison s'est lanc^e dans 
de grandes sp^ulations. 

Et c'est U. pr^cis^ment ce 
qui m'inspire de la defiance k 
son ^gard 

J'avais une de ses aocepta- 
tions ; mais je yiens de la n6- 
gocier sans recours sur moi 

Je yous en fais mon com- 
pliment : de tel papier ne me 
parait pas bon & endoeser en 
ce moment 



XH 



OOHXNO FBOX ILUISET. 



AU BXTOUa DU VABOBiL 



Well, Bridget, haye you 
just returbed from market t 

Yes, Madam, I haye not 
been yery long, have I ? 



Eh bien! Brigitte, toob 
yoiU reyenue du march^ t 

Oui, Madame. Je n'ai pas 
6t6 trop longtemps, n'est^M 
past 



J 
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Bather IfDg. 

I bring back all that 
Madam ordered me to buy. 

> Very well Did you find 
any yegetables ? 

I have bought potatoes and 
beets. 

Nothing else? 

I beg your pardon, Madam ; 
I have besides in my, basket 
tomatoes and artichokes. 

I told you to bring some 
ocra. 

There was none in the mar- 
ket; but the yegetable woman 
promised me some by to mor- 
row. 

Is there no cauliflower or 
salsify yet! 

No^ Madam ; there will be 
none before next month. 

What salad haye you cho- 
sen? Lettuce, cresses, or 
succory ? , 

I haye bought cresses and 
celery. 

You haye done well; since 
I haye been eating cresses 
eyery day, I find myself 
much better. 

I found some yery fine 
sorreL 

Then instead of a fiican- 
deau with grayy, you will 
serye it up with sorreL 

I shall not fisiil to do it^ 



Mais aises loi^ftempBCom 
mecela. 

Je rapporte tout ce qua 
Madame m'ayait recommand^ 
d'acheter. 

Trdsbien. Ayez-yous trouy6 
des legumes t 

«rai achet^ des pommes de 
terre et des betterayes. 

Pas autre chose! 

Je yous demande pardon, 
Madame ; j'ai encore k dans 
mon panier des tomates et 
des artidiauts. 

Je yous ayais dit de rappor- 
ter du gombeau. 

H n'y en ayait point au 
march^; mais la marchande 
de l^ffumes m'en a promis 
pour demain. 

Est-ce qu'il nV a pas en- 
core de choux-nemv ou de 
salsifis? 

Non, Madame ; nous n'en 
aurons pas avant le mois pro- 
chain. 

Quelle salade ayez-yous 
choisie? De la laitue, dn 
cresson ou de la chicor^e t 

J'ai achet^ du cresson et dn 
c^lerl 

Yous ayez eu nuson : depuis 
que je mange du cresson tous 
les jours, je trouye que je me 
poiie mieuz. 

J'ai trouy^ dis trSs belle 
oseille. 

Alors au lieu de preparer 
le fricandeau au jus, yous nous, 
le seryirez k I'oseille. 

Je n'y manquerai pas, Ma- 
dame. 



FRENCH CONVERSATIONS. 



33 



'Whift other yegetaUes 
hare you brought ; some cab- 
bages, tuniips, and carrots I 

Yes, Madam, and also para- 
ley, chervil, and leeka 

'. 

That is very well Now 
tell me what you have pro- 
cared from the butcher ? 

Four pounds of beef for 
the soup. 

Did you find any calves^ 
brains? 

There were none left when 
I reached the market 

What did you buy instead I 

Some sweet-bread. 

What shall we have for 
dinner besides the sweet- 
bread and the fricandeau ? 

A leg of mutton and a lob- 
ster. 

Wly did you not buy a sir- 
loin of beef! 

The butcher would not cut 
me one of reascmable dimen- 
fiions. 

How many pounds did the 
one which he wished you to 
bay wdgh? 

Eight or ten pounds. 

You have done well then 
to content yourself with a 
small leg of mutton. 

As I know that yon are 
food of game, Madam, I have 
brought some quails alsa 

Tmit is very welL Did 
yoa see any woodcock or 
partridges at market t 



Quels autres legumes rap- 
portez-vous encore ; des 
choux, des navets, des ea- 
rottes ? 

Qui, Madame, amsi que da 
persil, du cerfevdl, et des por^ 
reaux. 

Cost tr^s bien. Mainte- 
nant, dites-moi ce que vous 
avez pris chez le boucher t 

Quatre livres de bceuf poor 
la soupe. 

Avez-vous trouv6 des cer- 
velles de veau ? 

H n'y en avait plus, quand 
Je suis arriv^e au marchd 

Qu'avez-vous achetd k la 
plaoe? 

Des ris de veau. 
Outre les ris et le frican- 
deau, qu'aurons-nous encore 
pour le diner ? 

Tin gigot de mouton et on 
homard. 

Pourquoi n'avez-vous pas 
achet^ un aloyau ? 

Le boucher n*a pas vouln 
m'en couper un d'une dimen- 
sion raisonnable. 

Combien de livres pesait 
done celui qu'il vous vonlait 
vendre? 

Huit ou diz livres. 
Vous avez bien fiut alors 
de vous contenter d'un petit 
gigot de mouton. 

Comme je sais que Madame 
aime le gibier, je rapporte 
aussi des cailles. 

O'est tr^s bien. Est-ce que 
Yous avez vu des b^casses et 
des perdriz au march6 f 
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Terr few, Madam; but^ Tr^ pen, Madame; wbob, 

iiiBtead, quantitiee of harea en revanche, force li^vrea ei 

and rabbits. force lapina. 

I care nothing for rabbita, Je ne tiena nnllement auz 

you know. lapine, yous \e sayez. 

That ia the reaaoD why I YoilA pourquoi j'ai achet^ 

have bought quails. des cailles. 

Kow tell me what you have A present, dites-moi ce dont 

bought for dessert tous ayez ftiit emplette pour 

le dessert? 

I have bought peachea, J'ai ach^t^ des p^ches^ des 

apricots, prunes, pears, applefl^ abricots^ des prunes, dee 

and grapes. ]xnres, des ponmies et da 

raisin. 

Are there no more straw- H n'y a plus ni fraises, ni 

beiries^ cherries, or raspber- cerises, ni firamboises t 
lies! 

No, Madam; I could not Non, Madame, je n'ai pa 

find any. en trouver. 

We can replace the straw- Nous pourrons ronplacer 

berries by a pine-apple ; try, les fraises par un ananas ; 

also, to prociure some fireabi t&chez de yous procurer aussi 

figs and some bananaa des figues fraiches et des 

bananes. 

Shall I make chocolate, oof- Faudra-t-il fiiire une cr^me 

fee, or yanilla cream ? au chocolate au cafig, ou & U 

yanillef 

Miike some coffee cream, Faites une cr^me au caf^^ 

and pay particular attention et soignez Hen le diner, je 

to the dinner ; I desire to yous prie ; je desire qu'il soit 

have it perfect to-day. parfait aujourd'hui 



xm. 

AT A BOOKSELLBB's. OHEZ UN UBBAmX. 

Havi you any French books Ayez-vous des livres firan* 
in your store I (aib dans yotre magasin f 
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We have a complete assort- 
ment of them. 

I should like a Histoiy of 
France. 

' Do you wishan dementary 
history t 

Yes, provided it is not that 
of Mrs. de St Ouen ; I have 
that already. , 

Then I can oflfer yon the 
History of Vnaao^^r Lam6 
Flenry; it is excellent for. 
diildrea 

I wish, also, a History of 
the Roman RepuMux 

Here is Michelef s. 

Haw mudi do you ask for 

iti ' 

' One dollar only. 

That is not dear ; but I do 
not like the Belgian editions. 
Iwould prefer a raris edition. 

We hare none jnst now. 

When will you reodre 
some! 

In about a fortnigfat; we 
expect some by the next 
stouner from Havre. 

Show me, if you please^ 
some primers. 

Here are some pictorial 
primers; we sell a great 
mai^ of them. 

Have you any spelling- 
hboksf 

These, I think, merit your 
attentioa 

What is Ihe price of this 
onef 



Nous en tenons un assorti- 
ment tr^s complet 

Je d^airerais une Histoire de 
iFrance. 

Youlez-vous une histoire 
^^mentaire ? 

Oui, pourvu que ce ne soit 
pas celle de Mme. de St Ouen ; 
je Fai d^L 

Alors je puis vous offirir 
I'Histoire de France de Lamd 
Fleurv; elle est excellente 
pour les en&nts. 

(Tai besoin aussi d'une Iffis- 
toire de la B^publique ro- 
maine. 

Yoici celle de Michelet 

Oombien en demandez- 
vous? 

Une piastre seulement 

Oe n*est pas cher ; mais je 
n'aime pas les Editions beiges,* 
et je pr^fdrerais une ^tion 
de Paris. 

Nous n'en ayons pas en ce 
moment 

Quand en recevrez-vous I 

lyici k quinze jours; nous 
en attendons par le prochain 
vapeur ven^nt du Havra 

Montrez-moi, je vous prie, 
des ab^c^daires. 

En void d'illustr^; nous 
en vendons beaucoup. 

Avez-vous des syllabaires 9 

Oeux-d m^ritent, je crois, 
toute votre attentioa 
Quel est le prix de celui-df 
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Three sbilliDgs, with a Trou sdiellings, tout car- 
paste-board cover. toim4. 

Do YOU know what mytho- Sayez-Youa de quelle my- 

logy they use at Mr. w Mrs. tholoffie on se sert dans la pen- 

Z***'b school ? sion de M. cm de Mme. *** ? 

The Mythology of Gyruses. De la Mytiiologie de G6- 

I should like to look at it tTaimerais k y jeter on ooaih 

d'ceiL 

Here is a copy. En yoici'un exemplaira 

{After having looked over (Aprh^oir pareouru Vw^ 

the work.) This book suits ffrage.) (% livre me conYient 

me exactly, I will take four tout4-£Edt et j*en prendrai 

comes. quatre exemplaires. 

Do you wish nothing else, Monsieur, Madame, on Ma- 
Sir, Madam, or Miss f demoiselle ne desire pas autre 

chose! 

I want, also, some standard Je yondrais encore quelqnes 

Frendi works. dassiques francais. 

We have the works of all Nous &Y<ma les ceavres de 

the authors of the age of tons les ^crivains du sidde de' 

Louis XIV. Louis XIV. 

Where are La Fontaine's Oii sont les Fables de La 

Fables, and the Letters of Fontaine, et les Lettres de 

Mme. de S^vign^ ? Mme. de S6vign6 f . 

Here are the Fables of La Voici les Fables de La 

Fontaine, G^rusez's edition, Fontaine, Edition Gyruses, et 

and the selected Letters of les Lettres choisies de Mme. 

Mme. de S^vign^, Madame de S^vign^ ^tion de Mme. 

Tastu's edition. Tasta 

I wiiEli no books in the Je ne yeuz point de Hyres 

pamphlet form. broch^s. 

Does this binding suit you, Cette reliure ccmyient-elle 

Sir or Madam t & Monsieur ou 4 Madame I 

Yes, tiiose two bound Ou],cesdeuzyolumesrdite 

yolumes will answer my pur- feront mon affiiire. 
pose. 

Can I offer yon anything Puis-je yous offiir aittre 

else t chose t 

Do you keep stationery t Tenez-yous la papeierie t 

Certunly; Be so kind as Oertainement VeaiUespfls* 

to step this way. ser de oe c6t6-cl 
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Have yon good steel pens ? 

I know of none superior to 
lliese. 

How do you sell them f 

A dollar a gross ; one shil- 
ling a dozea 

I will buy a gross. I want 
8ome paper also. 

Will you have some fools- 
cap paper or letter paper ? 

Give me half a ream of 
letter paper. 

Do you prefer blue or white 
paper ? 

It makes no difference to 
me. I will take a quire of 
foolscap paper and a quire of 
blotting paper. 

I wiU roll it all up together. 

No, leave it flat, if you 
please. Add two dozen en- 
velopes and a quire of that 
pretty gil^edged paper. 

Do you wish nothing else ? 
This paper-cutter and this 
ink* stand suit me exactly. 

I will send them to you 
with the other things. 

Whilst I am about it, I 
might as well buy a pen- 
wiper, some sealing-wax, and 
some wafers. 

Tou shall receive all before 
the end of the day. 

Pray do not forget to send 
your bill receipted. 



Ayez-vous de bonnes plumes 
de fer ? 

Je n'en connais point desu- 
p^eures ^ celles-d. 

Combien les vendez-vous 9 

Une piastre la grosse ; un 
Bchelling la douzaine. 

J'en ach^terai une grosse. 
J'ai besoin ^galement de pa- 
pier. 

Voulez-vous du papier 6co- 
lier ou du papier k lettre ? 

Donnez-moi une demi-rame 
de papier k lettre. 

Pr6f6rez-vous le papier 
azur6 ^u papier blanc ? o 

Cela m'est indifferent Je 
prendrai une main de papier 
^colier et une main de papier 
brouillard. 

Je vais rouler le tout en- 
semble. 

Non, laissez-le ^ plat, s'il 
Yous plait. Mettez-y encore 
deux douzaines d'enveloppes 
et une main de ce joli petit 
papier dor6 sur tranche. 

II ne vous faut plus rien 9 

Ce coupe-papier et cette 
6critoire me conviennent tout 
dfait 

Je vous les ferai porter avec 
le reste. 

Pendant que j'y suis, je 
ferai tout aussi bien d'acheter 
un essuie-plumes, de la dre ' 
et des pains sL cacheter. 

Vous recevrez tout cela 
avant la fin du jour. 

IToubhez pas, je vous prie, 
de m'envoyer en m^me temps 
Totre compte acquitt6. 
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XIV. 

AN AUanON SALE. UNS YEMTE i. l'eNCAN. 

The auctioneer. We are L^encanteur. Nous aUona 

goJDg to proceed to the sale proc^der ii la yente des us- 

of these kitchen utensils. tensiles de cuisine. 

A cook. This will be quite Une euisinih'e. Yoiik qui 

interesting. ya devenir int^ressant 

An inquisitive person, I Un eurieux. Je ToudraiB 

rfihould like very well to know bien savoir si Ton fiiisait bonne 

-whether they lived well in chdre dans cette maisoa 
ithis house. 

A lady. We shall judge Vne dame. Nous en juge- 

•of that by the articles that rons' par les objets qu'on ya 

iare going to be sold. ye^dre. 

'7%« auctioneer. First arti- I/encanteur. Article pr&- 

•de. A seething-pot and a mier. Une marmite et un 

< caldron; a small kettle and chaudron; une petite et une 

. a^'large one ; for how much ? grande bouilloire ; k oombien ) 

.A speculator. One dollar. Uh spkulateur. Une pia- 
stre. 

'The auctioneer. One dol- Bencanteur. Une piastre I 

lar for such useful articles! pour des objets d'une utility 

The cdldron itself is worth pareille I Le chaudron k lui 

. four dollars. seul yaut quatre piastres. 

A purchaser. Two dollars. Unacheteur. Deuzpiastres. 

The auctioneer. I give four Z'^ncan^^ur. J'enmetsqua- 

on my own account tre pour mon propre oompte. 

A restaurateur, Fiye dol- Un restaurateur. Cinq pia- 

lars. ^ 8tre& 

A woman. Fiye and a half Unefemme, Cinqetdemie. 

The auctioneer exciting the Uencanteur prquoquant de 

bidders loith his eye. Five rceil les acheteurs. Cinq et 

and a half, five and a hal^ — demie, cinq et demie — six — 

six, six and a hal^ seyea six et demie, sept 

A voice. Seven and a quar- Une voix. Sept un quart 
ter. 

The auctioneer. Seven and L^encanteur. Sept un quarts 

a quarter, seven and a half — sept et demie, hmt A huit 

eignt) eight dollars. No per- piastres. Personne ce dit 
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80D Speaks f Once, twice— at 
eig^t dollars — going. Gone. 

The cook. That is dear 
enough, upon my word. 

The auctioneer. Number 
twa A complete assortment 
of kitchen utensils: copper 
saucepans well tinned, frymg 
pans, gridiron, roasting screen, 
collender, sieve, skimmer, fidi- 
kettle, tin moulds, etc, eta 

7%e cook. There is some- 
thing there for money. 

T^e inquisitive person, I 
begin to think that the people 
of tbis house had French no- 
tkniB of cookery. 

The auctioneer. Ladies and 
gentlemeil this is not an ordi- 
nary assortment of kitchen 
utensils. Those saucepans 
have prepared sumptuous and 
delicate dinners. How much 
for the assortment ? 

A lounger. Ten dollars. 

The auctioneer. Fifteen 
dollars. 

A coppersmith. Sixteen 
dollars. 

A tinsmith. Seventeen. 

Tlu cook. Eighteen. 

The restaurateur. Twenty. 

The auctioneer. Twenty 
dollars. The saucepans are 
fltiU quite new. 

A voice. Twenty-one. 

Apastry-cook. Twenty-two. 

An eating-house keeper. 
Twenty-four. 

A eoffee-hoMs keeper. 
Twenty-five. 



mot ? Une fois, deux €«&-— A 
huit piastres — ^troLs fois. Ad- 
jug^. 

La ettisinih'e. Cost bien 
assez cher, ma foi 

Uencanteur. Kum^rodeuz. 
Tine batterie de cuisine com- 
plete: casserolles en cuivre 
et bien 6tam6es, poeles a frire, 
gril, r6tissoire, passoire, tamis, 
ecumoire, poissonni^re, monies 
en fer-blanc, etc., etc. 

La cuisinihre. E y en a la 
pour de Targent 

Le curieux. Je commence 
h croire que les gens de cette 
maison avaient des notions de 
cuisine fran^aiae. 

Uencanteur, Ce n'est paa 
la, Mesdames et Messieurs^ 
une batterie de cuisine ordi- 
naire. Ces casseroles-la ont 
pr^par^ des diners somptueux 
et d^licats. A combien la 
batterie complete ? 

Unfidneur. A dix piastres. 

L*eneanteur. A quinze pi- 
astrea 

Un chaudronnier. A seize 
piastres. 

Un ferhlantier, Dix-sept. 

La cuisinikre. Dix-huiC 

Le restaurateur. Vingt 

L*encanteur. A vingt pia- 
stres. Les casseroles sont 
encore toutes neuves. 

Une voix. Vingt et une. 

Un pdtissier. Yiogt-deux. 

Un traiteur, Vingt-quatre. 

Unlimonadier, Yingt-dnq. 
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The auctioneer exciting the 
purchasers. Twenty-six, twen- 
^-seven, twenty-eight ; thirty 
doUars. 

The inquisitive person. The 
kitchen utensils seem to have 
admirers. 

The aitctioneer. Thirty- 
one, thirty-two, thirty-five, 
forty. For forty dollars; that 
is scarcely a dollar for each 
article, and the twelve sauce- 

Sahs are worth three or four 
ollars apiece. 

The eating-house keeper. 
Forty-five. 

A voice. Fifty. 

The auctioneer. Fifty dol- 
lars. With those saucepans 
dinners have been prepared 
at which several of our polit- 
ical celebrities have assisted. 

A hotel keeper. Fifty-one 
dollars. 

The aiictioneer. Fifty- one 
dollars. Fifty-one dollars. 
Once, twice ; gone. 

77ie cook. Well, I see with 
pleasure that good cookeiy is 
more and more relished in 
this coimtry. 

A physician. And we 
ought to be glad of it 

A lounger, in an under tone. 
When one is a cook, a gour- 
mand, or a physician. 

The auctioneer. Six smooth- 
ing irons, two little iron stands, 
etc., to smooth, plait and flute 
dothes. How much ? 



L^encanteur excitant lea 
aeheteurs. Vingt-six, vingt* 
sept, vingt-huit ; it trente pia- 
stres. 

Le curieux. La batterie 
de cuisine semble avoir des 
amateuru. 

VcTicanteur. TrenteetunO; 
trente-deux, trente-cinq, qua- 
rante. A quarante piastres- 
O'est & peine une piastre par 
ustensile. et lea douze casse- 
roiles valent troiu ou quatre 
gourdes chacune. 

Letraiteur. Quarante-cinq. 

Une voix. Cinquante. 

L*encanteur. A cinquante 
piastres. C'est avec ces cas- 
seroUes-l^ qu'on E pr^par6 
des diners auxquels ont assist^ 
plusieurs de nos illustrations 
politiques. 

Uh maitre d^hotel. Cin- 
quante et un dollars. 

L^encanteur. A cinquante 
et im dollars. A cinquante 
et un dollars. Une fois. Deux 
fois. Adjugd. 

La cuisinihre. AUons, je 
Y<Hs avec plaisir que la bonne 
cuisine est de plus en plus 
gofiit^e en ce pays. 

Un medecin. Et Ton doit 
s'en applaudir. 

Un fldneur d mi-voix. 
Quand on est cuisini^re, gour- 
mand ou medecin. 

L^encanteur. Six fers fc 
repasser, deixchevrettes, etc, 
pour repaeser, plisser et tur 
yauter le linge. A combien ? 
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A toasherwoman. Fifty 
cents. 

A laundress. Sixty. 

The auctioneer. Sixty dol- 
lars? 

Tlu laundress, Not a bit 
of it, siirtj cents. 

A woman. Eighty. 

The laundress. One dollar. 

The au4:tioneer. One dollar. 
Once, twice; gone. Fourth 
article: Four painted wooden 
pails, two tin pails ; six tubs 
of different sizes ; how much ! 



The washerwoman. Two 
dollars. 

The auctioneer. Two, three, 
four, five, six ; six dollars. 

A washerwoman. Seven. 

The auctioneer. Eighty nine, 
nine dollars. 

The washerwoman. And a 
quarter. 

The atictioneer. Nine dol- 
lars and a quarter. Gone. 

The cook speaking to the 
washerwoman. You have not 
made a bad bargain. 

Tlie auctioneer. Now we 
will pass to the dining-roouL 

A jester. I am glad of it, I 
would willingly eat something. 
I am very hungry. 

The aiKtioneer. A com- 
plete service of gilt porcelain. 
An inquisitive person. 



Uhe laveuse, Cinqoante 
soua 

Uhe repasseuse. Soixante. 

L*encanteur, A soixanto 
piastres? 

La repasseuse. Du tout; 
soixante sous. 

Unefemme. Quatre-vingts. 

La repasseuse. Une pias- 
tre. 

Vencanteur. A une pias- 
tre. Une fois, deux fois ; ad- 
jug^ Article quatre. Quatre 
seaux en bois peint^ deux 
seaux en ferblanc, six baquets 
de diverses grandeurs; & 
combien ? 

La laveuse. Deux gourdes. 

L'eneanteur. Deux, trois, 
quatre, dnq, six ; 4 six pias- 

Uhe blanchisseuse. Sept 
L'encanteur. Huit^ neuf; 
& neuf piastres. 
La blanchisseuse. Et quart 

L*encanteur. A neuf pias- 
tres et quart Adjug6. 

La cuisinihre d la blanchis- 
seuse. Yous n'avez pas fiait 
un mauvais march^. 

Uencanteur. Maintenant, 
nous allons passer k la salle 
k manger. 

Un plaisant. J*eu suis bien 
aise, et je mangerai volontiers 
quelque chose. Je me sens 
grana app^tit 

L^encanteur. Un service 
complet en porcelaine dor^. 

Un curieux, YoiHk dea 
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There is quite an imposing 
array of plates. 

The auctioneer. The service 
contains twelve dozen plates 
and a dozen and a half round 
and oval dishes. Besides a 
soup tureen, two salad dishes, 
sauce-boats, fruit dishes, cha- 
fing-dishes, <&c. How much ? 

A merchant. Fifty dollars. 

A pawnbroker. Five. 
A bride. Sixty. 

A broker. Seventy. 

An old man. Seventy-one. 

A gambler. Seventy-two. 
The auctioneer. Seventy- 
five, eighty, ninety. 

An upstart. Ninety-one. 

The auctioneer. The por- 
celain is magnificent, and 
painted by a young French 
woman of great, talent. 

A lover of the fine arts. 
Ninety-two. 

The auctioneer. Ninety- 
five, one hundred, one hun- 
dred dollars. There are only 
one or two plates nicked. 

A young husband^ looking 
at his wife. A hundred and 
one. 

The auctimieer. One hun- 
dred and one dollars. Gone. 

Tfie young wtfe^ in a whisper 
to h^ hitsband. Ah 1 thank 
joo, my friend, this service is 



piles d'assiettes assez impo- 
santes. 

Hencanteur. ' Le service 
comprend douze douzainea 
d'assiettes, et uue douzaine et 
demie de plats ronds et ova- 
les. Plus une soupiere, deux 
saladiers, eauci^res, corbeilles, 
r^chauds, etc. A combien ? 

XJn nigociant Ciuquante 
piastres. 

Un brocanteur. Cinq. 

Une nouvelle mariee. Soix* 
ante. 

Uh courtier. Soixante-dix. 

Uh vieillard. Soixante et 
onze. 

JJnjoueur. Soixante-douze. 

Z'encanteur. Soixante- 
quinze, quatre-vingts, quatre- 
vingt-dix. 

Uh parvenu. Quatre-vingt- 
onze. 

Z*encanteur. La porcelaine 
est magnifique, et peinte par 
une jeune frangaise du plus 
grand talent 

Un amateur des beaux-art^ 
Quatre-vingt-douze. 

Uencanteur. Quatre-vingt- 

2uinze; cent. A cent piastres. 
I n'y a qu'une ou aeux as- 
siettes d'6br6ch6es. A cent pia- 
stres. 

Un jeune rnari, en regar- 
dant safemme. Cent une. 

L*encanteur. A cent une 
piastres. Adjug^. 

Iai jeune femme tout bas d 
son mari. Ah! merci, mon 
ami, cette vaisselle est vrai* 
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truly handsome and sold £eu: ment fort belle et vendue bien 

below its value. au dessous de sa valeur. 

The auctioneer. Two doz- L^encanteur, Deux dou- 

en table knives, a dozen silver zaines de couteaux de table, 

knives, carving knives, spoons une douzaine de couteaux 

and forks of ivory and of d'argent, couteaux &d^couper, 

metaL How much ) cuiUers et fourchettes d' ivoire 

et de m^taL A combien ? 

A huchelor. Ten dollars. Un celibataire. ; Dix pia- 

stres. 

5r%tf atictioneer. The silver L^eneanteur. Les couteaux 

knives have cost twenty dol- en argent ont cotit^ vingt pia- 

lars. stres. 

A hardware dealer, Fif- Un quincaillier. Quinze. 
teen. • 

The bachelor. Twenty. Le celibataire. Vingt 

The young husband. Twen- , Lejeunemari. Vingt etun 

ly-one. dollars. 

The auctioneer. Twenty- Lencanteur. A vingt et 

one dollars ; twenty-two, un dollars ; vingt-deux, vingt- 

twenty-four. cinq. 

A surgeon. Twenty-six.* Un chirurgien. Vingt-eist 

The auctioneer. Thirty L^encanteur. A treiite pia- 

doUars. That is a mere no- stres. C'est poup rien; les 

tiling; the blades of these lames des couteatix de table 

knives are of the purest steel, sent du plus pur ader, et sor- 

and come from the warehouse tent des ateliers d u plus c^l^bre 

of one of the most celebrated fabricant de Sheffield. 
manufacturers of Sheffield. 

A cutler. Thirty-one. Uncoutelier. Trenteetune. 

The auctioneer. Thirty- Z'encanteur. Trente-deux, 

two, thirty-five ; at thirty-five trente-cioq ; k trente-cinq pia- 

doUara stres. 

The surgeon. Thirty-six. Ze chirurgien. Trente-six. 

The bachelor. Thirty-seven. Ze celibataire. Trentesept. 

The auctioneer. Thirty- Zencanteur. A trente-sept 

seven dollars. The carving piastres. Le grand couteau 

knife is of the same model as est sur le module de celui 

the one with which the last avec lequel on a d^coup^ le 

monstrous piece of roast beef^ dernier rosbif monstre onert k 

offered to queen Victoria, was la reine Victoria. 
carvwi 
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The aurgean. Thirtj-seyen 
dollars ana a hal£ 

The bachelor. Thirty^ighi 

The auctioneer. Thirty- 
eight dollars. Gone. 

The inquisitive person to 
one of his lady friends, Weill 

The lady. Every thing is 
sold dear enough. 

The inquisitive person. Do 

Jrou intend to remain here 
onger? 

The lady. It is unnecessa- 
ry, for I want neither carpets, 
nor beds^wds, nor mattresses. 
JTie inquisitive person. Let 
us go then. Quite as well ; for 
the jokes of the auctioneer 
threaten to become detestable, 
and his yoice grows hoarse. 



Le chirurgien, Trente sept 
piastres et aeime, 

Le eelibataire, Trente-huit 

JOencantewr, A trente-huit 
piastres. Adjuge. 

Le curieux d une dame de 
ses amies. Eh bien ! 

La dame. Tout se vend 
assez cher. 

Le curieux, Restez-youa 
plus long-temps id ? 

La dame. CTest inutile, car 
je n'ai besoin ni de tapis, ni 
de bois de lit, ni de matelas. 

Le curieux. Partons done. 
Aussi bien les plaisanteries de 
Tencanteur menacent de de- 
yenir d^testables et sa voiz 
commence k s'enrouer. 



XV. 



AT A FANOT STORE. 



,/ 



// Have you any gloyes ? 
Do you wish dog-akin or 
kid gloyes ? 

Giye me kid gloyes, Na 6. 

Here are some excellent 
straw-colored gloyes. 

Haye you any good black 
gloyes ? 

These are of a celebrated 
maker ; but you know, Madam, 



DAMS UN MAGA8XN WL NOF- 

Ayez-yous des gants ? 
Madame d^sire-t-elle des 

§ants de Sudde ou des gants 
e cheyreau ? 

DcHmez-moi des gants de 
cheyreau. No. 6. 

Void des gants pailles ex- 
cellents. 

Ayez-yous de bons gants 
noirs? 

Ceux-d sent d'un fabricant 
renomm^ ; mais Madame, n'i- 
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fliat the best skins are often 
destroyed in the dyeing I 

That IS as much as to say, 
that they are worth nothing ; 
is it noi i 

On tLe contrary, I think 
they aie oi good quality. 
Here are SDme dark-colored 
ones, whicb i can recommend 
to you ab ^afely as though 
they wtie hjjbt-colored 

Put a^aue iLsbe four pairs of 
-gloves lor me, if you please. 

Do you w ibh anything else, 
Madam If 

Have you any pretty cali- 
coes? 

How do you like these pat- 
terns? 

This one is very pretty. 

How many yards shall I 
cut off for you, Madam ? 

Ten yards will be enough 

Would you not like to look 
at our jaconets and muslins ? 

No, that is useless. 

We have just received from 
France a beautiful assortment 
of embroideries and laces. 

Have you any pretty pocket 
handkerchiefs ? 

What do you think. Madam, 
of this new style ? Is it not 
at 'once simple and beautiful ? 

Yes, it is in very good taste. 

The price is very low, only 
ten dollars. 



gnore pas que la teinture hrCle 
souvent les meilleures peaux. 
Autant dire qu'ils ne valent 
rien, n'est-ce pub i 

Je les crois d'une bonne 

3ualit6, au coutraire. En void 
e couleurs fouc^es que je 
puis reconimaiider avec au- 
tant de (-^curii^ que s'ils 
4taient de couleurs ciaires. 

Mettez-moi de cot^ cies 
quatre paiies de guuts, je vous 
prie.» 

Madame ne desire rien 
autre chose ? 

Avez-vous de jolies indien- 
nes? 

Comment Madame trouve-t- 
elle ces petits debt^ins t 

Celui-ci est fort gentil. 

Combien de verges en faut- 
il couper k Madame ? 

Dix verges sufiiront 

Madame ne veut pas voir 
nos jaconas et nos mousse- 
lines ? 

Non, cela est inutile. 

Nous venous de recevoir de 
France un d^licieux assorti- 
ment de broderies et de den- 
telles. 

Est-ce que vous avez de jo- 
lis mouchoirs de poche ? 

Que pehsez-vous, Madame, 
de ce genre nouveau ? N'est- 
ce pas tout a la fois simple 
et cnarmaut ? 

Qui, je le trouve d'assez bon 
gofit. 

Et c'est poiur rien, dix pias- 
tres. ) 
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That is yeiy dear, on tlie C'est fort cher, au coDtraire, 

contraiT, for this handkerchief car ce mouchoir n'est omd 

hafl no lace on it d'aucune dentelle. 

Here are some others trim- En voici d'autres qui sont 

med with valendennes, which orn^s d'une valendennes etne 

are only sixteen dollars a cofitent que seize piastres 

piece. chacun. 

That is decidedly too dear D^d^ment, tout cela est 

for me. trop cher pour moi 

Here are some collars and Voici des cols et des man- 

cu£G9, which we will sell at a chettes que nous vendrons & 

sacr^ce to you, Madam. perte 4 Madame. 

I am very much afraid of Jemed^fiebeaucoupdeces 

these goods which are spld at marchandises qu'on vend k 

a sacrifice, or at a great reduc- perte ou & des rabais exces- 

tion. sifis. 

Ohl in this case, Madam, Oh! dans cecas-ci Madame, 
you will indeed make an ex- vous ferez positivement une 
cellent bargain. These goods excellente albire. Oes mar- 
were sold at auction, and com- chandises ont ^^ vendues & 
pletely sacrificed; otherwise, I'encan et compl^tement sacn- 
we could not sell a collar and fi^ea ; autrement nous ne pour- 
cuffs of that kind for six dol- rions jamais yendre un col et 
lars. des manchettes de cette es- 

pdce pour six piastres. 

That is not dear, indeed ; I Cela n'est pas cher en effet. 

will take these two collars Je prendrai ces deux cols ayec 

with the cuffs to match. les manchettes assorties. 

Is there anything else you Madame n'a plus besoin 

wish. Madam ? We have some d*autre chose ? Kous ayons 

elegant scarfs and mantillas of des 6charpes rayissantes et 

an entirely new cut des mantelets d'une coupe 

toute nouyelle. 

Ko, I can do without Non, je puis m'en passer, 
them. 

We haye just received from Nous yenons de receyoir de 

Canton some crapes and silks Canton des crapes de Chine 

the designs of which are quite et des soieries dont les dessins 

new. sont nouyeaux. 

That is, copied from old Cest-d-dire, copies sur de 

French designs. yieux dessins frangais. 

If you do not wish any Chi- Si Madame ne yeut pas de 
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nese silks, Madam, lean show 
you some foulard and scHne 
silks from Lyons. 

It is Dot worth while. 

We have some yery haiid- 
some shawls at present 

I have alreaay seen your 
India cashmeres. 

Perhaps you like our French 
cashmeres better ? 

Not at all, they appear to 
me to be of a mixed and infe- 
rior texture. 

But how very cheap they 
are I a double shawl at sixty 
dollars I 

In many cases, there is no- 
thing so expensiye as these 
yery cheap toings. 

You are rights Madam ; I 
adyise you to buy one of these 
square India shawls. 

No, I haye one already, and 
I haye made enough pur- 
dbases to-day. 



soieries chinoises, je puis Inl 
montrer des foulards pour 
robe et des soieries de Lyon. 

Oela n'est pas la peine. 

Nous ayons de bien beaux 
ch&les en ce moment 

J'ai d6j4 yu yos cacfaemires 
de rinde. 

Madame leur pr^f^re peut- 
dtre nos cachemires fran9ais f 

Du tout, le tissu m'en paratt 
m^lang^ et commun. 

Mais aussi comme c'est bon 
march6 1 Soixante piastres un 
ch&le double I 

n n'y a rien de si co^teux 
parfois.que le bon marchd. 

Madame a raison, et je Ten- 
gage k nous acheter ce ch^e 
carr^ des Indes. 

Non, j'en ai d6jA un, et j'ai 
bien assez £ut d'emplettes 
aujourdliuL 



XVI 

AT A BHOXMAEKb's. OHXZ UN OOBDOMMIXB. 



HAys you some boots ready 
made? 

Yes, Sir, I haye just receiy- 
ed some from Paris. Do you 
wish coarse or fine boots ! 

I would like a pair of pa- 
tent-leather boots. 



Ayez-yous des bottes tontes 
iaitesf 

Oui, Monsieur, je yiens juste- 
mentd'en receyoir de Paris. 
Youlez-yous de grosses bottes 
ou des bottes fines ? 

Je d^sirerais une paire de 
bottes yemies. 
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If you will trouble yourself Si Monsieur veut se d( 

to sit down, Sir, I will try a la peine de s'asseoir, je 

pair of boots on you, the shape lui faire essay er des bottes 

of which you will like, I am dont il aimera le modele, j'en 

sure. suis certain. 

I do not wish them square- Je n'en veux point avec des 

toed. bouts carr^s. 

Here are some which I think En yoici dont le bout vous 

will please you, it is the latest plaira, je pense ; c'est la der- 

fasliion. ni^re mode. 

1 care very little about the Peu m'importe la mode ; 

fashion ; I hold it to be most je tiens, avant tout, d me 

important to have an easy trouver d mon aise dans Boa 

boot, and these pinch me chaussure, et justement ces 

dreadfully. They are too tight bottes-ci me genent affreuse- 

across the instep. ment Elles sont trop ^troites 

du cou-de-pied. 

That is because I forgot to C'est que j'ai oubli4 de 

put some soap stone in, and mettre de la poudre et qu'elles 

they could not slide on well n'ont pas pu bien glisser. 

All the soap stone in the Toute la poudre du monde 

world would never succeed in ne parviendra jamais d rendre 

making these boots large ces bottes assez grandes pour 

enough for me. • moi 

You have, however, a very Monsieur a cependant le 

small foot pied fort mignon. 

So much the more reason Raison de plus alors pour 

for my not laming myself que je ne veuule pas m'estro- 

pier. 

This time. Sir, here is what Oette fois, Monsieur, voilA 

will fit you admirably. Take qui va vous chausser k mer- 

a few steps if you please. yeille. Marchez un peu, s'il 

yous plait 

(The buyer looks at the hoots {Lacheteur regarde set hot- 
while walking.) tes tottt en tnarchant) 

Yes, they are not a bad fit, Oui, elles ne me vont pas 

and do not pinch me much trop mal et elles ne me ser- 

for new boots. rent pas trop pour des bottes 

neuves. 

Have you need of any Monsieur n'a pas besoin 

pumps, Sir? d'escarpins? 

No, but you may take my Non, mais vous pouvez me 



FRENCH CONVERSATIONS. 



49 



measure for a pair of double- 
aoled boots. 

I suppose, Sir, you wish 
them to be water-proof? 

"Without doubt; otherwise 
I should be satisfied with 
ordiuarj boots or shoes. 

Have you any corns or 
bunmaziS) Sir! 

Kot that I know o^ but the 
instep of my left foot is a 
little higher than that of the 
right foot 

I will pay attention to that 

When will you send me 
these boots? 

To^y week, without fail 

I rely upon you. You will 
bring me your bill at the same 
time, if you please. 

I will not fail. Sir. You 
do not wish to see the slippers 
they have sent me from Paris ? 

They are indeed in very 
good 1»ste ; you may reserve 
a mir for me. 

1 will put these aside for 
you. Sir. I hope you will be 
so kind as to recouunend my 
store to your friends, and also 
to the ladies of your acquaint- 
ance. For gaiters, for satin 
or prunella slippers, for patent 
leather or morocco, I fear no 
oompetitioa 

So you are both bootmaker 
and ladies* shoemaker ! 



Srendre mesure pour une paire 
e bottes k double semeUe. 

Monsieur desire sans doute 
qu'elles soient imperm^a- 
bles? 

Sans doute ; autrement, je 
me contenterais de bottes ou 
de souliers ordinairea. 

Monsieur n'a point de cors 
ni d'oignons ? 

Pas que ie sache ; mais 
j'ai le cou-ae-pied du pied 
gauche un peu plus fort que 
celui du pied droit 

JV ferai attention. 

Quand m'enverrez-Yous cet- 
te paire de bottes f 

D'aujourd'hui en huit^ sans 
faute. 

J'y oompte. Vous m*ap- 
porterez aussi yotre oompte, 
s'U vous plait 

Je n'y manquerai pas,Mon- 
sieiu:. Vous ne voulez pas 
voir les pantoufles que Ton 
xn'a adress^es de Paris ? 

Elles sent vraiment de fort 
bon go^t, et vous pouvez 
m*en r^server une paire. 

Je mettral celle-d de cdt6 
pour Monsieur. J'espdre qull 
voudra bien recommander 
mon magasin k ses amis, ainsi 
qu'auz (Sunes de sa connais- 
sance. Pour les brodequins, 

Sour les souhers de satm ot^ 
e prunelle, pour les yeauz 
yemis et les maroquins, je ne 
crains aucune concurrence. 

Ainsi vous 4tes tout 4 la 
fois bottler et chausseur pour 
dames f 
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Yes, Sir, and I dare to Oui, Monsieur, et j'ose me 
flatter myself that I uuder- flatter d'entendre mon 6tat. / 
Btand my trade. 






XVIL 



PABLOa FUKNITURE. 

Would you like me to show 
you our new furniture ? 

Very much, indeed. 

What do you think of the 
material? 

It is very handsome. 

Do you like t^e shape of 
these arm-chairs ? 

If you will allow me to 
speak frankly, I will confess 
that I think them a little 
heavy. 

Does the wood lo(^ pretty 
to you? 

Yes, it is very handsome 
rosewood. The pattern of 
your chairs is very pretty, I 
think. 

And what do you think of 
our chandeliers ? 

They are very elegant. 
How many branches have 
they each? 

Twelve, I think. 

When your candelabras 
are lighted at the same 
time with your chandeliers, 
they must give a most bril- 
liant light 

They do, I assure you, and 



UN HEUBLE DE SALON. 

Voulez-vous que je vous 
montre notre nouveau meu- 
ble? 

Avec plaisir. 

Que pensez-vous de T^toffe f 

Elle est fort belle. 

Aimez-vous la forme de ces 
fauteuils ? 

Si vous me permettez de 
vous parler franchement^ je 
Yous avouerai que je les 
trouve un peu lourds. 

Le bois vous en paraitril 
joU? 

Oui, c'est de trds beau X)ft- 
lissandre. Le module de vos 
chaises me semble aussi de 
tr^s bon goilt 

Et que dites-vous de nos 
lustres ? 

lis sont magnifiques. Com- 
bien de branches ont-ils char 
cun? 

Douze, je crois. 

Quand vos cand^labres 8<Hit 
allum^ en mdme temps que 
vos lustres, cela doit donner 
une lumi^re ^blouissante. 

Je vous assure, et comme 
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as all these lig^U are reflected 
back by the mirrors, the effect 
is almost magical 

You do not speak of your 
pictures? 

What do you think of them ? 

Judging by the frames, they 
must have been very expen- 
sive. 

Yes, they are authentic ori- 
gimds. 

Are they by living or dead 
artists! 

I could not tell you; we 
bought them at auctioa 

Ah ! very well 1 

Will you not sit down on 
the sofa? 

No, thank you; here are 
some etageres, loaded with 
Chinese ornaments and fancy 
articles which I wish to exa- 
mine closely. 

You can very justly admire 
them; for they were all se- 
lected by Mr. Z*** himself. 

Indeed ! 

Those are Bohemian glasses. 

So I perceive; and those 
porcelain articles come from 
Sevres, no doubt ? 

I believe so. These are 
some vases which my cousin 
brought from Japan. 

That is very probable. 
Will you look this way 

JBOWt 



toutes ces lumidres sont r^p^ 
t^es a rinfini par les glaces des 
salons, cela forme un coup- 
d'ceil magique. 

Vous ne me parlez point 
de vos tableaux ? 

Qu'en pensez-vous ? 

Sij'en juge par les cadres, 
lis doivent avoir un grand 
prix. 

Oui, ce sont des originauz 
authenti^ues. 

De pemtres vivants ou d*ar- 
tbtes morts ? 

Je ne saurais vous dire; 
nous les avons achet^s k Ten- 
can. 

Ah I tr^s blen I 

Vous ne voulez pas vous 
asseoir sur le canape ? 

Non, merci ; voici des 6ta- 
gdres charg^es de chinoiseries 
et d'objets de fantaisie que je 
desire examiner de tout pr^s. 

Oh I vous pouvez admirer 
de confiance ; car tout cela a 
6t6 choisi par M. Z*** lui- 
m4me. 

En v6rit6 1 

Ce sont ]k des cristaux de 
Boh^me. 

Je m'en aper9ois, et ces por- 
celaines-lA sans doute viennent 
de Sevres ? 

Je pense que oui Quant k 
ces vases, c'est mon cousin qui 
nous les a rapports du 
Japon. 

II nV a pas k en douter.^ 

Youlez-vous maintenant je 
ter un coup-d'oeil par id ? 
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Very wfllingljr. 

Look at my piana 

Ah I you have a new instru- 
ment? 

Yes, an excellent square 
piano. 

Why not a grand piano ? 

Oh I the shape of the grand 
panes is so ugly. 

That is true ; I did not think 
of that 

I see you are examining 
thecaroet 

I nke the pattern very 
much. 

It is a velvet tapestry. 

Near-sighted as I am, I had 
perceived that 

What do you think of the 
border ? 

It is charming, the effect is 
excellent 

Here is a small piece of 
furniture, which was given me 
for my new year's present 

That is an excellent place 
for it) between the two win- 
dows. 

Do you not think these 
double curtains make the par- 
lor too dark ? 

Not at alL 

You cannot imagine how 
much difficulty we have had 
in finding curtains of a color 
to look well with our carpets 
and furniture 1 

That does not astonish me; 
but you have now the satis- 



Je ne demande pas mieojL 

Regardez mon piana 

Tiens I vous avez achet^ ub 
nouvel instrument ? 

Oui, un piano carr6 excel- 
lent 

Pourquoi pas un pi .no a 
queue ? 

Oh I la forme des granda 
pianos est trop vilaine. 

C*est vrai; je n'y pensais 
pas. 

Je vois que vous examines 
le tapis. 

Le dessin m'en plait beao^ 
coup. 

C'est un tapis k haute laine. 

Tout-e myope que je Bui% 
je m'en ^tais bien aper^u-e. 

Comment en trouvez-voos 
la bordure ? 

Charmante, et d'un excel- 
lent effet 

Void le petit meuble qu'on 
m'a donn6 pour mes 6tremie& 

n est tr^s bien placd entre 
ces deux fenStres. 

Ne trouvez-vous pas que 
ces doubles rideaux as- 
sombrissent beaucoup le sa- 
lon ? 

Nullement 

Yous ne sauriez croire la 
difficult^ que nous avons 
^prouv^e pour assortir la cou- 
leur de nos rideaux & oelle 
de notre tapis et de notre 
meuble I 

Cela ne m'^tonne pas ; mais 
aussi, vous avez la satia&ctioii 
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fretioD of having parlors such k present d'avoir un salon 
as become persons of your po- comme il convient aux per- 

sonnes de yotre importance. ^ 



xvra. 



THE DOLL. 



LA FOUFBE. 



You have come to play 
irith the doll, have you not % 

Tea. See, I have brought 
the one which was given me 
for my New- Year's present 

Oh ! how pretty it is ! 

Do you think so ? 

It is charming, indeed. 

I have long wanted one like 
that 

Whatisit made of? 

Of porcelain. And yours? 

Mine has a wax face and 
armk 

It is also very handsome. 

Has your doU an outfit ? 

A complete outfit : dresses, 
tippets, scarf, mantilla, shawl, 
girdles, shoes, stockings — 
every thing. 

Show me all that 

If you wish, we will dress 
it in its best clothes ? 

I should like nothing better. 
Has it several suits 9 

Certainly: morning dress, 
zobe de chambre, or simple 



Tu viens jouer k la poupde, 
n*est-ce pas 9 

Oui V ois, j'ai apport6 celle 
qu'on m'a donn^e pour mes 
4trennes. 

Oh ! comme elle est joUe 1 

Tu trouves ? 

Elle est vraiment char- 
mante. 

II y avait longtemps que 
j'en d6slrais une comme cel& 

En quoi est-elle ? 

En porcelaine. Etlatienne? 

La mienne, k moi, a la fi- 
gure et les bras en cire. 

Elle est tr^s belle aussl 

Ta poup^e a-t-elle un trous- 
seau? 

Un trousseau complet : 
robes, pelerines, 6charpe, man- 
telet ch&le, ceintm'es, souliers, 
bas, et le reste. 

Montre-moi tout cela. 

Si tu veux, nous aliens lui 
faire sa grande toilette ? 

Je ne demande pas mieux. 
Est-ce qu'elle en a plusi^urs ? 

Certamement: toilette du 
matin, robe de chambre de ri- 



54 



FRENCH CONVERSATIONS. 



nSffligS; dty dress, concert 
dress, and ball dresa 

Your doll is very dressy, 
then? 

Do not speak of it : these 
fashionable people have com- 
pletely turned her head. 

Well, I see she is spoiled 
by bad example. 

It is so contagious 1 Would 
you believe that the other day 
she wished to use rouge I 
(Speaking to the doll.) Fie I 
Musi 

Is it not very ugly? I 
scolded her well, I assure you. 

My doll is more reasonable 
than yours. 

She looks so. She holds 
herself as stiff as A poker. 

Do not Joke her too much, 
because she has a bad dispo- 
sition. 

She is not reasonable then, 
as you pretended No matter. 
Let us dress her, and we shall 
see if she is not as coquettish 
as the othera 

Will you lend me this straw 
bat? 

Does it fit her nicely ? 
No, the front is too open. 

Here is one which is smaller 
in the head, and shorter at the 
ears. 

It fits her perfectly. 



gueur, ou simple n^ligS ; toi' 
lette de ville, toilette de coEk- 
cert, et toilette de baL 

Elle est done bien coquette, 
ta poup6e? 

Ne m'en parte pas : lea 
femmes 4 la mode lui ont 
tourn^ la t^te. 

Allons, je vois qu'elle est 
gdt6e par le mauvais exem- 
ple. 

n est si contagieuz I Croi- 
rais-tu que I'autre jour elle 
voulait mettre du rouge t 
(Parlant d la poup^e.) K I 
Mademoiselle 1 

N'est-ce pas que c*est fort 
laid ? oh I va, je rai bien gron- 
d6e. 

Ma poup^e est plus raison- 
nable que la tienne. 

On le voit bien d son air. 
Elle se tient droite comme un 
piquet 

Ne la plaisante pas trop, 
parce qu'eUe a un mauvais 
caract^re. 

Elle n'est pas raisonnable 
alors, ainsi que tu le pr6ten- 
dais. Nimporte. Habillons- 
la, et nous verrons bien si elle 
n'est pas ausai coquette que 
les autres. 

Veux-tu me prater ce cha- * 
peau de paille ? 

Lui va-t-il comme il faut ? 

Non, la passe en est trop 
ouverte. 

En void un autre dont la 
forme est plus petite, et la 
passe moins basse. 

n lui sied 4 ravir. 
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What do you think of this Gomment trouves-tu cette 

barege dress t robe de barege ? 

The pattern is beautiful ; Le dessin en est charmant ; 

but I should have liked it mais je Taimerais autant avec 

quite as well with one or two un ou deux biais qu'avec ces 

folds, as with these three trois volants, 
flouncea 

Your doll's dress is simple La robe de ta poup^e est 

and in very good taste ; only simple et de fort Don gotty 

it seems to me a little too elle me parait seulement un 

long. peu longue. 

You do not like dresses Tu n'aimes pas les robes k 

with a train, then ? queue, alorsf 

They only serre to gather Cela ne sert qu'd ramaaser 

up the dust la poussiSre. 

" Now that our children are Maintenant que voiU nos 

dressed, let us take them out filles coiff(§e8 et habill^es, 

to walk. aliens les promener. 

Yes, these dear children Oui, ces chores enfants ont 

need to breathe the fresh air ; besoin de respirer le grand air; 

it will do them good. cela leur fera du biea 

Has your doll taken her Ta poup^e a-t-eUe pris son 

parasol ? - ombrelle ? 

See, she is holding it in her Regarde, elle la tient k sa 

hand, and is preparing to open main, et se dispose d rouvrir. 

(Speaking to ike doll) (Parlant d sa poupSe.) 

Come, Miss, give your hand to Aliens, Mademoiselle, donnez 

your friend, and do not walk la main d votre amie, et ne 

uke a little fool (They make marchez pas comme une petite 

their dolls walk.) 6cervel6e. (Mies font mar- 
cher leurs poupies.) 

Do you know, my dear Sais-tu, ma ch^re amie, 

friend, that both of them are <]|u'elles sent vraiment gen- 

really yery pretty, and that tilles toutes les deux, et 

th^ do us honor! qu'elles nous font honneur f 

]But then, what trouble we Mais aussi, quel mal nous 

haye bad to teach them ! nous sommes donn6 pour leur 

Education I 
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XIX. 



THE DENTIST. 



LE DENTISTS. 



I AM suffering dreadfully 
with this tooth, Sir. 

Sit down, I pray yoa I 
am going to examine to see 
what is the matter. 

It is that tooth on the 
right 

Oh ! the whole jaw is in a 
dreadful conditioa 

Is it, indeed ? 

Besides the tooth which 
troubles you, I perceive seve- 
ral others decayed. 

Is there no remedy ? 

If you will trust me, you 
will allow me to fin this 
tooth. 

Will it be very painful ? 

You will not feel it 

We shall see. 

Lean your head against the 
back of the chair, and open 
your mouth weR 

Oh ! Oh ! 

There, it is done. All the 
decayed part of the tooth is 
removed, it has only to be 
filled now. 

Will that take long) 

Only a few moments. 

What do you put at the 
bottom of the hole ? 

A little cottoa 

With what do you fill it ? 

With gold ; that lasts the 
longest 



Monsieur, je soufifre hcnri- 
blement de cette dent 

Asseyez-vous, je vous prie. 
Je m'en vais examiner ce que 
c'est. 

C'est cette dent d droite. 

Ohl vous avez toute la mA* 
choire dans un etat affreuz. 

En v6rit6 ? 

Outre la dent (^m voos fait 
mal, j'en aper^ois plusienrs 
encore de g^t^es. 

Cela vous parait-il sans re- 
made? 

Nulleifient, et, si vous m*en 
croyez, vous allez me laisser 
vous plomber cette molaire. 

Sera-ce bien douloureux t 

Vous ne le sentirez pas. 

Nous allons bien voir. 

Appuyez^vous la l^te con- 
tre le dos du fauteuU et ou- 
vrez bien la boucha 

Aie I A'ie ! 

JAy c'est finl Toute la 
partie cari6e de la dent est 
enlev^e a present, et il ne me 
reste plus qu' d la plomber. 

Cela durera-t-il longtempat 

Quelques minutes I peine 

Que mettez-vous au fond 
du trou de ma dent t 

Un peu de coton. 

Avec quoi plombez-voua ? 

Avec de Tor ; c'est ce quH 
y a de plus inalterable. 
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But it is not Hie least ez- 
pensiYe. 

You ought not to regret 
money given to the dentist ; 
for he gives you true dia- 
monds in exchange. 

You are jesting, I think. 

Not at all; and Jean 
Jac(^ues Rousseau was of my 
opinion. 

How so 9 

Has he not said : A tooth 
is worth more than a dia- 
mond f 

Without douht; but he 
meant to speak of teeth 
necessarily incorruptible by 
their nature, and not of those 
used by dentists. 

Yours now will be better 
than a new one. 
•. That is not my opinion ; 
but what can't be cured must 
be endured. 

As for this incisor, to file it 
a little will be sufficient to put 
it in a good condition. 

That is a painful operation, 
which will make me very 
nervous. 

If you are too tired, we can 
put it off till to-morrow. 

No, I prefer having done 
with it at once. 

Do not bring your upper 
and lower jaw so close to- 
gether. 

Oh 1 it is very painful to 
the nerves. 

There 1 it is done. 



Mais non de moins dispell' 
dieux. 

n ne faut pas regretter 
Targent qu'on donne au den- 
tiste; celui-ci d'ailleurs vous 
donne en ^ange de vrais 
diamants. 

Vous plaisantez, je pense. 

Nullement ; et Jean 
Jacques Rousseau 6tait de 
mon avis. 

Comment cela ? 

N'a-t-il pas dit : Uhe dent 
vaiU nUeux qu^un diamant f 

Sans doute ; mais il voulait 
parler des dents essentielle- 
ment inalt^rables de leur na- 
ture et noD de celles^ I'usage 
des dentistes. 

La votre k present vaudra 
mieux qu'une neuve. 

Ce n'est point mon avis; 
mais il &ut savoir se r^signer 
k ce qu'on ne pent emptor. 

Quant d cette incisive, il 
me suffira de la limer un pea 
pour la remettre en bon &at 

O'est une operation doulou- 
reuse et qui va m'agacer les 
nerfs. 

Si vous ^tes trop £Eitigu6-6, 
nous pouvons difii^rer jusqu'fL 
demam. 

Non, je pr^f^re en finir tout 
de suite. 

Ne rapprochez pas tant la 
mfichoire d'en haut de ceUe 
d'en bas. 

Oh I c'est trds aga^ant 

y oOd qui est fait 
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nnfortunately, there still 
remains that dreadful large 
tooth to extract. 

Do not move, it is the work 
of a second 

Ton have cut my gums 
cleverly. 

Let us see, then. (HepidU 
cut the tooth.) 

Oh I you have hurt me 
dreadfully. 

Not at all Look at the 
two enormous roots which 
your tooth had. 

Yes, it was very firm. 

Wash your mouth well 
with this water ; it will heal 
your gums. 

I hope it is done now. 

Allow me to recommend to 
you this tooth-powder for 
your daily use. 

It is of your composition \ 

Yes, and also these artifi- 
cial teeth of a new kind : 
without smell, incorruptible. . . 

They are worth more than 
diamonds, are they not ? 

No mistake about it. 

I am too polite to contra- 
dict you ; but I hope sincere- 
ly I shall never have to make 
trial of them. 



Molheureusementk il reste 
encore cette afi&euse grosse 
molaire d arracher. 

Ne bougez pas, c'est Taffidre 
d'une seconde. 

Yous m'avez lestement 
coup6 les gencives. 

Voyons done. (R arraehe 
la dent) 

Oh I vous m'avez fiEut ua 
mal abominable ! 

Du tout. Regardez les 
deux ^nonnes racines qu*avait 
votre dent 

Oui, elle tenait ferme. 

Bincez-vous bien la bouche 
avec cette eau ; elle vous raf- 
fermira les gencives. 

J'esp^re qu'k present c'est 
fini? 

Permettez-moi encore de 
vous recommander cette pou- 
dre dentifrice pour votre 
usage joumalier. 

Elle est de votre composi- 
tion t 

Oui, ainsi que ces dents 
artificielles d*un nouveau gen- 
re : inodores, inalt^rables. . . 

Elles valent mieux que des 
diamants, n'est-ce pas i 

Sans aucim doute. 

Je suis trop poli-e pour 
vous contredire ; mais je de- 
sire vivement n'avoir point k 
en ffdre I'exp^rience. 
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XX. 



AT A laLLDOEB's. 



CHEZ UNE HARCHANDK DB 
MODES. 



I HATE been told that you 
have received some new 
frshioDs. 

Yes, Madam, they have just 
sent me an assortment of 
beautiful articles from Paris. 

How do they wear the hats 
this season ? 

A little off the head. Will 
you try on this one, Madam, 
I think it will fit you per- 
fectlj^. . 

I like the shape well enough. 
But yellow becomes me bet- 
ter than this color. 

You are right, Madam, and 
here is a bonnet which will be 
rery becoming. 

Let us see. {8ke tries on 
the bonnet.) It fits me very 
weli How much do you ask 
£oritf 

I will give it you. Madam, 
at a most reasonable price. 

Well, but for how much ? 

For you, Madam, it will be 
only ten dollars. 

At that price, I. . . . 

You take it without hesi- 
tating. 

On the contrary, I leave it 
you. 

Here is another, Madam, 
which I can let you have for 
dollars. 



On m'a dit que vous aviez 
re^u des modes nouvelles. 

Oui, Madame, on vient de 
m'envoyer de Paris un assor- 
timent d'articles d^Ucieux. 

Comment porte-t-on les 
chapeaux cette saison ? 

D^gageant un peu la t^te. 
Si Madame veut essayer celui- 
d, je crois qu'il lui ira parfaite- 
ment 

J'en aime assez la forme ; 
mais le jaime me sied mieuz 
que cette couleur. 

Madame a raison, et void 
une capote qui lui si^ra k 
ravir. 

Voyons. (Elle essaie la 
capote.) Elle me va vraiment 
tres bien. Combien en de- 
mandez-vous ? 

Oh I Madame, je vous la 
passerai au plus juste prix. 

Mais encore, sL combien ? 

Pour vous, Madame, ce sera 
diz piastres seulement. 

A ce priz-ld, je. . . . 

Vous la prenez sans h6siter. 

Du tout, je vous la laiase. 

En void une autre, Ma- 
dame, que je pourrais vous 
laisser & six gourdes. 
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I can readily believe ihat» Je le crois sans peine, eUe 

it is all fiEided. est toute fan^e. 

If you can be contented Si Madame youlalt se caa- 

with a straw hat, Madam, I tenter d'un chapeau de 

haye some there which will pallle, j*en ai U qui lui plai- 

please you, I hope. ront, je I'esp^re. 

For how much wiU you sell Combien me yendrez-yoos 

me this one? celui-<nl 

Madam will observe that it Madame remarquera qu*il 
is ornamented with a bouquet est om4 d'un bouquet de 
of field flowers. But as I fleurs des champs. Mais corn- 
desire that she should give me je desire qu'elle me donne 
me her custom, I will let her sa prati<^ue, je le lui cdderai 
have it at seven dollara d sept piastres. 

Does it fit me well ? Me vart-il bien 9 

It could not be better. On ne pent pas mieuz. 

I now wish to purchase Je desire maintenant £ure 

some head-dresse& emplette de quelques coif- 

fiirea 

Here is quite a new style. Void un genre tout nou- 

and which I can particularly veau et que je recommande 

recommend to you. Madam. particuli^rement k Madame. 

No, I prefer that little cap Non, je pr^f^re ce petit 

ornamented with marabouts, bonnet om6 de marabout. 

I have just sold it this II est vendu depuis ce ma- 

moming. However, if Madam tin. Toutefois, si Madame 

wishes, I can make her one yeut, je pourrai lui en faire 

like it un sur le m^me module. 

Upon reflection, I believe Reflexion fEute, je crois que 
that! will content myself with je me omtenterai de la coif- 
that which you first offered fiire que vous m'aviez d'abord 
me. offerte. 

Madam has good taste, I Madame a bon gott, je 

see. Will she not buy some le vols. Est-ce quelle ne 

artificial flowers I Batton and m'achdtera pas de neurs arti- 

Nattier have just sent me fidelles? Batton et Nattier 

some charming ones. viennent de m*en envoyer de 

ravissantes. 

I think these pretty enough. Je trouve celles-d assez 

Can you make me a complete jolies. Pouvez-vous m'en for- 

trimming of them ? mer une parure complete ) 

^ Here is one in this box. En void dans ce carton unt' 



FRENCH GONTE&SATIONS. 61 

viiich, I doubt not^ will suit qui oonviendra & Madame, je 

you. Madam. n'en doute pas. 

What is the price of it t Quel en est le prix t 

Eight dollars only. See, Huit piastres seulement 

Madam, how graceful this yo7ez,S^ame,commecette 

garhmd is, aod how beauti- guirhuide est gracieuse et 

fnllj these bouquets will look comme ces bouquets ferant bon 

to loop up the second skirt effetpour relever la seconde 

jup^r 

I would like some ribboos Je ddsirerais aussi quelques 

alsa rubansL 

I^et me recoimnend this Que Madame alors me per- 

style to you, then ; it is very mette de lui recommander ce 

much worn. dessin : on le porte beaucoup. 

Perhaps so, but it is yeiy Peut-^tre bien, mais il est 

ugly. fort hud. 

This, doubtless, will suit Celui-d sans doute conyien- 

you better. dra mieuz & Madame. 

That will do. How much J'en ferai mon affiiire. 

do I owe you ? Combien yous dois-je en tout t 

Twenty-three dollars. Will Vingt-trois piastres. Ma- 

yoQ haye nothing else, Ma- dame ne d^su'e rien autre 

dam? chose t 

No, I make my escape ; Non, je me sauye ; autre- 

otherwise I should leaye you ment je yous laisserais le fond 

the bottom of my purse. de ma bourse. 

Oh ! if it would be agree- Oh 1 pour peu que cela soit 

able, I will open an account agr^ble & Madame, je lui 

with you. Madam. ouyrirai un compte. 

Not at aU, no accounts, if Du tout, point de comptes, 

yon please ; it is a detestable s'il yous plait : c*est une d6- 

and ruinous habit testable et ruineuse habitude. 
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XXL 



A PLAT HOUR. 



ITNX BEOB^TION. 



Henri, do come here. 

What do you want, Charles 9 

I want to propose to 70a 
to play a game of marblls. 

I do DOC like to play mar- 
bles. 

Would you prefer to roll 
the hoop^ ? 

I should like oothiog better 
than to run with you and to 
pass my hoop within yours, 
but I broke it this morning. 

How did you do that 9 
I do not Imow ; it broke of 
itself. 
Can it not be mended t 

I have tried, but without 
success. 

I told you, indeed, that you 
were wrong in buying a 
wooden hoople. 

You are right; the next 
time I will buy an iron one 
like yours. 

It is much more lasting, 
and it rolls better also, I 
think. 

Yes, but it is much more 
heavy. 

To hear you one would say 
that you were speaking of 
rolling a mountain. 

You always exaggerate; 
but I see no necessity for fa- 
tiguing myself in playing. 



Henri, viens done par icL 

Que veuz>tu, Charles? 

Je veuz te proposer de 
fjEiire une partie de billes. 

Je n'aime pas & jouer auz 
billes. 

Pr6f(&res-tu jouer an cer- 
ceau? 

Je ne demanderais pas 
mieux que de courir avec toi 
et de faire passer mon cer- 
ceau dans le tien, mais je Tai 
ca8s6 ce matia 

Comment f y es-tu pris 9 

Je ne sais pas ; il s'est cass^ 
tout seuL 

Est-ce qu'op ne pent pas le 
raccommoider 9 

J'ai essay^ mais sans sue- 
cSs. 

Je t'avais bien dit que ta 
avals tort d'acheter un cer- 
ceau en bois. 

Tu as raison ; la prochaine 
fois j'en ach^terai un en fer, 
comme le tiea 

Cest bien plus solide et 
cela roule mieux au8si,je crois. 

Qui, mais c'est bien plus 
lourd. 

On dirait, & t'entendre, 
qu'il s'agit de £Eure rouler une 
montagne. 

Tu exagdres toujours, toi; 
mais je ne vois pas la n^ces- 
aA6 ae me fatiguer en jouani 
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Then tou do not wish to 
play b 
No, tliat blisters my hand& 



ba 



IT 



• What) are you a dandy t 

I am not more of a dandy 
than you. 

But you are very proud of 
ywir white skin. 

I like better to have white 
hands than great ugly red 
hands. 

Let me see, in earnest^ 
what are we going to play ? 

Oraces or Imttledore, if you 
like. 

Those are g^ls' plays. 

What difference does that 
make, if they amuse us ? 

Have you good battledores, 
at least f 

They are excellent. 

Yes, but you have not a 
shuttlecock that is any way 
tolerable. 

Here is one which has all 
its feathers. 

It is worth nothing either. 

Since you are not disposed 
to play battledore or graces, 
I will go away. 

Where are you going I 

To finish my kite. 

What, are you making a 
kite? 

I was just finishing one 
when you called me. 

Is your kite large 9 

It will be three feet long. 



Alors tu ne veux pas jouer 
& la balle ^lastique 9 

Non, cela me donne des 
durillons aux mains. 

Comme tu es petite-mai- 
tresse I 

Je ne suis pas plus petite- 
maitresse que tol 

Non, mais tu es tr^s fier de 
ta peau blanche. 

J'aime mieux avoir les 
mains blanches, que de grosses 
vilaines mains rouges. 

Yoyons, d^cid^ment, k quoi 
allons-nous jouer ? 

Aux graces ou d la raquette, 
si tu veux 

Ce sont U des jeux de de- 
moiselles. 

Qu'est-ce que cela fait, s'ils 
nous amuseni 

As-tu de bonnes raquettes 
au moins ? 

EUes sont excellentes. 

Oui, mais tu n*as pas un 
seul volant de passable. 

En void un qui a toutea 

ses plumes. 

II ne vaut rien non plu& 
Puisque tu n'es pas dispose 

A jouer au volant ni auxgr&ces, 

je m'en retoume alors. 
Oili vas-tu9 

Achever mon cerf-volant 
Tiens, tu fais une ^coufle ? 

J'en finissais une quand tu 
m*as appel6. 

Est-ce que ton cerf-volant 
est grand 9 

n aura trois pieds de long. 
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Gome and see it, and jou 
can help me finish it 

Very well, and I can give 
you all the twine I have, so 
that it may fly higher. 

Do you think this tail will 
be long enough ? 

It would not be amiss to 
lengthen it a little. 

When I have pasted these 
beautiful drawings upon my 
kite, it will be pretty, will it 
not? 

It is superb. 

We have now only to fas- 
ten on the wings and the taiL 

It is finished : let us go and 
fly it now. 

Hold it well, and try not to 
let it fall on its face. 

There, it is off ! Hurrah 1 
I will run quick for my twine 
to add it to yours. 



De quelle couleur esi-il t 

Yiens le voir, et tu m'ai- 
deras d le terminer. 

Tu as raison, et je te don- 
nerai toutce (]|ue j'ai de ficellei 
afin qu'il puis^ voler plus 
haut. 

Grois-tu que cette queue 
soit assez longue I 

n n'y aurait njd iacony^ 
nient sL rallonger^encore un 
peu. 

Quand j'aurai coll4 ces 
beaux dessins Bur mon cerf- 
volant, il sera joli, n'est-ce 

n est superbe. 

Nous n'avons plus mtdnte- 
uant qu'd attacher les oreilles 
et la queue. 

C'est fini. Allons le lancer 
sL present. 

Tiens-le bien et t^he qu'il 
ne retombe pas sur le nez. 

Le voil^ parti! Bravo! 
Je cours vite chercher ma fi> 
celle pour Tajouter d la 
tienne. 



XXIL 



NKBDLE WORK. 



.' You have brought your 
knitting, I see ? 

Yes, it is a scarf I am knit- • * 

ting. I have only one more je finis ; il ne me reste piai| 
row to knit before binding oS. qu'un rang & tricoter avant (M 

clore. / 



OUVBAOES A L^AIGUnXB. 

Tu as apport^ ton tricot, & 
ce que je vois ? 

Qui, c'est une 6charpe que 
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Oil 1 see, you have dropped 
a stitch. 

Be it so, I have no desire to 
begin again. 

Would you like me to show 
you the different pieces of 
needle-work with which I am 
now o<SCupied t 

Very mi^ch. What have 
you in that frame ? 

It is an arm-chair, that I am 
embroideriog for my father. 

Where did you buy your 
canvas II 

It is not canvas ; it is black 
cassimere, on which I have 
had traced a bouquet of blue- 
bottles, wild poppies, and ears 
of corn. 

And how are you going to 
embroider that ? 

Like tambour work em- 
broidery. 

That will be very pretty. 

And not very tedious to do, 
a double advantage. 

I perceive something yon- 
der on your work-table. 

That is tulle, to embroider 
me a mantilla ; help me to 
choose a pattern. 

Ah 1 I see that your pat- 
terns are all fur transferring. 

Yes, and here is the muslin 
which I am going to use for 
that purpose. 

This spotted filling up 
pleases me mudi ; I prefer it 
to those heavy garlands. 

You seem to disdain this 
harge rose. 



Oh I vols, tu as laiss^ couler 
une maille. 

Tant pis, je n'ai pas envie 
de recommencer. 

Yeux-tu que je te montre 
les divers ouvrages que je suis 
en train de me fiure t 

Yolontiers. Qu'as-tu U sur 
ce metier ? 

C'est un fauteuU que je- 
brode pour mon p^re. 

Oii as-tu achet^ ton cane- 
vas? 

Ce n'est pas du canevas; 
c'est du casimir noir sur lequel 
j'ai fait dessiner un bouquet 
de bluets, de coquelicots et 
d'6pis de bl6. 

Et comment vas-tu broder 
celal 

Comme la broderie au pltt- 
metis. 

Ce sera tr^s joli 

Et pas long a fau*e, double 
avantage. 

J'aper^ois Id-bas quelque 
cho6e sur ta table d ouvrage. 

C'est du tulle pour me bro- 
der une pelerine ; aide-moi k 
choisir un dessiu. 

Ah ! je vois que tons tea 
desains aoivent ^tre brod^ en 
applicatioa 

Qui, et voici la mousseline 
dont je compte me servir pour 
cela. 

Ce sem6 me plait beaucoup ; 
je le pr^fere d. ces lourdes 
guirlandes. 

TO&ace. / 
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Not at all ; I think it very 
pretty. 

I intend to braid it^ and 
make a cushion of it. 

Yellow braid upon dark 
blue velvet would have an 
excellent effect, I think. 

Those are your favorite co- 
lors, are they not ? 

I know what makes you 
say that ; you remember the 
slippers which I showed you 
last week. 

The blue of the ground- 
work is of a very pretty 
shade. 

Tell me, have you seen Sa- 
rah's screen ? 

It is like the work of a fairy. 

What is it ? 

It represents Moses rescued 
from the waters. 

Is it well drawn ? 

It is not only well drawn, 
but her worsteds are perfectly 
well shaded. 

Does she use worsteds 
only I 

The flELces are worked in 
silks, and the garment of 
Pharaoh's daughter in che- 
nille. 

That must be magnificent 

But what patience it re- 
quires 1 

Does she take up only a sin- 
gle thread ? 

Certainly; and her canvas 
is almost as fine as Berlin 
canvas. 

Then I wish her good cou- 
nga Ab for me, my patience 



Du tout) je la trouve fori 
jolie. 

J'ai rintention de la soutf^ 
cher pour flEure im coussia 

Une soutache jaune sur du 
velours gros bleu serait, je 
crois, d*un excellent effet 

Ce sont Id tes couleurs favo- 
rites, n'est-ce pas ? 

Je sais ce qui te fait dire 
cela ; tu te souviens des pan- 
toufles que je t'ai montrdes la 
semaine demi^re. 

Le bleu du fond en est d'une 
tr^s jolie nuance. 

Dis-moi, as-tu vu T^cran de 
Sara? 

C'est un travail de f(§e. 

Comment est-il ? 

n repr^sente Moise sauv6 
des eaux. 

Est-ce bien dessin^ ? 

Non seulement c'est trds 
bien dessin^ mais ses laines 
sont parfaitement nuanc^es. 

Elle ne se sert que de 
laines 9 

Les figures sont en soie, et 
la robe de la fille de Phaiaon 
en chenille. 

Cela doit 4tre magnifiqua 

Mais quelle patience cela 
demandel 

Elle brode done au petit 
point! 

Certainement, et son cane- 
vas est presque aussi fin que 
du canevas de Berlia 

Alors je lui souhalte boa 
courage. Pour moi, ma p^ 
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permits me to undertake oolj 
purses in crotchet stitch, a bag, 
a lamp mat, children's socks, 
or any other trifle of that kind. 



If you like, I will teach you 
to make artificial flowers of 
wax or of paper. 

I ask nothing better; that 
must be very entertaining. 
• We will fill this flower- 
Btand, which we will send to 
4ny cousin to make him forget 
my Galifomian purse. 

How 1 your purse which he . 
made so much fun oft 

Yes, but at last he thought 
it so pretty, that he asked me 
for it: but the first day he 
used it, do you know what 
happened to it ? 



Well ! he lost it 



tience ne me permet d'entre- 
prendre que des bourses au 
crochet, un sac, un dessous de 
lampe, des chaussons d'enfimt 
ou toute autre bagatelle de ce 
genre. 

Si tu veux, je t*apprendrai 
k faire des fleurs aiiafidelles 
en dre ou en papier. 

Je ne demande pas mieuz, 
cela doit Stre tr^s amusant 

Nous remplirons cette jar- 
diniere, que nous enverrons 
4 mon cousin pour lui ffure 
oublier ma bourse Califoi> 
nienne. 

Comment 1 ta bourse dont 
i> se moquait tant ? 

Oui, mais il a fini par la 
trouver si joUe qu'il me I'a 
demand^e : or, le premier jour 
qu'il s'en est servi, sais-tu ce 
qui lui est arrive 9 

Non. 

£h bien I il Ta perdue. 
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THS TOUNG OLBRK AND THK 
OLD MKEOHANT. 

I READ in the paper, sir, 
that you were in want of a 
elerk. 

Howl you already know 
of my advertisement ? 

Yes, Sir, and I hope to 
toityoa 



LE JEUNE 0OMHI8 ET LS 
VIEUZ NEGOOLAMT. 

J'ai lu dans le journal, 
Monsieur, que vous aviez be- 
soin d'un commis. 

Comment I vous avez d^j4 
connaissance demon annonce I 

Oui, Monsieur, et j'esp^re 
Yous conyenir. 



\ 
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Have you already been em- 
ployed in any commercial 
house ? 

No, Sir, not yet 

Then how can you hope to 
suit me ? 

My father has given me 
lessons, and has initiated me 
in the duties which I shall 
have to perform as derk. 

Your name, if you please. 

My name is Henry ***. 

Ah, very welL Does your 
fiEither still live here ) 

Tes, Sir, and I live with 
him. 

The name you bear is are- 
commendation, undoubtedly, 
but that is not enough. 

I know it So I have taken 
the liberty of bringing you a 
specimen of my writing, Sir. 

Let us see, is it handsome! 

(Giving a toriting book.) If 
it is not handsome, it is at 
least legible, is it not ! 

I think it veiy suitable. 
Do you cast up accounts 
well! 

I have studied mathematics 
several years. 

That is not always a rea- 
son for being good at arith- 
metic 

Tou are quite right. Sir; I 
think, however, that without 
vanity, I have a right to con- 
sider myself a gCMDd mathe- 
matician. 



Avez-vous d^jd travailU 
dans ime maison de com- 
merce? 

Non, Monsieur, pas encore. 

Alors comment pouves- 
Yous esp^rer me convenir ! 

Mon p^re m'a donn^ des 
le9ons et m'a initio aux de- 
voirs que j'auroi k remplir 
comme commis. 

y otre nom, s'il vous plait f 

Je m'appeUe Henri ***. 

Ah 1 tres biea Monsieur 
votre p^re demeure-t-il tou- 
jours ici ? 

Oui, Monsieur, et je de- 
meure chez lui 

Le nom que vous portez 
est sans doute une recomman- 
dation ; mais cela ne sufBt pas. 

Je le sais. Aussi, Monsieur, 
ai-je pris la liberty de vous 
apporter de mon ^criture. 

Voyons, est-elle jolie ? 

(Remettant un cahier.) Si 
elle n*est point jolie, du moins 
elle est usible, n'est-il pas 
vrai? 

Je la trouve tr^s convena- 
ble. Comptez-vous-bien ? 

J'ai ^tudi6 les math^ma- 
tiques pendant plusieurs 
ann^es. 

Oe n'est pas toujours une 
raison pour dtre fort en arith- 
m^tique. 

Vous avez parfaitement 
raison, Monsieur. Je crois 
pourtant, sans vanity, avoir le 
droit de me consid^rer conmie 
un bon math^maticiea 
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Do you know how to com- 
pute a rate of iiiterest t 

That is a very, simple pro- 
cess. 

We shall see. How much 
would six hundred dollars, at 
one per cent a moith, amount 
to in sixty days ? 

A very good inl^rest 

But how many dollars f 
Here, take a pen aiid paper. 

Oh ! that is quit^ useless, 
Sir ; I know that twid^ six are 
tw^ve. 

Do not be offended, my 
youngs friend, that \ have 
askea you an elementary 
question. 

Far from that. Sir, I tliank 
you for the indulgence yith 
which you seem to quei^on 
me. 

Do you know anythingWf 
boc^-keeping ? 

My fother has taught nih 
book-keeping by single entr ji 
aad by cfouble entry. \ 

You appear to me very 
young, however. 

I shall be eighteen years 
old next ApriL 

And you have never been 
in an office f 

No^Sir; because my father 
wished to complete "my edu- 
cation himself before allow- 
ing me to dioose a vocation. 

You give promise of great 
decision of character. 
I am not ignorant^ Sir, that 



Savez-vous (aire une r^gle 
d'int^r^t? * 

C'est la moindre des choses. 

Nous allons voir. Oombien 
six cents piastres 4 un pour 
cent par mois rapporteraient- 
elles en soixante jours ) 

Un fort bon int^rSt 

Mais combien de piastres ? 
Tenez, prenez une plume et 
du papier. 

Oh 1 c'est bien inutile, Mon- 
sieur ; je sais que deux fois 
six font douz& 

Ne vous offensez pas, mon 
jeune ami, de ce que je vous 
ai adress^ ime question §16- 
mentaire. 

Bien loin de U, Monsieiu*, et 
je vous remercie de Tindul- 
gence avec laquelle vous sem- 
blez m'interroger. 

^onnaissez-vous im peu la 
tenue des livres ? 

Mon p^re m'a enseign^ la 
tenue des livres en partie sim- 
ple et en partie double. 

Vous me paraissez bien 
jeime encore cependant 
; J'aurai dix-huit ans au mois 
^'Avril prochain. 

Et vous n'avez jamais §t6 

is un bureau ! 
Ton, Monsieur ; parce que 
mok pdre a voulu completer 
lui-iyme mon Education, 
avam de me laisser choisir 
une Quridre. 

VoJb annoncez une per- 
sonne aun esprit d^cid^. 

Je nWore pas. Monsieur, 
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indeciaioii is very injurioufl to que rind^cision dans le caniO' 

a merchant ' ^re nuit be&ucoup 4 im n4go- 

daot 

That ia true. Well, young C'est vrai. Voyons, jeune 

man, I think we can luake an homme, je crois que nous 

arrangement together. noua arrangerons ensemble. 

I should esteem myself Je m'en estimerais heureux, 

very fortunate, Sir. Monsieur. 

It remains to knowwhether Reste & savoir si vous con- 

you will consent to sweep my sentirez a balayer mon maga- 

store ? sin 'il 

Your pardon, Sir, I am Pardon, Monsieur, je suis 

ready to copy letters, to run dispose a copier des lettres, a 

of errands, to make myself as faire des courses, 4 me ren^ 

useful as possible, but . . . dre utile tant que je pourrai, 

mais... 

But it seems below your Mais il vous semble au dea- 

dignity to sweep a counting- sous de votre dignity de ba- 

house ? layer un comptoir ? 

I consider that the business Je trouve que c'est TafiGEure 

of a servant, or of the person d'un domestique ou du garde- 

who takes charge of the m2^;a8in. 
store. 

With that exception, will A cela pr^s, ferez-vous tout 

you do all that I require of ca que je demanderai ? 
you? 

I shall endeavor to give Je m'efiEbrcerai de vous 

you full and entire satis&c- donner pleine et enti^re satisr 

tion. jMStion. 

You have not told me what Vous ne m'avez pas dit 

are your expectations. quelles sont vos pretentions ? 

I cannot have any. Sir, tSl Je ne puis en avoir, Mon- 

I have given you proofs of ny cieur, tant que je ne vous au- 

capacity. rai pas fourni de preuves de 

ma capacity. 

That is a very proper leay Voik qui s'appelle parler. 
of talking. 

I hope, Sir, that you will J'espdre, Monsieur, qu9 
not refuse me a good sitlary, vous ne me ref userez pas de 
if I answer your expecta- bons appointements, si je ra- 
tions t ponds & oe que vous attendee 

de moil 
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Ton can rely upon it, and Yous pouvez j compter et 

from this time you may con- dds 4 present vous consid^rer 

aider yourself employed in comme attach^ & ma maison. 
my house. 



XXIV. 



IN THE STREET. 

Oh ! come to the window 
and look. 

What is happening, pray ? 

The street is full of people. 

That is nothing extraordi- 
nary. 

But they seem to he expect- 
ing something. 

When that something ap- 
pears, it will be^ quite soon 
enough to look. 

It is the menagery. I per- 
ceive a triumphal car. 

It is not worth while to 
move for that. 

You are mistaken; the car 
is magnificent. 

By how many horses is it 
drawn) 

By eight horses, superbly 
larnessed. 

How are the men dressed? 

Like Romans, and after the 
£E»hion of Hercules. 

I was sure of it. It is al- 
ways the same thing. 

See ! there are two ele- 
phants, accompanied by their 
comacs. 



DANS LA BUE. 

Oh ! yiens regarder par la 
fen^tre. . 

Que se passe-t-il done ! 

La rue est pleine de mondc. 

n n'y a U rien d'extraordi- 
naira 

Mais on semble attendre 
quelque chose. 

Quand ce quelque chose 
paraitra, il sera bien assez 
t6t pour regarder. 

C est la m^nageria J'aper- 
9ois un char triomphaL 

Gela ne vaut pas la peine 
de se ^^ranger. 

Tu te trompes; le char 
est magnifique. 

Par comoien de chevaux 
est-il trains ? 

Par huit chevaux superbe- 
ment enhamach^s. 

Comment les hommes sont- 
ils habUl^s ? 

En Romains et en Alcides. 

J'en ^tais stlr-e. C'esttou- 
jours la m^me chose. 

Tiens 1 il y a deux ^l^phants 
accompagnis de leurs comacs. 
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Are the jr loose ! 

Certainly; and they are 
waDdng at the head of the 
train. 

The mayor of the dtj 
ought to forbid the proprie- 
tors of menageries allowing 
dangerous animals thus to 

go through our streets at 
berty 

Those elephants appear 
Yerj peaceful, I assure you. 

The safest way, however, 
is not to trust them. 

You made a line of poetry 
then, I believe. 

Yes, but it is not original 

That is a great pity. I 
thought that your aversiob for 
wild animals in general, and 
for elephants in particular, 
had excited your poetic ge- 
nius. 

Laugh at me as much as 
you please ; that will not keep 
me from considering it very 
imprudent to tolerate such 
processions. 

Now, here are the carriages 
which contain the lion, the 
lioness, the tiger, the tigress, 
the panther, Uie hyena, the 
bears, the monkeys, and all 
the other animals of the me- 
nagery. 

What pleaspre can you find 
in looking at carriages her- 
metically closed ? 

I see at the same time the 
promenaders, ihe curious, the 



'Est-ee qu'ils sont libres f 
Sans doute, et lis marchent 
en t4te du cortege. 

Le maire de la ville de- 
vrait d^fendre auz propri6- 
taires de menageries de laisser 
ainsi des animaux dangereux 
parcourir nos rues en liberty 

Ces ei6phant8-l& paraiasent 
fort pacifiques, je t'assure. 

Le plus sta est pourtant de 
ne pas s'y fier. 

Tu viens de fisure un vera^ 
je crois. 

Oui, mais il n'est pas de 
moL 

C'est grand dommage. Je 
pensais que ton aversion pour 
les b4tes fdroces en g6n4ral 
et pour les elephants en par- 
tictdier excitait ta verve po^ 
tique. 

Moque-toi de moi tant que 
tu voudras; cela ne m*em- 
pechera pas de trouver qu'il 
y a grande imprudence & 
tol^rer de semblables proces- 
sions. 

A present, void les voitures 
dans lesquelles sont renferm^ 
le lion, la lionne, le tigre, la* 
tigresse, la panth^re, la hy ^e, 
les ours, les singes, et tous les 
autres animaux de la mena- 
gerie. 

Quel plaisir peux-tu trou- 
ver d regarder des voitures 
herm^ti^uement ferm^es 9 

Je vois en mdme temps les 
promeneurs, les curieux, les 
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koD^WBi the e<)iupage8, all 
that is parsing in tbe street, 
io flhortb 

You must be tired of it 
"What music is that I hear 

DOW? 

Ckime quick^ there are sol- 
diers. 

: Very well, that is worth 
moring for. Let me see, are 
they going to some review I 

They are going, I think, to 
meet Generid ♦**. 

I like the uniform of those 
grenadiers. 

Yes, it is quite pretty. 
What do you think of the 
cayaliyt ~ 

tThe dragoons and the lan- 
oera look very well; but the 
hussars are wanting in ele- 
gance. 

That is true; they are 
rather heavy for a body of 
l%iit cavalry. 

Ah I here is the heavy 
csvalry and the artillery. 

The cuirassiers and the 
carabineers are superb. In- 
deed, one would say the ar- 
titterymen and their little 
horses were tired of drawing 
their cannons and their wa- 
gons. 

I should like yeiy well to 
know who is the colonel of 
this regiment of infantry. 

He commands a very fine 
regiment. The sappers, the 
dnim-major, and the drum- 
men, justly led one to pre- 



fi^eurs, les ^uipages, tout 
le mouvement de la rue enfin. 

Tu devrais en dtre fSatigu^-e. 
Quelle est cette musique que 
yentends 4 pr^ent ? 

Viens vite, ce sont des sol- 
dats. 

A la bonne heure, et voilA 
qui vaut la peine de se d^ 
ranger. Voyons, est-ce qu'ils 
v(mt d quelque revue ? 

Us se portent, je pense, k 
la rencontre du Gen^nd ***. 

J'aime I'lmiforme de ces 
grenadiers. 

Qui, il est assez joll Com- 
ment trouves-tu la cavalerie f 

Les dragons et les lailciers- 
out bon air; mais les hua- 
sards manquent d'61^gance. 

CPest vrai ; ils sont up pen 
lourds pour un corps de ca- 
valerie feg^re. 

Ah ! yoici la grosse cavide- 
rie et Tartillerie. 

Les cuirassiers et les oara 
biniers sont superbeSi Par 
^emple, on dirait que les 
artilleurs et leurs petits che- 
yaux sont fatigu^ de tirer 
leurs canons et leurs caLssons.. 

Je voudrais bien savoir 
quel est le colonel de oe regi- 
ment d'infanteria 

II commando un bien beau 
regiment. Les sapeurs, le 
tambour-major et les tam- 
bours faisaient justementpr^- 
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4n]ine that it was a choice Burner que c'^tait U un eorpt' 

•compaDy. d'^lite. 

The musicians are well in- Les musiciens ont une bonne 

X'red; they are going to inspiration; ils vont nooB 

^ y us a quick-step. jouer un pas redouble 

Let us open the window OuTrons la fen^tre pour 

that we may hear better. mieux entendre. 

And that we may see bet- £t pour mieux Yoir encore 

ter all that is going on in the tout se qui se passe dans Ui 

street roe. 



XXV. 



.AT BREAKFAST. A DSJSUNIB. 

3rotheb, will jou. come Hon fr^re^ veux-tu descen- 

«down'? Brealsi&st is ready. dre ? Le d^jetoer est servi 

Are we not to wait the re- Est-ce que nous . n'atten- 

itum of my father and mother! drons pas le retour de mon 

p^re et de ma m^re ? 

^o, that is useless. They Non, c'est inutile. Hsm'ont 

told me yesterday, when set- pii^yenue, en partant hier an 

ting out, that they would not soir, qu' ils ne reyiendront pas 

return tiU noon to-day. aujourdliui avant midi 

Then we are to break&st Kous aUons slan d^jeilner 

.alone f en t^te-d-t4te f 

Are you not delighted at N'en es-tu pas ravit 
ihe idea! 

. Certainly, especially if tlie Oertainement, eurtoat si le 

break&st is good. d6jethier est boa 

Fiel what a gourmand! Fit le gourmaadl Ta ne 

^ou think of nothing but eat- pensee jamaiB qu'd la table, 
img. 

Oh I only when I place my- Oh I seulement au moment 

self at table. de m'y mettre. 

.Come, sit down and tell me Aliens, assieds-toi, et dis- 

*#hat you wish. men ce que tu yeux. 

I wiU take a small pieoe Je prendrai un pea de M 

•of that bee£ filet de bGBii£ 
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S6irvB me m reinni to a bit 
of chickeD, I pray toil 

Which part of the chicken 
4o yoa prefer, the "wing or 
Ihe second joint ? 

Give me rather a piece of 
the white meat 

{The brother eating.) In 
tatfa, this ham-omelet is not 
bad. I reconmiend it to you. 

I will taste it wiUinglj. 

So much the better : I like 
to see you have a good appe- 
tite. 

Yes, I am very hungry this 
momix^. ^ 

Oooc^ that is a . sign of 
heal&. For my part, I can- 
not endure these young peo- 
ple who think it very Yulgar 
to eat ooe or two cutiets uid 
a good piece of beefsteak. 

Suppose Mary were to hear 
you talk thus I 

WeU, I would tell her to 
follow your example, instead 
of eatisg candies and cakes 
through the day, as she is in 
the babit of doing. 

Shall I ring for &e servant ? 

Yes, tell him to take away 
the plates and bnng us tlie 
di ocola te and coffee. 

Will you hare coffse or 
diocolate? 

Chocolate. 

Will you have a small or 
n large cup! 

A laige one, and I will take 



Sers-moi k ton tour un mor-^ 
ceau de poulet, je te prie. 

Quelle partie du poulet 
pr6fi^es-tu, I'aile ou la cuisset 

Donne-moi plutot un mor- 
ceau de blanc. 

(Lefrh'e, twxt en mangeant) 
Ma foi, Yoici une omelette an 
jambon qui n'est point man- 
vaise ; je te la reconunande. 

J'en eotiterai volontiers. 

A la bonne heure au moins : 
j'aime d te voir manger de 
bon app^tit 

Om,j'ai grand' fiEiim ce ma- 
tin. 

Tant mieux, c'est signe de 
sant^ Pour moi, je ne puis 
soufirir ces jeimes persbnnes 
qui croient se compromettre 
en mangeant une ou deux cote- 
lettes et un bon morceau de 
bifteck. 

Ah! si Marie fentendait 
parler ainsi I 

Eh bleni je lui dirais de 
suivre ton exemple, au lieu de 
manger & la joum^e des su- 
creries et de m^chants gft- 
teaux, selon sa triste habitude. 

Faut-il sonner le domes- 
tique? 

Oui, dis-lui d'enlever ces 
plats et de nous apporter le 
chocolat et le caftl 

Prendras-tu du cafg ou du 
chocolat f 

Bu chocolat 

Yeux-tu une petite tasse ou 
une grande f 

Une grande, et je goflterai 
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two or three of those rolls, 
which appear to me excel<- 
lent 

Did you go out this monmig 
before breakfast! 

Undoubtedly, I rode ten 
miles on horseoack. 

I am no longer astonished 
at your prodigious appetite I 
but I hope you did not ride 
my horse ? 

Give yourself no uneasiness 
on that subject I still prefer 
my brave Kob Roy to yoiar 
delicate Fanny. 

It is because you are jeal- 
ous that you speak thu& 

Jealous of what I 

Because Fanny gallops bet- 
ter than your horse. 

Oh ! that is a good joke I 

I am sure of outstripping 
your brave Rob Roy, as you 
call him. 

Do you wish me to prove 
to you the contrary J 

Yes. When? 

To-morrow. 

Agreed ; we will take fii- 
ther for judge. 

I will iBvite cousin Mary 
alsotojoinusinourrace; h^ 
appetite and her health can- 
not but be improved by a good 
ride on horseback. 



deux on trois de ces pdats 
pains qui me paraisaent ezoet 
lents. 

Est ce que tu ea aotti oe 
matin avant le d^jetkier ? 

Sans doute, j'ai fiait une pro- 
menade d cheval d'une dizains 
de milles. 

Je ne m*6tonne plus alon 
de ton app^tit prodigieuz! 
Mais j'esp^re que tu n' as pas 
monte mon cheval I 

Sois sans inqui6tade & oet 
^gard ; je continue & pr^f^rer 
mon brave Rob Roy a ta d6* 
licate Fanny. 

C'est la jalousie qui te fiiit 
parler ainsL 

Jaloux de quoi f 

De ce que Fanny galope 
mieuz que ton chevaL 

Oh 1 la bonne plaiisanterie 1 

Je suis sdre de d^passer 
ton brave Rob Roy, oomme 
tu Tappelles. 

Yeuz-tu que je te proare 
le contraire? 

Oul Quand? 

D^sdemain. 

O'estcela; nous prendroDB 
noire p^re pour juge. 

J'invitenu aussi notre coo- 
sine Marie k prendre part & 
notre course ; son appetit et 
sa sant^ ne peuvent qiie ga- 
gner d, une brame promenade A 
chevaL 
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XXVI 



Oir TBB UBB OF TOBAOOQ. 

Till me, Charles, do yon 
flmoke? 

I see no necessity- for smok- 
ing. 

Do you chew tobacco t 

Pshaw 1 what an abomina- 
tionl 
Ton do not snufif either t 

Not at alL 

Then ^oa make no use of 
tobacco m any shape what- 
ever? 

I detest it in the powder 
as well ^ in the lea£ 

Oiye me your hand, my 
friend, yon are the best fellow 
I know. 

How, are you also a de- 
dared enemy of tobacco I 

I pride myself upon it To- 
bacco is, in my opinion, an 
abominable drug. 

That is my opinion also^ 
and I cannot understand why 
we see so many smokers now- 
arday& 

Because men do not know 
what to devise to kill time 
and to spend money foolishly. 

Have you ever tried to 
amoke? 

Yes, when I was twelve or 
thirteen years old. One of 



LB TABAa 

Dites-moi, Charles, esi^se 
que vous fumez f 

Je n'en vois pas la n^ces- 
8it6. 

Est-ce que vous micheriez 
du tabac, par hasard ? 

Fi 1 quelle horreur I 

Vous ne prisez pas cepen- 
dant? 

Dutout 

Ainai yous no fiutes aucun 
usage du tabac, sous quelque 
forme que ce soiti 

Je le d^teste en poudre 
•comme en feuille. 

Touchez U, mon ami, vous 
^s le plus honndte garden 
que je connaisse. 

Comment, est-ce que vous 
^tes aussi un ennemi d^dard 
du tabac? 

Je m'en vante. Le tabac» 
selon moi, est une abominable 
drogua 

Cast 4galement mon opi- 
nion, et je ne peux compren- 
dre pourquoi Ton voit tant de 
fumeurs ae nos jours. 

Parce que les hommes ne 
savent qnimaginer pourtuer 
le temps et d^penser foUement 
leur argent 

Avez-vous jamais essay6 de 
iumer? 

Qui, quand favais douze oa 
treize an& Un de mes cama- 
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my companions had given me rades m'avait donn^ un dgare 

a Havana cigar ; I wished to de la Havane ; je voulus en 

nuLke use of it profiter. 

And did this cigar taste £t ce cigare vous a pant 

pleasantly to jou f agr^able f 

It made me dreadfully sick, II m'a rendu horriblement 

and from that day I vowed malade, et de ce jour-U j'ai 

that never again ^ould I be jur6 qu'on ne me reprendrait 

caught smolong. plus k vouloir fumer. 

I can smoke without any Je puis fumer, moi, sans 

inconvenience, but I take no que cela me gene ; mais je 

pleasure in it Besides, it is a n'y trouve aucun plaisir. O^est 

ruinous habit ; is it not true ? d'ailleurs une habitude rui- 

neuse, n'est-il pas vrai ? 

I could not tell jou. Je ne saurais vous dire. 

True, you are ignorant of Vrai, vous ignorez ce quH 

what it costs to smoke. Shall en co^te pour fumer ? Y oiuez- 

we make out an estimate of vous que nous en feussicma en- 

the cost together ? semble le calcul ? 

I am wifiing. It is always Yolontiers. II est toajoura 

well to make a reckoning of bon de se rendre compte des 

the expenses which any £ibit d^penses auzquelles nous en- 

or passion brings upon us. traine une habitude on une 

passion quelconque. 

How many a day does a Combien de cigares pur 

lover of cigars smoke f jour un amateur fume-t-il i 

That depends upon circum- Cela depend. J'en oonnaia 

stances. I know some who qui n'en fument qn'un oa 

only smoke one or two ; but deux ; mais f ai un ami qui en 

I have a friend who consumes consomme douze ou quinze 

twelve or fifteen every day. tons les jours. 

Let us take a moderate Adoptons un chifire mo- 
number, and let us suppose d6r6, et supposons qu'en r^le 
that, as a general thing, a per- g^n^rale on se contente de 
son contents himself with three &ois dgares. 
dgars. 

What expense does three A quelle d^pense trois d- 

cigars a day amount to ? gares par jour entrainentik i^^ 

To a shiuing, if one wishes A un schelling, pour peu 

to smoke tobam> that is at all que Ton veuille fumer da ta- 

tolerable. bac passable. 

That is as much as to say Autant dire que c'est tme 
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iliat H funocmts to an expense d^pense de quatre piastres 

of four dollars a month. par mois. 

And as ftom. time to time Et comme on donne de 

one gives a cigar to a friend, temps d, autre un cigare & nn 

we must calculate the yearly ami, il &ut estimer la d^pense 

expenses of a smoker at fifty annuelle d'un fumeur d, dn- 

douars at least. quante piastres au moins. 

I should never hare thooeht Je naurais jamais pensS 

it would cost so much to dry qu'il en codt^t autant pour 

iq> one's chest and to impreg- se dess^her lapdtrine etpour 

Date one's clothes with a sour, impr^gner ses habits aune 

unendurable odor. odeur Acre et insupportable. 

If now I were to enumerate Si je comptais maintenant 

all the expenses which the toutes les occasions de d^pen- 

dgar leads to, it would be ses que le cigare fait nattre, 

quite a different thing. ce serait bien autre chosa 

The cigar, ia truth, creates Le ci^e en effet am^e le 

ilie need of refreshing one's sel( besoin de se rafralchir, le be- 

the need of refreshment leads soin de se rafrtdchir conduit 

to cofiee, coffee Upon my au caf(§, le cafg Ma foi, 

word, my friend, we ought to mon ami, nous devons nous 
be glad that we are not smok- applaudir de n' ^tre point fa- 
en, and I feel a greater aver- meurs, et plus que jamais je 
sion for tobacco than ever be- ressens une aversion horrible 
iore, pour le tabac. 



xxvn. 

^ WXDDIKa FBlSXirrB. VNE COBBXILLE BX XAEIAGX. 

/ I BAvx been told that your On m'a dit que votre soeur 

aster has received her wed- avait re^u sa corbeiUe de 

ding presents f mariage ? 

'Diey were brought to her Oui, on la lui a apport^e 

yesterday evening. hier au soir. 

Are they very pretty ? Est-elle bien jolie! 

They are supero. Elle est superbe. 

You ought to show them Yousdevriezmelamontrer. 
tome. 
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I do not know whether mj 
sister will like that 

Tou will tell her that such 
a fiiY^r can nerer be refused, 
especiallj when it is to satisfy 
the curiosity of one of h^ 
bridesmaids. 

Well, I am resolved to 
gratify your wish. 

Thank you, you are charm- 
ing. 

See, here is the basket 
which was sent her. 

Tou call that a basket, but 
it is a large chest, veneered 
with rosewood. 

That is true. Formeriy, a 
basket of white satin sufficed 
to hold the wedding presents 
of a bridegroom; now, thanks 
to the quantity of presents 
which it has become cus- 
tomary to give, a chest of this 
dimension is not at all too 
laiye. 

I approve of this new 
fiuhioa Let us see; show 
me quickly all your sister's 
treasures. 

Here is her veil 

English point, if you please. 

Now here is a bertha and 
two flounces to match. 

And what is there in that 
pretty little case f 

A Ceul 

I know well what that box 






What is it? 
A Jewel-box. 



Je ne sais pas si cela plaira 
Amasoeur. 

Yous lui direz que pareille 
fiiveur ne se refuse jamai% 
surtout quand il s'agit de sa- 
tis£ure la curiosity d'une de 
ses demoiselles dlionneur. 

Aliens, je me decide 4 con- 
tenter votre envie. 

Herd, vous ^tes charmantek 

Tenez, void la corbeille 
qu'on lui a envoy^. 

Yous appelez cela une cor- 
beille, mais c'est un grand 
coffi'et en palissandre in- 
crust^I 

C'est vral Autrefois une 
corbeille de satin blanc suffi- 
sait pour contenir les cadeaux 
de noce d'un fianc^ ; aujour- 
dliui, gr&ce d. la quantite des 
pr^ents devenus de rigueur, 
ce n'est point trop d'un cofifret 
de oette dimension. 

J*approuve cette mode non- 
velle. Yoyons, montrez-moi 
vite tous les tr6sors de votre 
sceur. 

Yoid son voile. 

En point d'Angleterre, sll 
Tous plait 

Mamtenant void une berthe 
et deux volants assortis. 

Et dans ce joli petit ^tid 
quVa-t-il? 

tin ^ventaiL 

Je sais bien oe que c^esl 
que cette botte-H 

Qu'est-ce que c'est! 

Un^crin: 
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How do yoa like this set t 

It is very handsome ; these 
emeralds and diamonds are 
elSgantly mounted. 

Do you like this pearl neck- 
lace! 

Without a doubt, it is very 
lig^t, and fastened with arery 
pret^ clasp. 

I was near foi*getting to 
show you this toilet-bottle. 

It IS charming, I should be 
qcdte satisfied with it 

In truth you examine all 
these things with the air of a 
person who likes jeweliy and 
are8& 



Oh! what beautiful cash- 
mere shawls ! 

Which do you prefer, the 
long or square cashmere f 

Let me try them on, will 
you? 

This long shawl does not 
become you. 

(^Looking at hertelf in the 
ffUus.) I look like a real 
caricature. 

Which proyes that a small 
woman should neyer muffle 
herself up in a double shawL 

Tou are right ; I decidedly 
prefer the square cashmere 
m all respects. 

Szamine now this crape 
ahawl and scarf firom China. 

They suit my taste exactly ; 



> Comment trouyez-yous ce^ 
teparure? 

Elle est rayissante; ces 
^eraudes et ces diamants 
sont mont^ avec beaucoup 
d'^^ganca 

Aunez-yous ce collier de 
perles f 

Sans doute, il est tr^s l^ger 
et ferm6 par une tr^ jolie 
agrafe. > 

J'aDlais oublier de youfl 
montrer ce flacon. 

II est cliarmant et je m'en 
accommoderais yolonUers. 

Yous regardez en effettous 
ces objets en personne qui 
aime les bijoux et la toilette. * 

Oh ! les beaux cachemires I 

Lequel pr6f^ez-yous da 
cachemire long ou du cache- 
mire carr6 9 

Laissez-moi les essayer, 
youlez-yous ? 

Ce ch&le long ne yous ya 
pas. 

(8e regardant dans une 
glace.) Je ressemble 4 une 
y^ritable caricature. 

Ce qui prouye qu'une petite 
femme ne deyrait jamais s'af- 
fubler d'un chSle doubl& 

Yous ayez raison, et d^cid^ 
ment je donne la pr^f^rence 
au cachemire carr6 sous tons 
les rapports. 

Examinez & present ce chft- 
le et cette ^charpe de cr^pe 
de Chine. 

Us sont tout & fiut de moo 
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the fringe is magnificent I do goilt et la frange en est mft- 

not know however whether gnifique. Je ne sals pourtant 

ihis mantilla trinmied with si oette mantille gamie de 

black lace does not please me dentelle noire ne me platt pas 

better. davantage. 

You say nothing about the Yous ne me dites rien da 

pocket handkerchieC mouchoir de poche ? 

What do you wish me to Que Toulez-yous que je 

say i What is veiy certain Tous en dise f Ce qiril y a 

is, that if it belonged to me, I de sQi, c'est que, s'il m'appar- 

should not dare to use it tenait, je n'oserais m'en servii; 

You are I think satisfied Enfin, yous YoiU contented 

at last, now that you know je pense, maintenant que yous 

all my sister's riches ? axmaissez toutes les ridieeses 

demasceur? 

Yes, and I thank you for Qui, et je yous remerde de 

your kindness. yotre complaisance. ' 

Do you not think these Ne trouvez-yous pas que 

wedding presents are too ces cadeauz de noce sont 

numerous and too rich ) trop nombreux et trop richest 

Not at all, and I hope that Du tout, et j'espere bien 

one of these days as hand- qu'un de ces jours on m'en- 

Bome a collection will be sent yerra aussi une belle corbeUle 

to me. de mariage. 

Weill for my part^ if I £3i bieni moi, si je me 

were about to be married, in mariais, 4 la place de tous oes 

place of all these sumptuous presents somptueux, je ne 

presents^ I would ask but one demanderais qu'une diose. 
thing. 

What thing? Laquelle? 

The certainty of happinesai Ia certitude du bonheor. 
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xxvm 



AT A BESTAURAirr. 



Sir 9 

Can you tell me fHiether 
Vk, Temperance is here 9 
- I think not^ Sir ; he usually 
4tome8 about six a'clock, and 
it is DOW only half-past four. 

I want to see him very 
much. 

I shall take care, Sir, to in- 
form him as soon as I see 
knn. 

Thank you. Have you 
another table to dispose oft 

There is not a vacant place 
in the large salfton, but I can 
give you a private room, Sir, 
tor you and your two friends, 
where you will be quite at 
your ease. 

Very well; that will an- 
swer. 

What do these gentlemen 
wish! 

We will take some oysters 
first 

How many dozen! 

Serve us each to a dozen, 
-and we shall see afterwards. 

Shall I give Burgundy or 
Santeme to tiiese gentle- 
men! 

No, I prefer a bottle of 
your white Y ohiey, best quali- 
ty. I have spoken of it to my 



DANS UN KESTAUBANT. 

Garden! 

Monsieur I 

Pouvez-vous me dire si M. 
Temperance est id I 

Je crois que non, Monsieur ; 
il n'arrive ababitude que vers 
six heures et il n'est encore 
que quatre heures et demie. 

Je desire beaucoup le voir. 

J*a,wrai soin, Monsieur, de 
ren prtTenir, aussitdt que je 
lapercevrai. ' 

Merci. Avez-vous encore 
une takHe de disponible 9 

n n'en reste plus une seule 
de vacante dans le grand sa- 
lon ; mais je puis vous donner. 
Monsieur, un cabinet particu- 
lier oti vous et vos deux amis 
vous trouverez par£utement 

Tr^ bien; Jest noire af- 
fiure. 

Que d^sirent ees Messieurs 

Nous prendr(»is d'abord dea 
huttres. 

Combien de douzaines 9 

Servez-en toujours une dou- 
zaine & chacun de nous, et 
nous verrons ensuite. 

Donnerai-je du chablis on 
du sauteme k ces Messieurs 9 

Non, je pr^f^re une bouteille 
de votre vohiey blane, pre- 
miere quality (Ten ai parl6 



84 FRENCH CONVBRSATIONS. 

friends, and I wish them to k mea amis et je desire qalk 

make ihe acquaintance of this fassent la connaissance de ce 

wine. ^ vin. 

You shall be served direct- Ces Messieurs seront servis 

ly, gentlemen. k Tinstant m^me. 

(The three friends place {Les trais amis se mettent 
themselves at table. They dk table. On sert lee huUre^ 
serve the oysters. After a Au bmU (Tun instant, tarn- 
moment the entertainer begins phitryon reprend la parole,y 
to give orders again,) 

Waiter 1 Qargon I 

Sir 9 Monsieur 

Some vegetable soup for Un potage k la juHenne 

three. pour troia. 

And then ? Et aprds ? 

Some salmon and sweet- Du saumon et dea ris de 

bread veau. 

If the gentleman would Si Monsieur desire 6crire 

like to write his bill of fare, oosi menu, je puis lui appor- 

I can bring him some paper, ter du papier, une plume et 

a pen and ink. de I'encre. 

No, it is not necessary* Non, o'est inutile. 

Do these gentlemen wish Ces Messieurs ne d^sirent 

nothiog else ? plus rien ? 

Not at present . Pas pour le moment 

\I7ie servant entering again (Le domestique rentrant au 

after a few moments.) Sir, I bout da qudques instants,) 

come to inform you tiiat your Monsieur, je viens vous pr6- 

friend, Mr. Temperance, has venir que votre ami M. iW- 

just entered p^rance vient d'entrer. 

Give him mv card, if you Donnes-lui ma carte, s'il 

please, and tell him that I am vous plait, et dites-lui que je 

waiting for him here. I'attends id 

Must I put another knife Faut-il ajouter un couverti 
and fork and plate ? 

Certainly. Bring us at the N^cessairement Apportes- 

aame tune a bottle of cham- nous en mime temps une 

paigne, cooled in the ice. bouteiUe de champagne 

frappl. 

Immediately, sh*. Tout de guite, monsiear. 

What vegetables have you Quels l^gumea aves-Tons 

now I en ce moment t 
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We have excell^it aspara- Nova avons des asperges 

gas and delicious peas. excellentes et des petits pois 

d^cieux. 

Serve us to some peas, and Servez-nous des petits pois 

joa will bring us afterwards et yous nous apporterez en* 

a dozen ortolans d la proven- suite une douzaine d'ortolans 

•fole. &la proyen^ale. 

Will you not have a lob- Monsieur ne veut-il pas une 

•ter salad, Sir ? salade de homard ? 

Willingly. After having Yolontiers, et apr^ nous 

helped us to an omelette souf- avoir servi une omelette souf- 

Jlie and vaniiU pastry, you fl^e et des meringues i la var 

will attend to the dessert nille, vous vous occuperez du 

dessert 

. What sort of cheese do you Quelle sorte de fromage d6- 

irish, Sirt Gruydres cheese, sirez-vous, Monsieur f Du 

Holland, Keufchatel, or Siil- Gruydre, du Hollande, du 

tan f Neuchatel, ou du Stilton ? 

We give the preference to Nous donnerons la pr^f6- 

the Stilton cheese. Now make rence au Stilton. A present 

haste and bring my friend Mr. d^p4chez-vous, et faites mon> 

T^nperance up without de- ter sans retard mon ami M. 

lay. Temperance. 

{Mr. Temperance entert, (M, Temperance entre et 
and the entertainer says to Vamphiiryon lui dit :) Ar- 
him :) Come, dear friend, and rivez done, cher ami, et venez 
ehare our bad dinner without sans fa^on prendre part & no- 
ceremony, tre m^chant diner. 

Mr. Temperance. I ask no- M. TempSrance. Je ne de- 
thing better, but on condition mande pas mieux, mais k con- 
that you will not force me to dition que vous ne me forcerez 
taste all these dishes, and that pas de manger de tons ces 
you will allow me to drink plats et que je ne boirai que 
water only. de Teau. 

77ie entertainer. Everyone L'amphitryon, Chacunscm 

to his taste *, we shall not op- goilt ; nous ne contrarierons 

pose yours. Permit me onr^ pas le vdtre. Permettez-moi 

to obeierve that wine is better seulement de vous fisure obser- 

than water. ver que le vin vaut mieux que 

Teau. 

Tea, to unsettle the mind. Qui, pour vous troubler 

Go OQ, young men, omtinue Tesprit Allez, jeunes gens, 
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to eat and drink to excess, continuez k manger et k boire 

and some day you will give avec ezc^s et yous m'ea dires 

me the results of such a course un jour des nouyellea. 
of conduct 

What will be the result t Qu'en r4sultera-t-il pour 

nousi ^ 

^Nothin^ of any import- La moindre des bagatelles; 

ance : satiety, disgust^ ruined sati^t^, d^gdut, sant^ compro> 

health, vicious habits con- mise, de vicieuses habitudes 

tracted in youth, and gout in contract^es dds la I'eunesse, 

perspectiye for your old days, et pour perspective, la goutte 

if ever you reach old age. sur vos vieux jours, si toute-| 

fois vous arrivez jusqu'ii la 
vieiUesse. 

Your bill of fare is not at- Yotre menu n'est pas gai, 

tractive, Mr. Temperance ; I M. Temperance ; je pr^fi&re le 

prefer mine. mien. 

As you choose, young man ; Libre d. vous, jeune homme ; 

but it will not be long per- mais vous ne tarderez peut- 

haps before you will repent, dtre pas d vous en repentir, «t 

and will acknowledge with d. reconnaitre avec moi qu'ea 

me that moderation is neces- toutes choses il £(iut de la mo- 

sary in all things. d)§ratLoa 



XXIX. 

AT A DaEa8MAKKa*a OHEZ UNX OOUTURliaS. 

Does Mrs. Serretaille, dress- Est-ce id que demeure Mme. 

maker, live here I Serretaille, couturi^re f 

Yes, Madam, pray walk la Oui, Madame, donnez-vous 

la peine d'entrer. 

My friend, Mrs. A****, has Mon amie Mme. A**** m*a 

recommended me to apply to recommand^ de m'adresser 

you, A vous. 

Mrs. A^.t^t is one of my Mme. A**** est une de 

best customeifs, and I hope mes meiUeures pratiques, et 
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that Madam will also BCKXi be- fesp^re que Madame fera 

eome <me of my patrona. oientdt auaai partie de ma 

clientele. 

I am very willing, if your Je ne demande pas mieux, 

diargea are reasonable. si yos priz sont raisonna* 

bles. 

Mrs. A**** has certainly Mme. A**** a dt voua 

told you, Madam, that no one dire, Madame, que personne ne 

vcnrlcs at a more reasonable trayaille k meilleur marchd 

price than L que moi 

How much do you ask for Que demandez-vous pour 

making a dress I une fiiyon de robe f 

That depends upon the ma- C'est selcHi I'^toffe. Pour 

ieriaL For an ordmary dress, une robe ordinaire, c'est troia 

it is three dollars only. piastres seulement. 

That is not too dear; and Cela n'est pastrop cher; et 

for a plain silk, a watered pour une robe de soie, de 

Bilk, or a yelyet dress t moire ou de velours f 

When a silk or a velvet Quand une robe de sole ou 

dress is without trimming I de velours est tout unie, je 

have four dollars, without lur- prends c|uatre piastres, sans 

lUBhin^ the lining, etc., let it les fourmtures bien ent€aida 
be understood. 

And what do you ask for a Et que demandez-vous 

flounced dress t pour une robe & volants ? 

. That depends upon the Cela depend du nombre des 

number of flounces and the volants et du genre de travidl ; 

kind of work ; but you may mais Madame pent ^e as- 

rest assured, Madam, that vou sur^ qu*elle n'aura jamais & 

will never have to complain se plaindre de mes priz. 
of my charges. 

We shall see. Nous verrons biea 

Do you wish me, Madam, Est-ce que Madame desire 

to make inunediately the que je lui £fisse tout de suite 

dresses of which you have les robes dont elle m'apporte 

brought the material]^ f T^tofife I 

Yes, I am somewhat hur- Oui, je suis assez press^ 

ried, for I intend to leave the car je compte quitter la ville 

dty soon, and I do not wish trds prochamement, et je ne 

to start without having my veuz point me mettre en yov* 

wardrobe complete. a^e sans avoir ma garde-robe 

bienmoDt^ 
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Haw must I make this 
muslm de laine dress f 

Id the very simplest way. 

A plaia waist and open 
aleeyes ? 

A plain waist and bertha 
will do very well; but no 
open sleeves, if you please. 

That is, however, the latest 
fEhshioa 

That is of no consequence 
to me. I have no desire to 
catch cold in my arms. 

I see that you consider your 
health, Madam. 

Consequently it is useless 
to tell you not to make the 
waist too tight ; I like to be 
able to breathe freely. 

I will pay attention to your 
orders, Madam. 

Take care aUo, I beg you, 
to allow full play to the arms. 



Give yourself no uneasi- 
ness. Madam ; I work for Miss 
Z***, the celebrated pianist, 
and she often says there is no 
one in the world like me for 
making dresses which never 
confine her. 

Tou will make my merino 
dress exactly Uke the other. 
As to the ffllk dress, I leave 
it to you to trim it tastily. 



Comment feudra-lr-il foftre 
cette robe de mousseline de 
laine? 

Oh I de la fagon du moode 
la plus simple. 

A taille plate et ^mancbeB 
ouvertes ? 

A taille plate et avec une 
berthe, trds bien ; mais pas de ' 
manches ouvertes^ s'il vous 
pljdt 

C'est cependant la demi^ 
mode. 

Peu mimporte. Je nUii 
nullement envie de gagner 
froid aux bras. 

Je vois que Madame songe 
k sa sant^. 

Inutile par consequent de 
Yous recommander de ne point 
me serrer la taille ; j'aime i 
pouvoir respirer k pleins 
poumona. 

Je tiendrai compte des ob- 
servations de Madame. 

Faites attention aussi, je 
vous prie, k me laisser Fac- 
tion du bras parfiiitement 
hbre. 

Soyez sans inquietude, Ma- 
dame ; je travaiUe pour Ma- 
demoiselle Z***, la ceidbre 
pianiste, et elle a coutume de 
dire qu'il nV a que mxA au 
monde pour iui faire des robes 
qui ne m g^nent jamais. 

Vous voudrez oien me &ire 
ma robe de merinos exacte- 
ment comme Tautre. Quant 
k la robe de soie ; je m'en rap- 
porte k vous pour romer avee 
goilt 
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How many Tarda have you Oombien de verges Ma- 

brooght me, Madam f dame m'en apporte-t-elle t 

Yoa will find oae or two Y ous trouyerez mi ou deux 

breadths more than are neceft- Us de plus qu'il ne vous en 

BBiT. taut 

I shall ' take care to send tPaurai soin de renvoyer les 

you back the pieces, so that^ morceaux k Madame, afin 

jn case of accident^ you may qu'en cas d'acdden^ elle 

be able to mend it puisse y rem^dier. 

Well, I hope we shall suit Aliens, j'esp^e aue nooi 

ooe another. pourrons nous entenore. 

Have you auy wrappers Madame n'a pas de pel- 

you wish to hare made. Ma- gnoirs & faire I 
dam? 

No, but I shall want a pe- Non, mais j'aurai besoin 

liase and a dressing-gowa d*une pelisse et d*une robe de 

chambre. 

I have some ready made that J'en ai de toutes faites que ' 

I can show you, Madam. je puis montrer k Madame. 

Is the old fiishion for doaks Est-ce que la mode des 

coming up again ? manteaux va revenir f 

That is not improbable. Cela ne'serait pas impossi- 
ble. 

In the mean time, this pe- En attendant, cette pelisse 

lisse will answer my purpose r^pondra tout k fiedt au but 

very welL I desire you to que je me propose, et je vous 

send it to me. prie de me Tenvoyer. 

Yoa shall receive it this Madame .la recevra cette 

afternoon. Madam; and you apr^s-midi, et pent compter 

can also rely upon having your ^galement sur ses robes aau- 

dresses a week from tcnmy. jourdliui en huit 
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XXX. 



AT A FLOftlBT^B. 



Hatb you any roee-baAhes 
in bloom ? 

Wlmt kind of roses do you 
viflh, Mad^m ? 

I would like hundred leaved 
roses or moss-roses. 

Here are the prettiest we 
have just now. 

Can you furnish me with 
some sweet-brier for my gar- 
den? 

Yes, Madam. "We have 
received some from Holland 
and from France very lately^ 

Will you show me some ? 

If you will be good enough 
to follow me and to go through 
the greenhouse, I will take 
you to the place where our 
sweet-brier is. 

I prefer this. Have you 
any pinks ? 

"We have several very rare 
spedea Here are some va- 
negated ones, which are very 
generally admired 

They are indeed very hand- 
some. And what autumn 
flowers can you recommend 
to me! 

We have some superb dah- 
lias and double queen-daisies 
of all colors. 



CHEZ UN JABDINIBB FLEUKIBIl. 

Avez-vous des rosiers en 
fleurs t 

Quelles sortes de roses Ma* 
dame d^sire-t-eUe ? 

Je voudrais des roses A cent 
feuilles ou des roses moussuett 

Void les plus jolies que 
nous ayons en ce moment 

Pourriez-vous me fournir 
des ^glantiers pour mon jar- 
din? 

Oui, Madame. Nous en 
avons justement regu de Hol- 
lande et de France ces joors 
demiers. 

Voulez-vous m'eai montrear 
quelques uns ? 

Si Madame veut prendre 
la peine de me suivre et de 
traverser la serre, ie vais la 
conduire du c6t6 ou se tron- 
yent nos ^lantiers. 

Je choisirai ceux-d de pr^ 
f&rence. Avez-vous aussi des 
oeillets ? 

Nous en poss^dons pin* 
sieurs espdces des plus rares. 
Void des oeillets panache qui 
font Tadmiration g^n^rale. 

Hb sont fort beaux en effet 
Et quelles fleurs d'automne 
me recommanderez-vous ? 

Nous avons de superbes 
dahlias et des reines-margue- 
rites doubles de toutes lea 
couleurs. 
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I should like something 
«lfle as well. 

We can furnish 70a also 
with nasturtium and balsa- 
mine. 

No, thej are too commoa 
After aU, I can do without 
theuL They spoke to me of 
your jasmines, where are 
they? 

This way. Madam. Here 
is one whim we will sell you 
cheap. 

Because it looks just ready 
to die, does it not ? 

If you think, Madam, that 
we wish to cheat you, you 
can choose for your8el£ 

I shall do quite as well, 
and if I am mistaken I shall 
only have myself to blame. 
How much do you ask for 
these cactuses t 

A dollar apiece only. 

I will buy the one at the 
npper end of this itagh'e, I 
should haye liked, also, some 
heliotrope. 

If Madam will trust ns for 
the choice and the price of 
her flow.ers, we will make it 
oor duty to furnish, at the 
lowest price, all she will buy 
of vm. 

What spring flowers will 
you seU me, at a moderate 
price? 

Periwinkles, anemonies, 
lilies of the yalley, Bengal 



(TaimeraiB autant autre 
chose. 

Nous pourrions encore four* 
nir sL Madame des capucines 
et des balsamines. 

Non, ce sont U des fleurs 
trop communes. Apr^s tout» 
je puis m'en passer. On 
m'ayait parl^ de yos jasmins^ 
oCl sont lis ? 

Par ici, Madame. En yoid 
mi que nous yous c^derons & 
bon march^ 

Parce qu'il a I'air de se 
mourir, n'est-ce pas ? 

Si Madame croit que nous 
youlions la tromper, elle pent 
choisir elle-meme. 

Je ferai tout aussi bien, et^ 
si ie me trompe, je ne pour- 
rai m'en prendre qu'd moi 
Combien demandez-yous de 
ces cactus ? 

Une piastre le pied seule* 
ment 

J'ach^terai celui qui est 
plac6 au bout de cette 
^tag^re. J'aurais youlu 
aUssi quelques pieds dli^- 
liotrope. 

Si Madame yeut nous ac- 
corder sa confiance pour le 
choix et Tachat de ses fleurs, 
nous nous ferons un deyoir de 
lui foumir au plus bas prix 
tout ce qu'elle prendra ches 
nous. 

Quelles fleurs printani^rea 
me yendrez-yous 4 bon 
march^t 

Des peryenches, des an^ 
mones, au muguet, des roees 
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roses, ttDgle violets and gflly- du Bengale, des violeties nm- 

flowera. plea et des girofl^es. 

How much would you Et combien me feres-yons 

charge me a year to oma- payer par an pour omer moo 

ment my garden with the jardin de fleurs de toutes les 

flowers of every season I saisons ? 

I could not give you an an- Je ne saurais r^pondre A 
swer, Madam, without visiting Madame sans avoir visits de 
your garden again, and with< nouveau son jardin et sans 
out consulting my partner. If avoir consults mon «880ci4 
you will allow me, I will go Si elle veut bien le permettro^ 
to-morrow to your house, and je me rendrai domain cfaes 
I will then inform you upon elle, et lui fend savoir alors A 
what conditions we could en- quelles conditions nous pour- 
gage to furnish you with all nons nous engager d lui foup> 
you will need. nir tout ce dont elle a bescMO. 

I will expect you in the Je vous attendrai dans la 

morning, any time from nine mating, de neuf heures A 

till twelve. You can bring midi Yous pourrez m*ap- 

me at the same time a bou- porter par la m6me occasion 

quet, round and flat, d la f ran- un bouquet rond et plat, k la 

pam frangaise. 

Of what kind of flowers De quels fleurs Madame 

shall it be made t veut-il qu'il soit compost 9 

All of rose-buds. De tons boutons de roses. 

Yery well We shall en- Tr^sbien. Nous aurons soin 

deavor to suit you. que Madame soit satisfiEUte. 



XXXL 

AT A TAILOa'S. OHEZ UN TAILLEUB. 



.»„ 



Well, Mr. » * *, where is Eh bienl M » * », cetha- 

the coat which you promised bit que vous m'aviez promis 

me for yesterday evening f pour hier au soir, kA est-fl 9 

Sir, I ask your pard(xi, and Monsieur, je vous demands 

I hope you will not be offBud- bien pardon, et j'esp^re que 

ed with me for a delay alto- vous ne vous m'en voudrea 

gether involuntary on my pas d'un retard tout-A-fiEut in- 

part Tolontaire de ma pari 
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' "Wily make me wait use- Pourquoi me fiure attondra 

lesBly I Y<ra might haye inutilement t Yous deyiai 

known that 70U could not keep aavoir que vous ne pourriez 

yoor word. pas me tenir parole. 

On the contrary, Sir, I Je croyais au oontraire, 

thought that nothing would Monsieur, que rien ne me se- 

be easier than to send you rait plus fiicile que de yous 

tfae ooat as I had promised. livrer lliabit que je yous araii 

promis. 

Who then has preyented Qui done a pu yous en em- 
yon f p^cherl 

The workman to whom I L'ouyrier auquel je TaYak 

had confided it He got mar- oonfid. H s'est mari6 sans 

lisd without informing me; m'en pr^venir, et comme on ne 

and as one does not work on trayaille pas le jour de son 

one's wedding day, he did not manage, il n'a pas touchy & 

touch your coat all day yes- Yotre habit hier de toute la 

terday, so that I haye bieen joum4e, si bien que j*ai dil le 

obliged td take it from him lui reprendre ce matm. 
to^ay. 

When shall I haye it at Etquand Taurai-je enfinf 
last? 

This eyening without fail Ce soir sans faute. SiMoo- 

K you like. Sir, you can try it sieur le desire, il pent Tea- 

on now. sayer d^ i pr^ent 

I should like to yery Je ne demande pas mienz. 
much. 

I will go into the work-room Je yais passer dans Tatelier 

and bring it you immediately, et yous ^'apporter k Tinstant 

(After a few moments the tai- mdme. {Au bout de qttelguea 

lor returns with a coat in his minutes, le taillettr rentre un 

hand.) Feel that cloth, Sir, hMt d la main,) Tdtez un 

how nne and soft it is I You peu ce drap-lA, Monsieur, 

will find none like it in the comme c'est nn et moelleuz I 

city. Yous ne trouyerez pas le par 

reil dans toute la yille. 

I belieye also that I coaH Je crois aussi que yous 6te8 

find nobody like you for mak- unique pour me laire des ha- 

ing my coats too tight at the bits qui me g^nent totgoors 

arm-hole. auz entoumures. 

OhI Sir Thereisalit- Ohl Monsieur Ilya 

tie alteration tobe made there; U en effiet nne petite ooneo- 
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bat for all that» the coat fits 
you perfectly. 

Are not the akirts a little 
too long? 

Not at aJl, Sir, they are well 
proportioned to your figure. 

And these cufiSs 9 

Yes, I will take care to 
make them a Uttle smaller. 
Will YOU look now, Sir, at 
the elegant ^oods which I 
have just received to-day 9 

Have you some tolerably 
good-loolong yests 9 

Here are some of goats' hair, 
in exquisite taste. 

Yes, that may last perhaps 
a fortnight before being fisided 
by the sun and the wind ; I 
understand why you recom- 
mend such materials. As for 
me, I prefer others. 

I suppose you would not 
like any silk vests 9 

No, I have seyeral al- 
ready. 

What do you thmk of these 
quilted waistcoats. Sir 9 

Here is one the pattern of 
which suits me. 

Permit me now. Sir, to show 
you quite a new style of pan- 
taloons. 

It is very ugly, upon my 
word. 

How, Sir, would you prefer 
the laige plaids that were for- 
merly worn, or last year's de- 



tion & £ure ; mais cet haUt ne 
Yous en ya pas moins parfieiite- 
ment 

£st-ce que les basques 
n'en sont pas un peu trop 
longues9 

Du tout, Monsieur; elles 
sont bien en harmonie avee 
Yotre taille. 

Et ces poignets 9 

Oui, j'aurai soin de les di- 
minuer un peu de l(Higueur. 
Monsieur yeut-il yoir inaiB- 
tenant les joliea ^toffes que 
j'ai re9ues aujourd'hui mSmel 

Ayez-Yous des gilets un peu 
pa8sables9 

Yoici des poils de ch^yre 
d'un ^oiit ezquis. . 

Oui, cela pent bien durer 
quinze jours ayant d'etre &n6 
par le soleil et Fair ; je com- 

S rends que yous recomman- 
iez de telles ^toffes. Poor 
moi, j'en pr^fi^re d'autres. 

Monsieur, ie suppose, ne 
yeut pas de gilets de sole 9 
Non, j'en ai d^ja plusieura 

Qu'est-ce que Monsieur 
pense de ces gilets de piqu^l 

En Yoici un dont le dessin 
me conyient 

Permettez-moi maintenant^ 
Monsieur, de yous soumettre 
un genre de pantalons tout 
DouYeaa 

O'est fort laid, ma foi 

Comment) Monsieur, est-ce 
que YOUS pr^i§reriez les 
grands carreaux d'autrefoiB oa 
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ligiis ? After all, perhaps you las dessiDS de raim6e demiSret 

would like these oetter ? Aprds tout^ peut-^tre aimerez- 

Yous mieux ceax-d ? 

Tea, there is a material with Oui, voilft. une ^tofife dont 
which I will content mysell je m'arrangerai Elle me pa- 
It appears to me elastic and rait soupleet pas trop^paisse; 
not too thick ; it is just what c'est ce qu'il me taut pour 
I want for this intermediate cette saison interm^diaire. 
season. 

Will you not have a light Monsieur ne se fera point 

frock coat and pantaloons of fSaire une petite redingote 16- 

drill t g^re et un pantalon de coutilt 

Noy not at present. I will Nod, pas en ce moment Je 

request you only to send one yous pnerai seulement d'en- 

of your boys for my overcoat, Yoyer un de yos gardens cher- 

the buttons of which need to cher mon paletot d'6t6 dont les 

be re-covered. boutons ont besoin d'etre re- 

'gamis. 

Are you satisfied, Sir, with Monsieur est satLsfiEdt du 

the velvet collar which I put collet de velours que j'ai mis 

to your maroon-colored coat f 4 son habit marron t 

The quality of the velvet La quality du velours m'en 

appears to be quite good ; but parait assez bonne ; mais je 

I wink you make me pay an trouve que vous faites payer 

exorbitant price for what you vos raccommodages un priz 

mend. A new thing would exorbitant Le neuf ne me 

hardly cost more. coiiterait gahre plus cher. 

It IS necessary, Sir, that the n £Eiut bien. Monsieur, que 

poor workman should have le pauvre ouvrier gagne un 

something to gain a livelihood, peu sa vie. 

For that reason he ought C'est pour cela qju'il ne doit 

not to ruin his customers. pas miner ses pratiques. 
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xxxn. 

THS SEB.UOV. LB SERMON. 

Webb you at church yes- Avea-vous 6t6 i r^glise 

terday t hier t 

Certainly, as I go every Certainement^ comme tons 

Sunday. les dimanchea 

Who preached ? Qui a pr^ch6 ? 

The reverend Mr. N***. Le r6v6rend M. N*** Le 

The reverend father or abbot r^v^rend F^re ou Pabb^ 

N ***. N***. 

Did he preach a good ser- A-t-il fait un bon sermoo I 
mon? 

I thought it excellent. Je Tai trouv6 excellent. 

What was the subject 9 Quel en 4tait le sujet ? 

He took for his text a n avait pris pour texte un 

doctrinal point, which he point de doctrine qu'il a tiiiit^ 

treated in a truly superior avec une superiority veritable, 
manner. 

I thought, on the contrary, Je croyais au oontraire 

that he did not speak weU. qu'il ne parlait pas bien. 

Many persons think proper Plusieurs personnes se per- 

to criticise him, I know ; out mettent de le critiquer, je le 

that is, I suppose, owing to the sals ; mais cela tient^ je pense, 

reh^ous instructions which aux instructions religieuses 

he has given of late. qu'il a'Cedtes dernidrement. 

Are his instructions not as Ses instructions ne valent- 

good as his sermons ? elles pas ses sermons ? 

I beg your pardon ; they Si fait ; elles ont le tort ce- 

have tibe fault, however, of pendant de froisser Tamour- 

affranting the self-love of propre de ces personnes qui 

those persons who never like n'aiment jamais i entendre la 

to heu* the truth, even from y^rit^, memo dans la boache 

the mouth of a minister of d'un ministre de Dieu. 
God. 

Does he indulge in any alia- Est-ce qu'il se permet des 

sions or personalities m his allusions ou des personnalit^ 

sermons t dans ses disoours f 

Fy ! he respects himself Fi 1 i1 se respecte trop et 

too much, and fulfils too ircx- remplit trop dignement les 
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tluly the duties of his sacred devoirs de sod saint minist^re 

Tocaticn, to dishonor the min- pour dishonorer le sacerdoce 

istry and debase himself in et s'ayilir k ses propres yeuz. 
his own eye& 

I haye in truth always J'ai tomours entendu par- 
heard Mr. N*** spoken of as ler de M. N*** en eflfet com- 
a venerable man. How then me d'un homme v6n6rabl& 
does it happen that his talent Woh vient done que son ta- 
as a preadier is disputed by lent de pr^cateur soit con- 
Bome persons t test^ par certaines gens ? 

I have told you, that re- Je vous Fai dit, cela r^sulte 

auits from the manner in delamani^redontils'expiime 

which he expresses himself parfoia H trace descaractSres, 

aometimes. He portniys char- fait ressortir des d^fauts assez 

acters, brings to light iSeiults communs dans tons les pays 

which are common enough in du monde, et quelques uns de 

every country of the world, ses paroissiens appliquent 

and some of his parishioners aussitbt ces v6rit^ g^n^rales 

iouuediately apply these gen- h, telle ou telle personne en 

eral truths to such or such an particulier. 
individual 

That does not speak very Cela ne &it pas T^pge de 

well for his audience. son auditoire. 

It proves evidently that Evidemment; cela prouve 

am(xig the members of our que parmi les fiddles de notre 

congregation there are several paroisse il se trouve plus 

oarrow-minded persons. d'un esprit ^troit 

Our minister is more for- Notre pr^dicateur t nous 

tunate; he enjoys immense est plus heureuz; il jouit 

popularity, and nobody thinks d'une immense popularite, et 

of criticismg a single word of personne ne songe a critiquer 

his. une seule de ses paroles. 

It should always be thus. H en devrait toujours ^tre 

Grant however that.it la Oonvenez cependant qu'il 

very vexatious to hear bad est bien £lcheuz d*entendre 

preaching. mal prScher f 

BeycHMi a doubt Sans doute. 

Allow also that it is ver^ Avouez encore qu'il est 

difficult to refirain from en- bien difficile de ne pas criti- 

ticising a bad sermon. quer un mauvais sermon 9 

I do Dot dispute that And, Je n'en disconvieDS pas. 
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howeveri that is neither just EtpourtantyCelan'estiii juste, 

nor proper. We foiget too ni oonveDable. On oublie trop 

earily that Jl preachers can- ais^ment que tous les prfdica- 

not have a fine voice, ezpres- teurs ne peuvent avoir une 

sive and majestic gestures, belle voiz, des gestes ezpres- 

and a persuasive and fiud- aifs et majestueux, un sfyle 

nating style. persuasif et entrainant 

You are right, every one Yous avez raison, tout le 

-was not bom an orator. m(Hide n'est pas n^ ^loqueni^- 

It is then wrong to reauire C'est done un tort que 

genuine eloquence from tnose d*eziger une Eloquence veri- 

who interpret the word of table de ceuz qui mterprSteot 

God. la parole de jL)ieu. 

I am of vour opinion; how- Je suis de votre avis; ce 

ever, that does not prevent me qui ne m^emp^che pas d*6- 

from experiendng great plea- prouver un bien vif plaisir 

sure, wnen I hear a good quand j'entends un bon ser^ 

sermon. mon. 

I can readily believe that Je le crois sans peine, 

eloquence is a gift of God, L'^loquence est un don de 

and when it is employed in Dieu, et quand on la consacre 

announcing the trutns of our & annoncer les v6rit^ de 

holy religion, it assumes a notre sainte religion, elle 

more august character, and prend un caract^re plus au- 

brings us near to the Most guste et nous rapproche du 

High. TrdsHaut 

For that reascm, I should YoiU pourquoi je vondrais 

desire that all priests, all que tous les pr^tres, tous les 

ministers, should be eloquent pasteurs^ fussent ^oquenta. 

I also would wish so. l^ow, Je le d^sirerais comme 

if you will go to church with you& Bu reste, si vous you- 

me next Sunday, I offer you lez venir & I'^glise avec moi 

a seat in my pew ; I am cer- dimanche prodiain, je youa 

tain that the sermon will be c^e une place dans mon 

excellent banc; j'ai la certitude que le 

sermon sera excellent 



FRENCH CONVERSATIONS. 



99 



xxjcm. 



BETWEEN TWO PIANIBIB. 

. Do you still practise the 

piano much ) 
Not more than two hours 

a day. 
That is quite sufficient 
I think BO, for I try to 

anplqy my time welL 

Besides, do you not think 
it rery fittiguing to practise ? 

EspedaJly wien one ptays 
difficult music 

How do you employ your 
two hours of daily practioe ? 

I devote three-quarters of 
an hour to the scales and 
ezerdsea 

Do you find it amusing to 
practise the scales ) 

Tolerably so; but my 
teacher assures m^ that it 
breaks the fingers, and gives 
them at the same time strength 
and flexibility. 

When you have finished 
your scales and your five-note 
exercises, what do you do f 

I perfect myself on the 
last piece I have learned amd 
practise my new piece. 

For how long ? 

For three-quarters of an 
hour, and sometimes even an 
hour. 



SMTBS DEUX nANIBTBS. 

Etudies-vous toujours beau- 
coup votre piano ? 

Pas plus de deux heures par 
jour. 

C*est bien assez. 

Je crois que oui, parce que 
je tdche de faire un bon emploi 
de mon temps. 

Puis, ne trouvez-vous pas 
que r^tude du piano fatigue) 

Surtout quand on joue de 
la musique difficile. 

Comment employez-vous 
vos deux heures d'^tudes 
joomalidres? 

Je consacre trois-quarts 
dlieure aux gammes et aux 
etudes. 

Est-ce que cela vous amuse 
de faire des gammes? 

M^diocrement ; mais mon 
maitre m'assure que cela brise 
les dolgts, et leur donne tout 
& la fois de la force et de la 
flexibility. 

Quand vous avez fini vos 
gammes, vos exercices & dnq 
notes et vos etudes, que faites- 
vous) 

Je perfectionne le dernier 
morceau que j'ai appris et 
j'^tudie mon nouveau mor- 
ceau. 

Peudantcombien de temps f 

Pendant trois-quarts dlieu- 
re et quelquefois m4me une 
heure. 
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Do you read much music lisez-yous beaucoup de 

at siffht f niusique k premiere vue t 

I decipher every day music Je d^chinre tous lea joura 

a little beneath my talent de la musique un peu aiMle»- 

80U8 de ma force. 

I also, and that I like very Moi aussi, et cela m'amii8» 

much. They say, however, beaucoup. On dit pourtant 

that it is a dangerous exer- que c'est un exercice dan- 

iaae, gereuz. ^ 

Yes, if you do not finger Oui, si Ton ne dcngte pas 

well and u ^ou do not pUy tien et si Ton ne joue pai 

in time; but it is not enougn en mesure; mais il ne soffit 

to play perfectly one's pieces, pas de savoir perfectionneff 

it IS necessary to learn to read ses morceaux, il faut enoore 

also. apprendre & d^chiifrer. 

That is true. Otherwise O'est vral Autrement en 
one would be like Miss N***, serait comme Mile. Z*** qui 
who plays la Farandole and joue trds correctement la Fa- 
la Lucm of Prudent very cor- randole et la Lucie de Pru- 
rectly, and who cannot read dent, et qui ne pent pas 
at sight even the accompani- seulement tire d premiere vue 
ment of a ballad. un aooompagnement de ro* 

mance. ,y^ 

I know more than one ar- Je -obnnais plus d'un artiste 

tist of whom the same thing dont on pourrait en dire 

could be said. autant 

Indeed? It is incredible 1 En v^rit^f Cest incroyft* 

blel 

For my part, I care to be Pour moi, je tiens k 4tre 

something else than a machine, autre chose qu'une m^canique. 

You are such a good mu- Yous dtes un-e si bon-ne, 

sidan! musicien-ne! 

Not at all : I shall not con- Dn tout; je ne me con8iddr»> 

aider myself a good musician rai bon-ne musiden-ne que 

till I am acquainted with lorsque je saurai rharmonie. 
harmony. 

I thought that the solfeggio Je pensais que le fs6iS6ge 
sufficed to give a thorough suffisait pour donner une con- 
knowledge of music. naissance s^rieuse de la mu- 
sique. 

Not in the least The JPas le moins du monda 

solfeggio teaches you the Le solfgge vous enseigne 4 
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yalae of the melody m any saiair la valeur m^odique 

musical work; but hannony d'une compositioa musicale 

alooe teaches the sdeiice of queloouque; mais Hiarmonie 

chords, their mutual relationti seule vous apprend la sdenoe 

and the use we should make des accords, leurs relations 

of them. entre eux etl'emploi qu'on en 

doit faire. 

I understand. The solf(^;gio Je comprends. Le solfSge 

is the reading lesson, harmony c'est la le9on de lecture ; lliar- 

m the lesson in rhetoric and monie, c'est la le^on de rh6- 

composition. torique et de compoeition. 

That is quite right Now Cast cela m^me. Orquand 

when one plays well on the on joue bien du piano et qu'on 

piano, and has one's fingers a sans cesse sous les doigts 

constantly on chords which des accords qui se pr^sentent 

occur every moment^ it is a & tons moments, c'est grand' 

great shame not to study honte que de ne pas ^tudier 

the laws which govern them, les lois qui les r^gissent 

It is easy to talk; but it Yous en parlez ii votre 

«eems to me that this matb- aise ; mais il me semble que 

ematics of music is scarcely ces math^matiques de la mu- 

more interesting than algebra sique ne doivent guSre ^tre 

and arithmetic. plus amusantes que I'alg^bre 

et Tarithm^tique. 

Oh I yes it is ; I shall never Oh I que si, et je ne serai 

be content till I have learned pas content-e tant que je ne 

harmony. connaitrai pas lliarmonie. 

Be it so, become a com- C'est ceia, devenez com- 
poser, and you will dedicate positeur et vous me d^dieres 
your first waltz to me. votre premiere valse. 

With great pleasure. Only Avec grand plaisir. Seule- 

you are warned beforehand ment vous ^tes pr6venu-e 

that it will not be worth the d'avance qu'elle ne vaudra ni 

first waltz of Schulhoff or la premiere valse de Schul- 

the great waltz of Chopia hoff ni la grande valse de 

Chopia , 
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, XXXIV. 

A UBBART. UKX BIBLXOTHSQUC 

Hayie you Yiflited our new AreE-vous visits notre noa- 

Ubnury ) yelle biblioth^que ? 

I could not avoid doing sa Je ne pouvais me dispenser 

de le faire. 

That, is true ; I forgot that C^est vrai ; j'onbliais que 

your fiEunily is closely connect- votre fiEimille est intimement 

ed with the libraiian. li^e avec le biblioth^caire. 

So Mr. N * * * has made Aussi M. N * * * m'a-Ml 

me examine in detail the pa- fait examiner dans tons ses 

lace, to the superintendence of details le palab dont on Fa si 

which he has been so justly justement nomm^ I'intendant 
appointed. 

Y ou are right in calling that Yous avez raison d'appeler 
edifice a paJ^ce; I know of cet Edifice un palais; je ne 
DO building of the kind more connais aucun monument deoe 
imposing, more spacious, more genre plus imposant, plus spa- 
elegant, more convenient, and cieux, plus nche, plus corn- 
better suited to its destination, mode, et mieux appropri^ k sa 

destinatioa 

I believe indeed that our Je crois en effet que notre 

public library will be hereaf- biblioth^que publiqu^ sera d6- 

ter one of the ornaments on sormais un des ornaments dont 

which our city will pride itsell notre ville pourra se glorifier. 

Did you remark the great Avez-vous remarqu^ le 

stair-case? grand escaUer ? 

Yes, it is very handsome ; Oui, il est fort beau ; mais 

but what struck me most for- ce qui m*a frapp4-e le plus, ce 

dbly is the vast dimensions sent les vastes proportions dn 

of the reading-room on the salon de lecture au premier 

first story. 6tage. 

It is truly magnificent, and B est vraiment magnifique 

could, I thmk, contain at least et pourra oontenir, je pense, 

five hundred readers. cinq cents lecteurs au moins. 

Then how well it is lighted I Puis, comme il est bien 

It will be a real treat to go ^lair^ I Ce sera un plaisir v6- 
and study in 6uch an apart- « ritable que d'aller ^tudier dana 

ment une salle pareille. 
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Will Tisifcors be allowed to Permettra-ton auz vimteura 

carry home tlie books which d'emporter ches eux les livrea 

they desire to consult or to ^u'ils d^sirent consolter oa 

read! href 

Not at all ; that is very well Pas du tout ; cela est boa 

for a circulatiDg library, but pour un cabinet de lecture, 

would not be proper for an mais ne peut convenir pour 

iostitution of this kind. une institution de 06 

genre. 

Then our library will be Alors notre biblioth^ue 

constituted in accordance with sera constitu^ d'apr^s les lois 

the laws which regulate most qui r^gissent la plupart des hi- 

ci the European hbraries. bliothSques europ^ennes. 

Exactly sa C'est cela mdme. 

Will it be open in the even- Sera-t-elle ouverte le soir f 
ingf 

Certainly, and the ladies Sans doute, et les femmes 

will have dieir priyate apart- auront leurs salons partica- 

ments. liers. 

How many volumes can our Combien de volumes notre 

library contain t biblioth^que pourra-t-elle con- 

tenir! 

One hundred and fifty thou- Cent cinquante mille. 
sand. , 

That is enormous. C*est ^norme. , 

That is nothing, however, Cela n'est rien pourtant, 

compared with the large libra- compart auz grandes bibli- 

ries of France, of England, of oth^ques de la France, de 

Germany, and of Italy. TAngleterre^ de TAllemagne 

et de ritalie. 

Is it possible! I thought^ En v^rit^I Je croyais an 

on the contrary, that there ex- contraire qu'il existait an 

iated very few such large col- monde bien pen de collectiona 

lections of books. de livres auQ chiffi'e ausai 

61ev& 

Not in ordinary cities, doubt- Dans les villes ordinaires, 

less ; but in capital towns, or sans doute ; mais dans les ca- 

in the g^eat literary centres of pitales ou dans les grands oen- 

Europe, it is very (Afferent tres litt^raires de TEurope, 

c'est bien diffident 

Would you be good enough Seriez-vous assez bon-ne 

to name to me some of the pour me nommer quelqueB 
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vast libraries which you have unes des vastes biblioth^oues 

yiaited in Europe f que yous avez yisil^es en Eu- 
rope! 

I wOl mention only that of Je me bomerai k vous dter 

Hunich, which contains four celle de Munich, qui contient 

hundred thousand printed vo- quatre cent mille imprim^ 

lumes, like the library of Ox- conmie la bibliothSque d'Oz- 

ford and the library of the ford et comme la bibliothdque 

Vatican du VaticaiL 

Good Heavens I what a Que de livres, grand Dieu ! 
quantity of books I 

Without speakuig of the Sans parler des manuscrits; 

manuscripts; and tiiere are et il n'y en a pas moins de 

not less tnan fifty thousand of dnquante mille d la bibli- 

them at the library of the othlque du Vatican. 
Vatican. 

Are the libraries of France Lesbiblioth^quesde France 

as well endowed as those sont-elles aussi riches que 

which you have just named ) celles que vous venez de men • 

tionner f 

Still more liberally endow- Plus riches encore. Ainsi 

ed. For instance, the library la bibliothdque de la rue 

of the street Richelieu at Pa- Richelieu & raris renferme 

ris contains seven hundred and sept cent cinquante mille im- 

fifty thousand printed volumes prunes et quatre-vingt mille 

ana eighty thousand manu- manuscrits. 
scripts. 

Well, I see it will be long Allons, je vois bien qu'il 

before we can rival with Eu- nous foudia bien longtemps 

rope. avant de pouvoir rivaliser 

avec TEurope. 

As regards quantity only ; Sous le rapport de la quan- 

for, thanks to Mr N***,our tit6 seulement; car, gr&ce & 

library will not possess a sin- M. N * * *, notre bibliothdque 

gle worthless voluma ne poss^dera pas un seul vo- 
lume sans valeur. 

So much the better, indeed, Tant mieuz, ma foi, paroe 
for in all things, but especially qu'en toutes choses, mais en 
in books, the quality is worth fait de livres surtout^ la qua- 
more than the quantity, lit6 vaut mieux que la quaik- 

tit6. 
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XXXV. 



UFON THB SUBJXOT OF A 
XOVAL. 



A PB0F08 0*UN DXMXNAGK- 
XKMT. 



y Is it true that you are go- 
kilg to move f 

Yes, it is decided. 

And where are you going 
to live, in the upper or lower 
part of the dty f 

Up town. 

Has your &ther bought a 
house? 

Several have been propos- 
ed to him ; none has appeared 
to suit him in every re- 
spect 

He thinks perhaps that a 
few years hence he will be 
able to buy a house cheaper t 

I could not tell you; no- 
body understands less than I 
do about the rise and fall of 
property and all money mat- 
ters. 

Do you intend to remain 
long in your new abode ! 

We do not know yet; how- 
ever, we have taken a lease of 
it for three years. 

How many stories high is 
your house f 

It has three stories and a 
fine attic 

Is it an old or a new fiaah- 
ioned house ? 

It has been built several 



Est-il vrai que vous alliei 
d^m^nager ? 

Oui, c'est chose arrdt^e. 

£t oH allez-vous demeurer, 
dans le haut ou dans le bas de 
laviUe) 

Dans le haut de la ville. 

Est-ce que votre p^re a 
achet^ une maison t 

On lui en a propose plu- 
sieurs; aucune n*a paru lui 
convenir entiSrement 

n croit peut-dtre que did 
k quelques ann^es il en pour- 
ra acheter une k meilleur 
march^t 

Je ne saunas vous dire: 
personne ne s'entend moins 
que moi k la hausse ou & li^ 
balBse des terrains et k toutes 
les questions d'afiGures. 

Comptez-vous rester lonff- 
temps dans votre nouvelle 
demeure? 

Nous n'en savons rien en- 
core; nous avons pris toute- 
fois un bail de trois ans. 

Combien d'^tages a voire 
maisoni 

Trois et ungrenier superbe. 

Est-ce une maison ancienne 
oumodemet 
Elle eat hkUe depuisplii- 
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yean, bat it contains all the 
modem improvementa. 

Have you a good kitchen? 

Excellent^ and a chanmog 
little bath-room. 

Is the water carried up 
through the house t 

Tea, except in the attia 

Oh I that is hardly ueces- 
sftiy. 

I beg your pardon, I regret 
it very much for my part, for 
I int^d to establiui my stu- 
dio there. 

What need is there of 
mounting to the garret f 

Because I shdl there ob- 
tain a magnificent light, ISeu: 
Cferable to what is to be 
in the other storiea 

I see that yqu still cherish 
your passion for the fine arts. 

Do you think there is any 
harm in it) 

Not the least in the world. 
What I admire is, that your 
love for painting leads you to 
sound the praises of the gar- 
ret of your new house before 
speaking to me of the parlors. 

I am not astonished that 
you should be particularly in- 
terested in our new parlors ; 
you betray your tastes in your 
turn. 
I do not excuse mysel£ 
Well! learn then that we 
shall haye three parlors on 



Bieurs ann^es d^jd, mais elle 
oontient tontes les am^Uora- 
tioDs modemes. 

Ayez-yous une bonne in- 
stallation de cuisine 9 - 

Excellente, et une diar- 
mante petite saJle de bain. 

L'eau monte-t-elle dans ton- 
te lanuuson? 

Oui, excepts au grenier. 

phlcelan'e.tgu6ren6ca. 
saire. 

Je yous demande pardon, 
etjele regrette beaucouppour 
ma part, car je compte y in- 
staller men atelier de p)einture. 

Qu'ayez-yous besoin deyous 
jucher au grenier ? 

Parce que j'y gagnerai une 
lumiSre magmfique et bien 
pr^f^rable d celle des autres 
etages.^ 

Je yois que yous conseryez 
toujours yotre passion pour 
les beaux-arts. 

Y trouyez-yous du mal t 

Pas le moins du monde. 
J'admire seulement que yotre 
amour pour la peinture yous 

Sorte & me yanter le grenier 
e yotre nouyelle maison 
ayant de me parler de yoe sa- 
lons. 

Je ne m'^tonne pas que 
yous yous preoccupies de nos 
nouyeaux salons, et yous tra- 
hissez yos gotlts & yotre tour. 

Je ne m'en defends pas. 
Eh bienl apprenez done 
que nous aurons trois salons 
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ilie same floor and opening dej^ain pied et donnant run 

into one another : I hope that dans rautre. tTesp^e ^ne 

§ome time yoa will have an toos aiorez parfois roccaaioa 

oppoiimiit^ of dancing' there, d'y danser et yous yerrez qu'ila 

and you will see that uey are aont d'une belle dimension, 
of good dimensions. 

Where will you take your Oiiprendrez-youByosrepaaf 
meals? 

We intend to make the Nous comptons fasre du 

third parlor our dining-room, troisidme salon notre salle 4 

We could dine below; but manger. Nouspourrionsman- 

my fiither intends to oonyert ger en has ; mais men p^re 

the front basement into a oompte fiure une buanaerie 

lanndiy. du basemefU de deyant 

And where will your libra- Et oii sera yotre Ublio- 

ry be ) thdque t 

The fiunily library will be Ia Ublioth^que de la fa- 
in the third story, back room ; mille se trouyera au troisi^me 
but my &ther and brother ^tage sur le derridre; mais 
will haye the little room oyer mon p^re et mon frSre feront 
the hall in the second stoiy de la petite chambre du se- 
for their study. oond, situ^e au-dessus du yes- 

tibule, leur cabinet de trayail 
ordinaire. 

Will your room be in the Yotre chambre, k yous, 

second or third story ? sera-t-elle au second ou au 

troiai^e t 

In the second, next my Au second, 4 odt^ de celle 

mother'a Ab for the rest^ if de ma m^e. Du reste, si 

you wie^ I can fully satisfy yous le d^surez, je yais satis- 

yonr curiosity, as I am going £ure pleinement yotre curiosi- 

to our future residence. WiU t^, puisque je me rends i. notre 

yon aocoinpany me? I will domicile fiitur. Youlez-yous 

take you from the cellar to m'y accompagner ? Je yous le 

the garret feral yisiter de la caye au 

grenier. 

Very willingly, curiosity Trte yolontiers, la curiosity 

being the least of my defectSb ^tant le moindre de mea 

d^fauts 
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A DXPA&TDBI. UN DKPABT. 

/ How is this? Do I not Eh quoit vous partes ft oe 

liear that y oa are going off t que j'apprends f 

Tea, we have decided sad- Oui, nous nous sommes d£- 

denly to set off on a journey, cid^s subitement ft entrepren- 

whidi we have long been dre un voya^ que nous m^ 

thinking oC and you find me ditons depuis longtemps^ et 

in the midst of preparations tous me surprenez au mUieu 

lor our departure. de tous nos pr6parati& de de- 
part 

I hope I do not disturb you J'espdre que je ne tous d^ 

in the least range pas trop ! 

With a friend one is under Ayec un-e ami-e, on ne se 

no constraint ; if you will al- g4ne point, et, si yous le per- 

low me, I will continue to mettez, je yais continuer ft 

pack our ^trunks. faire nos mallea 

Do you wish me to assist Youlez-vous que je yous 

you ? aide f 

I do not^y no. Oe n'est pas de refus. 

I see that you were pre- Je yois que vous yous pr^ 

paring to take a list of whajt pariez ft prendre note de tout 

you are going to put into this oe que yoas allez mettre dans 

trunk. Shall I write the list cette malle. Youlez-yous que 

for yoat j'^criye pour yous cette hste 

d'objets diyerst 

Yes, if yoa please; but Tr^syolQatiers;QUii8d'abord 

first be so kmd as to read me yeuillez me lire celle-ci, afin 

this one, that I may see que j'en y^rifie Texactitude. 

whether it is correct It is a uest la note de ce que ma 

list of what my mother ,is m^re emporte. 

taking* 

(lie friend reads.) Ado- (X*amt-tf /tsant) Une don- 
sen pairs of white ^iread saine de paires de has de fil ; 
stockmgs ; a dozen^ pairs of une douzaine de paires de has 
white cotton stockings; two blancs en coton; deux dou- 
dozen chemises; two dozen zaines de chemises; deux 
pocket-handkerchiefia. douzaines de mouchoirs de 

poche. 
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My mother is very siDgu- Ma mdre est ^tonnante ; 

iar ; she never coiuits or buys elle ne compte et n'ach^te ja- 

tnythiug but by dozens. mais rien que par douzainea. 

I beg your pardon, for I Je vous demande pardon, 

now read, one black lace veil, car ie lis maintenant : un voile 

one small imitation V^il, one de dentelle noire, une voilette 

green barege veil, eight neck« en imitation, un voile de ba- 

erchiefs, two spencers, four- r^ge vert, huit fichus, deux 

teen collars, ten pairs of cuffs, canezous, quatorze cols, diz 

paires de manchettes. 

Well I I hope that mamma Eh bien ! j'esp^re que ma^ 

is not scantily furnished, and man n'est pas mal approvi- 

that she is taking a sufficient sionn^e et qu'elle emporte 

nomber of clothea assez d'objets de toilette ! 

Would you wish her to set Voudriez-vous qu'elle se 

out without the clothes, the mit en route sans le huge, les 

dresses, and all the indispen- robes, et tons les colificheta 

sable trifles which she will indispensables dont elle aura 

need 9 besoin 9 

I do not for an instant Je n'en puis avoir xan in* 

think of having her do so ; stant la pens6e ; mais si mon 

but if my brother and my frdre et ma soeur ont une liste 

sister have as long a list as aussi longne que celle de ma 

&at of my mother, I fear m^re, je crains bien que noua. 

that we shall have too much n'ayons trop de bagages,^^ 

baggage. y' 

Are you going to take any Emportez-vousd'autresmaT- 

trunks besides those which I les que celles que j'aper9ois 

see here 9 ' ici ? 

I hope not. J'espdre que non. 

Let us see; that will make Yoyons, cela vous fera 

four trunks, a valise, and quatre malles, une valise et 

two carpet bag& For four deux sacs de nuit Pour 

persons that is a pretty good quatre personnes cela n'est 

supply. point trop maL 

Without counting the um- Sans compter les parapluies, 

brellas, the canes, the cases, les Cannes, les caisses, ou lea 

and the hat-boxes. cartons 4 chapeaux. 

That will be decidedly La charge decid^ment ne 

something of a load. sera pas mauvaise. 

I hear the servant coming Ah I j'entends monter notre 

up I am very glad ; he can domestique. J'en suis bien 
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finish "what I found myself 
•obliged to commence dnring 
his absence. 

Ton set off, then, to-day ? 

This very afternoon, at four 
o'clock precisely. 

Then you will have no time 
.to lose, and I reproach myself 
for having wiksted your mo- 
ments. 

How nowl it is I who 
•ought to ask your pardon for 
having treated you so uncere- 
moniously. 

No apologies, I pray you, 
and be so kmd as to treat me 
always thus familiarly. Can 
I oblige you in any other 

I thank you a thousand 
itimes. I am certain now that 
we shall be ready in time. 

Are you going by the boat 
or by the cars t 

By the boat 

I shall arrange matters so 
as to be there presently, that 
I may wish you all a pleasant 
journey. 

You are very kind 

No fjEurewelL 

Till we meet agaia 



aise; il va pouvoir terminer 
ee que je m'^tais vu-e oblig^^ 
de commencer en son absence. 

Vous partez done d^s au- 
jourdliui ? 

Cette aprds-midi m^me, & 
quatre heures precises. 

Alors vous n'avez point de 
temps A perdre, et je me re- 
prooie aavoir abus6 de to6 
instants. 

Comment done ! mais c'est 
moi qui vous demande par- 
don aavoir agi si votre 4gaid 
avec autant de sans-fEigon. 

Point d'excuses, je vous en 
prie, et veuillez toujours me 
traiter ainsi, en intime. Puis- 
je encore vous obliger en qud 
que ce soit ? 

Mille fois merci Je suis 
certain-e maintenant que nous 
serous pr^tB en temps. 

Partez-vous par le bateau 
ou par le chemm de fer I 

Par le bateau. 

Je ferai en sorte de m'y 
trouver tantot, afin de pou- 
voir vous souhaiter ^ tous boD 
voyage. 

Vous dtes trop bon-nel 

Sana adieu. 

Au revoir. 
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xxxvn, 

ON RKADINa. SUR LA LECTURE. 

f 

Do you read much now I Lisez-voua toujours beau- 
coup) 

As much as possible. I Le plus que je puis. Je 
bave not forgotten what Ba- n*ai pas oubh^ ce qu a dit Ba- 
con says. c<HL 

What has he said about Qu'a-t-Q done dit au sujet 

reading ? I do not recollect de la lecture f Je ne me le 

rappelle point 

He affirms that reading it affirme que la lecture 

gives ideas, and I am alto- donne des id^es, et je suis tout 

getfaer of his opinion. & £dt de son opinion. 

It is true, reading gives C^est vrai, la lecture dcmne 

ideaS) but' these are gooKl or des id^s, bonnes ou mau- 

bad, according to the books vaises, selon les livres dont on 

we peruse. s'inspire. 

On I my two favorite books Oh ! mes deux livres de 

are unimpeachable. predilection & moi sont inat- 

taquables. 

What are they then ? Quels sont-ils done t 

The Bible and the Iliad. L'Evangile et I'lliade. 

I compliment you most sin- Je vous fais mon bien sin- 
cerely upon your taste, and c^re compliment de votre 
advise you to persist in your go^t et je vous engti^e & per- 
chcHce. sister dans votre choix. 

I continually come back Je reviens sans cesse anz 

upon the Scriptures and the saintes ^ritures et au po^me 

poem of Homer ; they seem d'Homdre ; ils me paraissent 

to me to contain all the rest contenir tout le reste. 

You are right; but those Vous avez raison, mais ce 

books are very serious, very sont U des livres bien s^rieux, 

deep for a person of your age. bien profonds pour une per- 

Bonne de votre Age. 

I have not always been so Je n*ai pas eu toujours au- 
sensible; I remember the time tant de raison, et je me rap- 
when the Swiss Family Bo- pelle encore le temps oii le 
binson was my delight Robinson Suisse faisait mon 

bonheur. 
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That is a book which inte- 
rests all children, and which, 
under a captivating form, con- 
tains many useful ideas. 

But now it does not seem 
to me at all natural 

Tliat proves that your mind 
has been already much exer- 
cised, and is maturing; but 
you are wrong to despise 
completely a book which is 
valuable to many childrea 

I only read with pleasure 
now books written for older 
persons. 

Let us see which are your 
favorite authors ? 

Shakspeare, Milton, Scott, 
and Byron. 

There is a great deal to say 
on that subject 

Perhaps you do not know 
that my mother superintends 
my reading. 

I was not at all aware of 
that * 

Here is the course of read- 
ing which she has selected for 
me. 

I see she contents herself 
with making you acquainted 
with the unexceptionable 
pages of our great writers. 

She often tells me that men 
of the greatest genius commit 
faults, and allow themselves 
to be carried away by their 
imagination, and that it is 



(Test un livre qui int^ease 
tous les enfants, et qui ren- 
ferme une foule de notions 
utiles sous une forme capti- 
vante. 

Maintenant il ne me parait 
plus natureL 

Oela prouve que yotre 
esprit est dej^ tr^s exero^ et 
arrive k sa maturity; mais 
vous auriez tort de d^daigner 
compl^tement un ouvrage 
pr^eux pour beaucoup d*en- 
mnts. 

Je ne lis plus maintenant 
avec plaisir que des livres 
Merits pour les grandes per- 
Bonnes. 

Voyons quels sont tob aa- 
teurs favoris ? 

Shakspeare, Milton, Scott 
et Byron. 

II y a beaucoup k dire & oe 
sujet 

C'est que vous ne savez 
peut-^tre pas que ma mdre 
preside & toutes mes lec- 
tures. 

Je rignorais effectivement 

Tenez, void les albums de 
lecture qu'elle a compost 
pour mol 

Je vois qu'elle se contente 
de vous faire connaitre les 
pages irr^prochables de nos 
grands 6crivains. 

Elle me r^p^te que lea 
hommes du plus grand g^e 
commettent des fiiutes, se lais- 
sent emporter mal A propos 
par leur imagination, et qull 
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ueless to follow them in their 
flights and wanderings. 

Your mother gives you ex- 
cellent books, I see ; I am no 
longer astonished that chil- 
dren's books have no attrac- 
tions for you. 

Does she teach you French, 
also! 

Ko ; I have had a master 
lor six months. 

What do you read with 
him f 

The History of the Gem- 
quest of England by the Nor- 
mans. 

That is tlio great work of 
Augustin Thierry. 

Are you not acquainted 
ivith some other French 
books? 

Yes, certainly. I have read 
also Le% Martyr i of Chateau- 
briand, Picciola of Saintine, 
AVudUt Esther and Lea Flai- 
deurs of Racine, and a selec- 
Hoa of dramatical works, 
novels, and various extracts 
from the best French authors. 



Well, I am certain that by 
pursuing such a course of 
study for some time longer 
you will become well inform- 
ed and quite distingvie. 



est inutQe de les suivre dans 
leun. toute et leun divaga- 
tions. 

Madame votre mdre yous 
donne d'excellentes legons, je 
le vols, et je ne m'^tonne plus 
que les lectures enfJEmtmes 
n'aient plus d'attrait pour 
voua 

Est-ce elle aussi qui yous 
enseigne le fran^ais ? 

Non, j*ai un prufesseur de- 
puis six mois. 

Et que lisez-vous avec lui f 

UHistoire de la Oonqu^te 
de VAngleterre par les X^or- 

C'est le chef-d'oeuvre d' Au- 
gustin Thierry. 

Ne connaissez- vous pas d'au- 
tres livres fran9ais ? 

J 

Si fait J'ai lu aussi les 
Martyrs de Chateaubriand, 
Picciola de Saintine, Athalie, 
Esther et les Plaideurs de Ra- 
cine, et une bibliothdque lit- 
t^raire compos^e d'ouvrages 
dramatiques, de nouvelles, et 
de morceaux divers dus aux 
meilleurs ^crivains de la 
France. 

Aliens, je suis certain qu'en 
^tudiant aussi sagement pen- 
dant quelque temps encore, 
vous deviendrez une personne 
instruite et tout k fait distin- 
gu6e. 
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AT A BALL. 

Miss, will you^o me the 
honor of dancmg this set with 
me? 

With pleasure, Sir. 

Permit me to oflFer jj^ou my 
arm. Shall we stand on this 
side? 

If it makes no difference to 
you, I would prefer to dance 
m the other parlor, it is too 
warm here. 

I perceive your brother 
yonder : he will be our vis-A- 
yis. 

Would you be good enough 
to tell me the name of his 
partner? 

It is Miss A***. Are you 
not acquainted with her ? 

This is the first time I have 
met her. 

What do you think of 
her? 

She is charmmg, indeed, 
and her dress seems to me in 
exquisite taste. However, I 
have one fault to find with 
her, a fault which is becoming 
very fashionable. 

What &ult ? 

A fondness for jewelry. 
That a lady somewhat ad- 
vanced in years should have 
recourse to elegance in dress 
and a great deal of ornament, 



AU BAL. 

Mademoiselle, voulez-vous 
me faire I'honneur de dan- 
ser cette oontredanse avec 
moi ? 

Avec plaisir. Monsieur. 

Permettez-moi de vous ofi&ir 
mon bra& Voulez-vous que 
nous nous placions de ce 
o6t6? 

Si cela vous est indiff(grent, 
je pr^fdrerais danser dans Tau- 
tre salon ; il fait trop chaud 
dans celui-CL 

Justement fapergois U-bAS 
votre fr^re : il nous fera vis-d- 
vis. 

Seriez-vous assez bon pour 
me dire comment se nomme 
sa danseuse ? 

C'est Mademoiselle A***. 
Ne la connaissez-vous pas ? 

Je la rencontre ce son* pour 
la premiere fois. 

Comment la trouvez-vous ? 

Charmante, en v^rit^ et sa 
toilette me semble d'un gott 
exquis. Je lui reprocherai ce- 
pendant d'etre tomb^ dans 
un d^faut qui devient fort & 
la mode. 

Queld^faut? 

L'amour des bijoux. Qu'une 
femme d'un certam dge ait re- 
cours au luxe de la parure et 
d r^dat des pierres pr^deuses, 
cela se comprend; mais des 
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is easily imdeTstood ; bat dia- diamants & dix-huit ans 1 

monds at eighteen 1 What Quelle folie I 

folly! 

You say that because I have Yous dites cela, paroe que 

none. je n'en ai point 

You know well that you Yous savez bien que yous 

have no need of them : youth n'en avez nul besoin : jeunesse 

and freshness of color are the et fraiches couleurs, yoilA les 

most beautiful diamonds in plus beaux diamants da 

the world. monda 

Do you hke to pay oompli- Est-ce que yous aimes k 

meets ? faire des compliments f 

Kot at all, I assure you. Nullement, je yous assure. 

I hope, howcYer, that wiU Ce qui ne Ya pas yous em- 

not preYent you fh>m saying pdcher de me dire que je 

that I haYe in my hand a porte d la main un bouquet 

most beautiful bouquet d^licieux. 

That is true ; but I should C'est Yrai ; mais je n'eusse 

not haYe thought of obserY- point song6, en causant aYec 

ing your flowers, while talk- yous, d remarquer yos fleurs. 
ing with you. 

This time, that is what the Pour le coup, YoiU ce que 

French call a madrigal, I be- les Fran^ais, je crois, appel* 

lioYO. lent un madrigal 

Pay no regard to it and do N*j flutes pas attention et 

not be offended, I pray you ; ne yous fSchez pas, je yous en 

I returned from Paris but a prie ; je ne suis de retour de 

fortnight since. Paris que depuis quinze jours. 

Oh ! I am no longer as- Oh ! je ne m'ltoraie plus 

tonisbed. Were you pleased alors. Etes-Yous satisfait de 

during your stay m France ? Yotre s^jour en France t 

D^ghted. Enchants. 

Does society at Paris at all La sod^tig de Paris ressem- 

resemble ours ? ble-t-elle beaucoup k la ndtre t 

People are much the same Le monde est partout A 

eYerywhera According to pen prds le m^me. Selon la 

the company we frequent and classe qu'on fr6quente et le 

the country in which we are, pays od Ton se trouYe, on re- 

we find a little more or a lit- marque im pen plus ou un 

tie less luxury, beauty, distino- peu moins de luxe, de beauty 

tion, constraint, or frank and de distinction, de contrainte 

natural gaiety ; but all balls ou de gaiety franche et natu- 
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resemble one anollier veiy 
much. 

I should have thought that 
the eDtertamments of Paris 
were more brilliant than 
ours. 

Without doubt some very- 
splendid and princely enter- 
tainments are given; but as 
regards ordinary balls, what 
do you wish more delightful 
than the one in which we are 
at present taking part ? 

It is, indeed, very pleasant; 
neither too noisy nor too quiet, 
and the music is excellent 

I was certain that the or- 
chestra would meet with your 
approbation. 

Yes, I think that all the 
quadrOles, waltzes, and polkas 
executed this evening are dis- 
tinguished for two essential 
qualities : a vigorous rhythm 
and agreeable melody. 

You speak like a true mu- 
sician. 

Still another compliment 1 

It shall be the last 

Yes, because the quadrille 
is finished. 



relle; mais partout les bals 
86 ressemblent beaucoup. 

cTaurais cru que les soirees 
& Paris avaient plus d*^lat 
que les ndtres. 

On y donne sans doute 
quelques fetes princieres des 
plus belles ; mais en fait de 
oals ordinaires que voulez- 
vous, Mademoiselle, de plus 
charmant que celui auquel 
nous assistcHis en ce moment ! 

U est tr^s joli en effet, ni 
trop bruyant, ni trop calme, 
et la musique est excellente. 

J'^tais certain que Torches- 
tre obtiendrait votre appro- 
bation. 

Oui, je trouve que toutes 
les contredanses, les valses et 
les polkas ex^cut^es ce soir 
se distinguent par deux quali- 
t^s essentielles : un rhythme 
vigoureux et une mglodie 
agr^able. 

Vous parlez, Mademoiselle, 
en veritable musicienne. 

Encore un compliment I 

Ce sera le dernier. 

Oui, parce que la contre- 
danse estfinie. 
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THE OOSMOKAHAS. LE8 00BM0&A1CA8. 

Do you know what cosmo- Sayez-vous ce qa'oQ appel- 

ramas are ? le dea cosmoramas f 

If I am not miBtaken, they Si je ne me trompe, oela 

are views taken from different Tout dire des viies emprun- 

parts of the world. t^s auz diverses parties du 

monde. 

That is right Can you tell C'est cela mdme. Poaves- 

me now in what cosmoramas vous me dire maintenant en 

differ from panoramas and quoi lea cosmoramas diffd- 

dioramas ! rent des panoramas et des dio- 

rafbas ? 

Your question puzzles me Votre question m'embar- 

a little. rasse un peu. 

Let us see, try to answer. Voyons, t&chez d*y r^pon- 

What does the word panora- dre. Que signifie le mot 

ma signify 8 panorama ? 

Complete or entire liew. Vue de la totality. Moo 
My drawing-teacher has ex- professeur de dessin m'a ex- 
plained to me that, at first, pliqu6 que, dans le prindpe, 
panoramas were vast circular les panoramas 6taient de yas- 
paintings, at the centre of tes tableaux circulaires, au 
which Uie spectator was pla- centre desquels le spectateur 
ced, and from which be con- se trouvait plac^ et d'oi!l il 
templated in succession all contemplait succesaiyement 
his horizon. tout son horizon. 

And as he saw nothing on Et comme il ne rencontrait 

all sides but this circular de tous les c6t6s que ce ta- 

painting, without being able bleau drculaire sans pouyoir 

to compare it with any other le comparer ayec aucun objet 

object, the illusion was com- stranger, il ^prouyait TiUu- 

pleta SLon la plus complete. 

I have seen lately another J'ai yu tout demidrement 

kind of panorama. It was a un autre genre de panoramas, 

canyas seyeral miles in length, C6tait une toile de plusieurs 

placed upon a double cylin- milles de long, pos^ sur un 

oer, and which waa imrolled double cylindre, et que Ton 
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before the eyes of the specta- d^roulait sous les yeuz dn 

tor. spectateur. 

A kind of spectacle quite Genre de spectacle en &• 

in fiAYor for seyeral years past, veur depuis piusieurs ann^a, 

but generally devoid or all mais d^pourvu le plus souvent 

artistic merit In painting, de tout m^rite artistique. £n 

quantity can never take the peinture, la quantity ne peut 

place of quality. jamab tenir heu de la quality 

Allow, however, that this Convenez cependant que 

species of panorama permits ces panoramas non circulaires 

one to become acquainted permettent de se rendre 

with a vast extent of country, compte ' d'une graude ^ten- 

and that on that account due de pays, et que, par cela 

alone, they present an instruc- seul, ils ofirent un spectacle 

tive and mteresting spectacle, instructif et int^ressant 

Well, I see with pleasure Allons, je vois avec plaisir 

that you are an amateur, and que vous ^tes un amateur, et 

I approve of your indulgence j'approuve votre indulgence 

in lavor of works sometimes en faveur d'oeuvres p^rfois 

indeed instructive. trds instructives en effet. 

I see plainly that you pre-. Je vois bien que vous pre- 
fer dioramas to panoramas f6rez les dioramas aux pano- 
which are not drcidar. ramas non circulaires. 

You are not mistaken ; I Vous ne vous trompez pas, 

admire greatly those spacious et j*admire beaucoup ces vues 

views, Uluniinated by a mov- spadeuses, ^clair^es, comme 

able light so as to represent aux diverses parties du jour, 

the difterent hours of the day. par une lumi^re mobila 

It is by means of this mov- C'est d Taide de cette lu- 

aUe light, is it not, that a mi^re mobile, n*est-il pas vrai, 

church, for example, deserted qu'une ^glise, par exemple, 

but a moment ago, suddenly a^serte tout & i'heure, appa- 

appears filled witii people ? rait tout k coup remplie de 

monde ? 

Yes, the canvas is painted Oui, la toile est peinte des 

on both sides, and in such a deux cdt^s, et de fa$on d ce 

manner that the two subjects que les deux sujets puissent 

may one after the other meet Tun apr^s Tautre frapper Toeil 

the eye of the spectator. du spectateur. 

That must be very beauti- Cela doit dtre bien beau f 
full 

Undeniably. I regret l^t I Sans contredit, et je regret- 
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cazmot enable you to behold te de ne pouvoir yous iaire 
one of the magnificent diora- contempler un des ma- 
mas of Daguerre, of Sebron, gnifiques dioramas de Da- 
or of Bouton. guerre, de Sebron ou de Bou- 

ton. 

While waiting, we may En attendant, nous pouvons 

go and see the cosmoramas aller voir les cosmoramas de 

of Sattler. Are the simple Sattler. Est-ce que ce sont 

optical views in the style of de simples vuesd'optique dans 

those which my father has le genre de celles que mon 

g^ven me ? p^re m'a donn^es ? 

Not at aU. Instead of co- Nullement Au lieu de 

lored lithographs, we shall be lithographies colorizes, nous 

able to admire oil-paintings, aliens pouvoir admirer des 

executed with the greatest tableaux A I'huile peints avec 

care. le plus grand soin. 

Dowelookat them through Les regarde-t-on aussi k 

an optical glass ? travers un verre d'optique? 

Yes, and for that reason Qui, et voiH pourquoi ils 

ihey ought to be drawn with doivent 6tre dessm^s avec une 

minute correctness: otherwise, correction minutieuse: autre- 

the least defect, magnified by ment, le moindre d^fftut, 

the lens, would become a de- agrandi par la lentille, devien- 

formity. drait une monstruosit^. 

, What do the cosmoramas Que repr^sentent les cos* 

of Sattler represent ? moramas oe Sattler ? 

Very curious views, gener- Des yues trfes' curieuses, 

ally little known, and which g^n^ralement pen connues et 

deserve to be known; they mdritantdel'^tre; Texactitude 

are most scrupulously exact, en est scrupuleuse, et bon 

and a great number of them nombre d'entre elles laissent 

leave very little to desire as bien peu de chose d desirer 

regards execution. sous le rapport de Texdcution. 

Let us go then, for I am Sortons done, car j'ai h&te 

anxious to judge of them for de pouvoir en juger par moi* 

myself mdme. 



120 FRENCH CONVERSATIONS. 

XL. 

BETWEEN TWO SCHOOL FRDCND8. ENTRE DEUX AMIES DE FEN8I0K. 

How long it is since I have Qu'il y a longtemps que 

seen you, my dear imrnnl je ne t ai vue, ma chere 

yii^^l'J- Laure! 

As for me, I had almost £t moi done I Je Croyus 

begun to think that we should que nous ne nous retrouve- 

never see one another again, nons jamais. 

Yoa have returned at last Enfin, te void de retour de 

from Paris. Tell me, did you Paris. Dis-moi, t'y es-tu bien 

enjoy yourself very much ? amus^? 

X^ot much, I assure you. Pas beaucoup, je t'assure. 

I was at boarding-school as J'6tais en pension, ainsi que 

you know, and I was only tu sais, et je n'avais la per- 

allowed to go out once a fort- mission de sortir qu'une fois 

night tous les quinze jours. 

Then, you must be very Alors, tu dois ^tre une 

learned by this time. savante A present. 

Oh ! learned without know- Oh 1 uAe savante qui ne 

ing much after all. salt pas grand'chose. 

But you speak French very Mais tu paries fort bien 

weU. fran9ais. 

I do not deserve much II n'y a gu^re de m^rite sL 
credit for thai No person cela ; personne autour de moi 
about me could speak any ne savait parler d'autre Ian- 
other language. gue. 

Then you took all your les- Ainsi tu prenais toutes tea 

sons in French ? le$ons en frangais ) 

All without exception. Toutes sans exception. 

Were your teachers very £t tes professeurs ^taient- 

ezacting ? ils bien exigeants ? 

Tou can form no idea of Tu ne saunds fen &ire une 

it At Paris, teachers are id^e. A Paris, les professeurs 

held in high esteem, and the jouissent d'une consid^ratiaD 

strictest attention is paid to trds grande, et Ton prdte i 

theu- instructions. leurs lemons Tattentioii la jdus 

Boutenue. 

Can you not speak during Est-ce qu'cm ne pent pas 

recitation ? parler pendant les classes t 
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Never, unless you wish to Jamais ; d moins qu'on ne 

expose yourself to seyere pun- yeuille s'exposer 4 des puni- 

ismnent, tions s^y^res. 

That must be yery disagree- Cela ddt 4tre fort en- 

M& nuyeuz. 

Really, I do not know how Mon Dieu I je ne sais trop 

it is, but in a short time you comment cela se fjEiit, mais au 

become accustomed to it bout de quelque temps, on 

n'y pense plus. 

What haye you studied ? £t qu'as-tu ^tudi^ ? 

Oh I a number of things. Oh I une foule de choses I 

Leyi's General History ! Lliistoire g^n^rale de L^yi f 

Tes, though to tell the Qui, quoique & yrai dire, 
truth, the text of Leyi served le texte ae L^yi ne sendt que 
only as an index for the abun- de sommaire aux riches ai- 
dant remarks of our learned yeloppements de notre savant 
professor. professeur. 

Are you acquainted with Connais-tu les Esquisses 

tiie Eaquiaies JJitUraires of litt^raires de L^vi ? 
Levi? 

Oh yes; but at Paris, now. Sans doute; mais on leur 

they prefer the Coura iHis- pr^f^re cL present d Paris le 

Udre JAtteraire of Mr. Th^ry. Cours d'Histoire litt^raire de 

M. Th^ry. 

I have never heard of that Je n'en ai jamais entendu 

work. parler. 

I brought a copy with me ; J'en ai rapports un exem* 

if you wish, I will lend it to plaire ; si tu veux, je te le 

you. preterai 

What is the plan of the Quel est le plan de oet 

work 9 ouvrage ? 

The author gives an histori- L'auteur fiiit lliistorique 

cal description of the different de tons les genres litt^raires 

departments of literature, and Tun aprds Tautre, et passe 

reviews successively the au- successivement en revue les 

tiioTB who have distinguished auteurs qui se sont distingu^ 

liiemselves in each of them, dans chacun d'eux. 

TheaameasintlaeEaquUses C'est comme dans les Es- 

LUteraires. quisses litt^raires. 

With this difference, how- Avec cette diff(grence tou- 

ever, that the author of the tefoi8,querauteurdesEsqui»- 

Eaqtdssea Littiraires limits ses litt«raires se borne k oon- 
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himself to giving a dry no- ner une nomenclature s^e 

mendatore, devoid of in- etd6pourvue d'int^r4t;tandi9 

terest ; whilst Mr. Th^ry takes que M. Th4ry a soin d'analyser 

care to analyze each great cnaque grand ouvrage, d'en 

work, to quote important citer des fragments impor- 

parts of it, and to place a tants,etdefairesuivrechaque 

criticism upon his works after nom d'^rivain d'une appr4; 

the name of each author. ciation oitique de ses oeuvres. 

That must be very instruc- Cela doit etre tr^s instruc- 
tive and very interesting, tif, trds attrayant, .et tu 
Yon would oblige me very m'obligeras beaucoup en me 
much by lending me that pr^tant cet ouvrage. 
work. 

Did you bring any other As-tu encore rapports de 

school-books from Paris ? Paris d'autres livres d'^tude f 

Yes, I have the Mythology Oui, j'ai la My thologie de 

of Gerusez. M. G^rusez. 

We use that at our school Nous nous en servons aussi 

also; our French teacher re- dans notre pension; notre 

commends it highly. professeur de fran9ais la re- 

commande beaucoup. 

Do they give you geogra- Est-ce qu'on vous fait 4ta- 

phy to study ? dier la g^ographie ? 

Certainly, but in English. Certainement, mais en an- 

Some of the young ladies, glais. Quelques demoiselles 

however, use the atlas of Tar- cependant se servent de Ta- 

dieu ; and others, that of Cor- tlas de Tardieu, et d'autres 

tambert de celui de Cortambert 

The works of Mr. Cortam- On connait ici les ouvrages 

bert are Imown here, then ? de M. Cortambert? J'en suis 

I am very glad of it He enchant^e. H m'a donn^ des 

gave me lessons at Paris ; and, legons d Paris, et, en d^pit de 

though he is such a giant, he sa taille de g^t, c*est bien 

is the most agreeable and the le plus aimable et le plus 

most skilful teacher of geog- habile professeur de g^ogra- 

raphy whom I know. phie que je connaisse. 

What else did you learn at Qu ^tudiais-tu encore & 

Paris? Paris? 

Grammar, rhetoric, literary La grammaire, la rh^to- 

composition. rique, la composition litt^raire. 

The same as hera It is Comme nous ici. Ma foi, 

scarcely worth while to go to cela n'est gu^re la peine d'al- 
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Paris, smce our course so ex- ler k Paris, puisque nos cours 

actly resembles that which ressemblent tant dceux qn'on 

you pursued there. t'a fait suivre U-bas. 

You would be so much the ' Tu aurais d'autant plus 

more wrong in going to tort de t« rendre en France; 

France, as we should then que nous nous trouverions 

be separated agaia encore une fois s6par6es. 

You are right. Let us both Tu as raisoa Restons tou- 

remain in our own country, tes deux dans notre pays, et 

and prove to the Parisians prourons aux Parisiennes que 

that we can obtain an educa- nous les yalons bien pour 

iion here as well as there. Tinstruction. 



XLL 

PLANS F0£ TRAVBLLING. PBOJETS DX YOTAGX. 

Do you intend to travel Avez-vous I'intention de 

this summer ? voyager cet 6t6 ? 

I cannot tell ; we have not Je ne puis pas bien encore 

yet come to any decision upon vous r^pondre; nous n*avons 

that subject. pris aucune determination 

definitive k cet ^gard. 

You will certainly not re- Vous ne resterez pioint en 

main in the city, through the ville, sans doute, au milieu des 

fiuffoc&ting heat of the months chaleurs sufifocantes du mois 

of July and August. de Juillet et du mois d'Aotit ? 

I think not, but I cannot Je ne le pense pas; mais 

possibly tell you what course je ne saurais vraiment vous 

we shall pursue. dire encore quel parti nous 

prendrons. 

Do you know what you Savez-vous ce que vous 

ought to do ? devriez faire ? 

I foresee what you are Je pr^vois ce que vous al- 

going to ask me. You wish lez me demander. Vous vou- 

to take me with you ? lez m'emmener avec vous t 

Yes, let us set ofif together. Oui, partons ensemble. 

In what direction are you De quel c6te voos dirigez- 

going ? vous f 
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I eroect to go first to Buffii- Je compte d'abord gagner 

la Tfie N*** famUy wiU BuflWo. La famiUe N*** 

be there in a few days, and s'y trouvera d'ici & quelqnei 

I would Dot miss this oppor- jours, et je ne voudrais pas 

tunitj of seeing them again, manquer cette occasion de la 

were it only for a few hours, revoir, ne ftlt-ce que quelques 

heures. 

Once at Buffalo you will Une fois a Buflldo, yous 

certainly visit the Falls of irez n^cessairement yisiter 1m 

Niagara. How long do you chutes du Niagara. Oombien 

propose to remain there ? de temps yous propoeez-youB 

d'yrester? 

Three or four days. Trois ou quatre jours. 

Whether I accompany you Que jp yous acoompagne 

or not^ let me prevail upon you ou non, je vous engage d de- 

to remain a whole week at meurer une semaine entidre & 

Niagara; it is indeed worth Niagara; cela en vaut vrai- 

it ment la peine. 

I had forgotten that you J'avais oubli^ que yous 

have already made acquaint- connaissez d6j4 les chutes da 

ance with the Falls of Niaga- Niagara. Ce voyage alors 

ra. This journey will not n'offi-irait pas grand int^rdt 

then be very interesting to pour vous. 
you. 

Excuse me ; Niagara is one Pardon ; Niagara est une 

of those wonders which I de ces merveilles que je ne 

should never grow weary of me lasserais jamais a admirer, 
admiring. 

Come then with me. After- Yenezdoncavecmoi Nons 

wards we will cross lake On- traverserons ensuite le lac 

tario, descend the St Law- Ontario, nous descendrons le 

rence, visit Montreal and St Laurent, nous visiterons 

Quebec, and go as far as the Montreal et Quebec, et pous- 

Falls of Montmorency and serous jusqu'aux chutes de 

Jthe Chaudi^re. Montmorency et de la Chau- 

dUre. 

That is a delightful excur- C'est lA une excursion d^ 

sion. lideuse. 

Have you already made L'avez vous d6jd fiEute ? 
it? 

Once only. Yes, I am ac- Une fois seulement Ooi, 

quainted with the St Law- je connais le St Laurent et 
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laMe^vitfa its thouaaDdifllands, 
Monireal, with its cathedral 
and fine quays, and the splen- 
•dtd panorama which is to be 
aeen from the top of the 
mountain which overlooks the 
dty. 

out you have not been to 
^udbeC) I am sure. 

I ask your pardon. I haye 
fiflited that old city, whose 
remarkable position and im- 
pregnable citadel have caused 
it to be sOrnamed the Gibral- 
tar of America. 

I have heard a great deal 
about the Falls of Montmo- 
rency and the Chaudidre; 
hate they a well-deserved 
reputation ? 

YeS) indeed, I assure you ; 
and as both are only nine or 
ten miles from Quebec, I beg 
you not to neglect them. 



That is not at all my in- 
tention ; but I perceive that 
yon are too familiar with my 
route for it to seem very at- 
tractive to you. 

On the contrary, I should 
be delighted to revisit in your 
society places which I admire, 
and whose remembrance is 
most pleasant to me, but . . . 

There is a but which leads 
me to expect nothing good. 

Well I I will communicate 
to you my plans in return. 
If I refuse your attractive 



ses miUe ties, Montreal avec 
sa cath^drale, ses beaux quaia, 
et le splendide panorama 
qu'on d^couvre du haut de la 
montagne qui domine cette 
ville. 

Mab vous n'etes paa all^ 
k Quebec, j'en suis §iir-e ? 

Je vous demande pardcm. 
J'ai visits cette vieiUe cit4, 
que sa position remarquable 
et son unprenable citadelle 
ont fait sumommer la Gibral* 
tar de VAm&riqtte, 

On m'a beaucoup parl6 des 
chutes des Montmorency et 
de la Chaudi^re; m^tent- 
elles leur reputation ? 

Tout-d-fait, je vous assure, 
et comme chacune d'elles se 
trouve a neuf ou dix milles 
seulement de Quebec, je vous 
engage beaucoup cL ne pas les 
n^gliger. 

Oe n'est nullement mon in- 
tention; mais je m'aper^ois 
que mon itin^raire vous est 
trop £unilier pour vous sem- 
bler bien attrayant. 

Au contraire,je serais en- 
chant4-e de revoir en votre 
society des lieux que j'aime 
et dont j'ai conserve le plus 
agr^ble souvenir. Cepen- 
d^nt. . . 

Voici un cependant qui ne 
m*annonce rien de bon. 

Eh bien! je vais vous 
communiquer mes projets it 
mon tour. Si je refuse votre 
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ofifer, it ia that I think of 
going to Europe. 

Indeed 1 When do yon sail ? 

I shall know to-morrow or 
the day after, I hope, and 
you shall be the first person 
whom I shall inform of our 
decision in regard to that 
journey. 



ofire s^uisante, c'est que je 
songe d me rendre en Eu- 
rope. 

En y^rit^ I Et quand par> 
tez-Yous ? 

Je le saurai demain oa 
aprds-demain, je Tesp^re, et 
Yous serez la premiire per- 
Sonne que j'informerai de 
nos resolutions d^finitiyes aa 
Bujet de notre yoyage. 



XLIL 



A GREEK LESSON. 

Will you take a shorties- 
Boa in Greek with me ? 

Of what use will that be to 
me ? I haye no desire what- 
eyer to study a dead lan- 
guage. 

No language dies, dear 
child; there remains always 
some trace of it. Thus, at 
each instant, you express your- 
self in Greek. 

I speak Greek ? 

Yes, without suspecting it 

I should like to xnow how. 

Listen, then, and answer 
the questions that I am gomg 
to ask you. What do you 
call a Bible printed in seyeral 
languages? 

A polyglot Bible, I belieye. 



UNE LE9ON DE OBEa 

VouLEZ-yous prendre ayec 
moi une petite le^on de grec t 

A quoi cela me seryira-t> 
il? Je n'ai nullement enyie 
d'^tudier une langue morte. 

Aiicune langue ne meurt, 
cher ou chdre enfant; il en 
reste toujours quelque trace. 
Ainsi, d chaque instant, yous 
yous exprimez en grea 

Moi, je parle grec. 

Qui, sans yous en douter. 

Je youdrais bien sayoir 
comment, par ezemple. 

Ecoutez-moi un peu alors, 
et r(§pondez aux questicais que 
je vais yous adresser. Com- 
ment appelez-yous une Bible 
imprim^e en plusieurg laiy 
gues? 

Une Bible pdyglotte, je 
crois. 



FRENCH CONVERSATIONS. 



127 



What xuune is giren to a 
word composed of several 
syllables ! 

Ohl that is not difficult; 
it is called a polysyllable. 

^Aiid ia geometry, how is a 
figwe with several angles 
and several sides designated 9 

X remember perfectly that 
it is called a polygon. 

Well I~ these words, which 
you have remembered with- 
out difficulty, are so many 
Oreek words. 

They are compound words, 
then? for though each of 
them commences by poly^ 
they have a different termina- 
tion, and a very distinct sig- 
nification. 

Bravo I that is an excellent 
observation. But what is the 
common idea which we find 
in the words polyglot, poly- 
syllable, polygon ? 

The idea of several. Then 
pchf means several! 

Yes, to be sure, several or 
many. Now, pray tell me 
the signification of the word 
monomania ? 

It seems to me, monomania 
is the term given to a passion 
which rests upon a single ob- 
ject, which absorbs itself in a 
single idea. 

Iliat is very well answered. 
And why do they call the 
obelisk on the Place de la 



Quel nom donne-t-on & un 
mot compost de plusieurs 
syllabes) 

Oh I celan'est pas difficile ; 
on le nomme polysyllabe. 

Et en g^m^trie, comment 
d6signe-t-on une figure d plu- 
sieurs angles, k plusieurs 
cot^s? 

Je me le rappelle parfiute- 
ment, cela s'appelle un poly- 
gone. 

Eh bieni ces mt>ts dont 
Tous vous ^tes souvenu-e sans 
peine, sont autant de mots 
grecs. 

Oe sont done des mots com- 
post? car, si chacun d'eux 
commence par polyy ils ont 
une desinence diff^rente et 
une signification bien dis- 
tincte. 

Bravo! voiUuneexcellente 
observation I Mais quelle est 
rid^e commune qu'on re- 
trouve dans lep mots poly- 
glotte, polysyllabe, poly- 
gene! 

L'id^e de plusieurs. Poly 
veut done dire plusieurs ? 

Oui, vraiment, plusieurs on 
heaucoup. A present veuil- 
. lez me aire la signification du 
mot monomanie ? 

On nomme monomanie, il 
me semble, une passion qui 
se porte sur un seul objet, 
qui s'absorbe dans une seule 
id^. 

Cest tr^s bien r6pondu. 
Et pourquoi appelle-t-oa 
Tob^lisque de la Place de la 
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Concorde, at Paris, a mono- 
liih? 

Because that obelisk is 
made of .a. single stone. 

Can you now explain to me 
the tem monologue I 

A piece like that which I 
learned the day before yester- 
day? 

Precisely. 

It is a dramatic scene in 
which one person speaks 
alone. 

And what is a monosylla- 
ble? 

A word which has but one 
syllable. 

What then is the meaning 
of the word mono, which we 
have found in the substan- 
tives monomania, monolith, 
monologue, and monosyllable ? 

It means single. 

Well 1 dear child, do ^ou 
now understand the utility 
of the ancient Greek ? 

Tes, I perceive that this 
language enables one to ex- 
plain tHe etymology of a 
great many words. 

Will you still despise the 
dead languages? 

Not the Greek, at least ; 
but since this language is so 
useful, why are not the words 
which we have borrowed 
from it explained to us ? 

Because, unfortunately, me- 
thods of teaching are often 



Concorde, k Paris, un okxiq- 
Uthe? 

Parce que cet ob^hsque est 
fiut d'une seule pierre. 

Pourriez-vous maintenaiit 
me d^finir ce qu'oo nomme 
un monologue ? 

Un morceau comme celui 
que j'ai appris avant-hier I 

Pr^cis^ment 

C'estune scdne dramatique 
dans laquelle un personnage 
parle sem. 

Et qu'est-ce que c'est 
qu'un monosyllabe y 

Un mot qui n'a qu'une 
seule syllabe. 

Que signifie alors ce mot 
mono que nous avons trouv^ 
dans ces substantifs mono- 
manie, monolithe, monologue, 
et monosyllabe? 

n vent dire aeul. 

Eh bienl cher ou ch^re 
en&nt, comprenez-vous & 
present Futility du grec an- 
cien? 

Qui, je m'aper^is que 
cette laoigue permet d'expli- 
quer T^tymologie de beau- 
coup de mots. 

D6daignerez-yous encoreles 
langues mortes ? 

Pas le grec du moins ; mais 
puisque cette langue est si 
utile, pourquoi done ne nous 
explique-t-on pas tons les em- 

E runts que nous lui avona 
uts? 
Parce que, malheureuse- 
ment, les syst^mes d'ekiaei- 
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Terj defideni It is certain 
that ihe study of the genea- 
logy of languages has heen 
too much neglected till now, 
though it is one of great inter- 
est' I will proye it to you 
in our next lesson. 



gnementlaissentsouYent beau- 
coup k d^sirer. II est certain 
que r^tude de la filiation des 
lang^es a 4t6 beaucoup trop 
n6glig^ jusqu'4 ce jour, Inen 

fu'elle omre le plus yif int^r^t 
e yous le prouyerai k notre 
prochaine leyon. 



xun. 



fas ANNUAL SXHIBinON OF 
PAINTINGS. 

Haye you been to the An- 
nual Exfaibiti(»i8 

Is it open? 

Yes, smce yesterday. • 

I knew nothing of it Well, 
is it good this year ? 

Excellent, and full of pro- 
mise for the future. 

Are there many exhibitors ? 

A considerable number, and 
among them seyeral young 
artists of great merit 

The portraits predominate, 
I suppose, as usual. 

Imturally. There is a 
complete assortment of them. 

Can you tell me whether 
diat of Miss N*** is there ? 

I think so; but I am not 



sure. 



She was to exhibit a crayon- 
drawiog herseK 

I do not thiok she has sent 
itto the exhibitioa 



LE SALON. 



Ayez-yous yisit^ le Salon ? 

Est-ce qu'il est ouyert ? 

Oui, depms hier. 

Je n'en sayais rien. Eh 
bien ! est-il bon cette ann^ I 

Excellent^ et pleiu de pro- 
messes pour I'ayenir. 

Y a-t-il beaucoup d'expo- 
sants) 

Un nombre considerable, et, 
parmi eux, plusieurs debu- 
tants du plus grand m^rite. 

Les portraits, je suppose, 
dominent comme d'habitude ? 

Naturellement U y en a 
un assortiment complet 

Pouyez-yous me dire si ce- 
lui de Mile. N*** s'y trouye ? 

Je crois que oui; maisje 
n'ensuispas sQr-e. 

Elle deyait exposer elle- 
m^me un pastel 

Je ne pense pas qu'elle Tait 
enyoy6 k Texpositioa 
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She has done weU. One Elle aeuraison. Iliie&iit 

should not confront puUic afifronter le jugement da pa* 

opinion till one's talent is blic que lorsqu'on possede un 

perfected hj studf and ezpe- talent mCai par I'^tude et par 

rience. Texp^ence. 

Young and talented as she Jeune et heureusement 

is, I am persuaded that she dou6e comme elle Test, je suia 

will accomplish a great persuade qu'elle ira loin, 
deal 

I do not doubt it ; unless, Je n'en doute pas ; dmoins 

however, she allows herself pourtant qu'elle ne se laisse 

to be spoiled by fbittery. g&ter par la flatterie. 

She will take compliments Elle prendra les compU- 

for what they are worth, I menta pour ce qu'ils yalent^ je 

hope. Tesp^ 

but tell me, has our friend Mais dites-moi, notre ami 

Mr. Z*** sent any thing to the M. Z*** a-t-il envoy6 quel- 

Exhibition 8 que chose au Salon I 

Yes. I saw a landscape and Qui, j'y ai yu. un pay sage 

a sea-pi6ce of his. et une marine de lui 

How did you hke them ? Oonmient les avez-yous 

ttOUY^sS 

The landscape 19 charming; Le paysage est d^lideuz; 

but I do not mudi like the mais je n'aime pas beaucoup 

sea-piece. la marine. 

What defect is there in it ? Quel en est le d6faut ? 

It seems to me that the H me semble que les eaux 

water wants transparency. manquent de transparence. 

That is a fault for which O'est U un reproche qu'on 

we can reproach more than pent adresser k plus d'un 

onepainter of sea-pieces. peiutre de marines. 

There is one picture which Un tableau que je vous re- 

I will particularly recom- eommanderai d une fa^on tou- 

mend to you ; it is the battle te particulidre, c'est la batail- 

of Poitiers. le de Poitiers. 

By whom is this historical De qui est ce tableau dlua- 

painting ? toire ? 

By our fayorite artist, Mr^ De notre artiste fEiyori, de 

M*»*. M. M*»* 

I have been told that he On m'ayait dit qu*il expo- 
would also exhibit seyeral serait aussi plusieurs sujets 
pieces of a religious character, religieux. 
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I have only remarked his Je n'ai remarqu^ que sa 

Descent from the Cross. Descente de Croix. 

Is it beautiful ! Est-elle beUe 9 

It indicates long study ; EUe denote de longues 6tu- 

but I should have preferred des ; mais j'eusse pr^fer^ un 

another subject, more suited autre sujet^ plus appropri^ ^ 

to his style. sa numidre. 

Ton have not yet spoken Vous ne m'avez point en- 

to me of the home paintings, core parl6 des tableaux de 

genre. 

There are a number of them II y en a un certain nom* 
which will please you yery bre qui vous plairont beau- 
much, coup. 

I confess that if I were an J ayoue que si j'6tais pein- 

artist, I* would be neither a tre, je ne serais ni paysagiste^ 

landscape painter, nor an his- ni peintre d'histoire, mais 

torical painter, but a painter of peintre de genre, 
home pictures. 

Earn one has his taste. Chacun a son goM , 

I was near forgetting to ask ^ J'allais oublier de vous de- 

you whether Landseer has mander si Landseer a ezpos^ 

exhibited some of his pretty quelques-uns de ses jolis ta- 

pietures of animals. bleaux d'animaux. 

Oh I the animals cannot Oh I les animaux ne peu- 

complain ; they have found in vent pas se plaindre : Us ont 

him, as in Alfred de Dreux, trouve en lui, ainsi qu'en Al- 

Oooper,and Hinckley, skilful fred de Dreux, Cooper et 

interpreters of their public Hinckley, d'habUes interprd- 

or private history. tes de leur histoire pubhque 

ou }viv6e. 

Well, I see with pleasure Aliens, ie vois avec plaisir 

that all kinds of painting are que tous les genres se trou- 

represented at the Ebdiibition. vent repr^sent^ au Salon. 

You can judge of it for Youa en pourrez du reste 

yourself if you will go with juger par vous-m4me si vous 

me to visit it) to-morrow or voulez aller le visiter avec 

the day after. moi demain on aprds-demaia 

Wm you go in the day- Irez-vous dans la joum^e 9 
time? 

Without doubt Does any Sans doate. Va-t-on ja- 

cme ever go to see pictures by mais voir des tableaux ilft 

lamp-light? lumidre? 
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To-morrow, thea I will A demain alors. Je me 

come to your house about one rendrai chez yous vers une 

o'clock. heure. . 

I shall expect you. Je vous attendrai 



XLIV. 



A fiALB FOR THE BENEFIT OF 
THE POOR. 

Come quick, dear friend, 
that we may prepare all that 
we shall want ror the even- 
ing. 

I am a httle late, it ia true, 
but you cannot be offended 
with me, for I brin^ you* a 
quantity of pretty thmgs. 

You are charming, truly. 
Let us see your treasure. 

First, here is an embroi- 
dered velvet pincushion. 

I like it very much, and I 
hope we shall sell it at a 
pretty good price. 

Mrs. N*** has given me 
these two bags. 

They are worth their weight 
in gold, especially when it 
will be known tluit she has 
made them herself 

Miss A*** promises us two 
dozen meringues and a pro- 
vision of cakes and dainties. 

Very well There can be no 
want of gourmands this even- 
ing. We will furnish them with 



UNE TENTE AU PROFIT DEB 
FAUVRE8. 

Arrxvez d(Hic, ma chfere 
amie, que nous pr6parions 
toutce qu'il nous faut pour ce 
soir. 

Je suis un peu en retard, 
il est vrai; mais vous ne 
pourrez m'en vouloir, car ie 
vous apporte une foule de 
jolies choses. 

Vous ^tes charmante, en 
v6rit6. Voyons vos triors. 

Voici d'abord une pelote en 
velours brod6. 

Elle me plait beaucoup, et 
j'esp^re que nous la ven- 
drons un priz raisonnabla 

Mme. N*** m*a donn€ ces 
deux sachets. 

Cela vaut de Tor, surtont 
quand on saura qu'elle le0 a 
raits elle-mdme. 

Mile. A*** noufl promet 
deux douzaines de meringues 
et une provision de gftteaux 
et de friandises. 

Fort bien; les gourmands 
ne peuvent manquer ce sohr. 
Nousleur foumiiona ]» tb& 
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tea ^titis, but we will make 
them pay well for the candies 
aod cakes. 

We will also have ices 
and some punch. 

That will cost us a great 
deal. 

Not at aU ; Mrs. B*** and 
Miss 0*** will bear the ex- 
pense. 

Very well, every thing pro- 
mises a pleasant eyening and 
great profits. 

Finally, I bring you three 
dozen little boxes filled with 
chocolate drops. 

They will find customers 
without doubt 

Your turn now; show me 
what you have received since 
yesterday. 

Our friend Caroline has 
sent me three crayon sketches 
and three paintings in water 
colors, of her own composi- 
sition. 

I know well who will want 
to buy them. 

Oh I there will be more 
than one. 

So much the better for 
us. 

Mr. G6n6reuz,the French 
importer, has presented us 
with haur-pins, soap, bottles 
of Cologne water, porte-mon- 
naies, and port-folios. 

He is a man worthy of the 
name he bears. 
We have also had a pair 



gratis, mais nous leur ferons 
payer bel et bien les bonbons 
et les g&teaux. 

Nous aureus aussi des 
glaces et du punch. 

Cela nous co^tera cher. 

Du tout; Mme. B*** et 
Mile. C*** en feront les 
firais. 

A la bonne heure, et voild 
qui nous promet une aimable 
soiree et de beaux b^n^fices. 

Enfin, je vous apporte trois 
douzaines de petites boites 
remplies de pastilles de cho- 
colat 

Elles trouveront des ache- 
teurs sans aucun doute. 

A votre tour maintenant ; 
montrez-moi ce que vous avez 
re9u depuis hier. 

Notre amie Caroline m'a 
envoy^ trois croquis k la mine 
de plomb et trois aquarelles 
de sa composition. 

Je sais bien qui voudra les 
acheter. 
Oh 1 il y en aura plus d'un. 

Tant mieux pour nous. 

M. G^n^reux, llmportateur 
frangais, nous a fait don d*6pin- 
gles pour mettre dans les 
dieveux, de savons, de flacons 
d'eau de Cologne, de porte- 
monnaie et de portefeuilles. 

C'est un homme digne du 
nom qu'il porte. 

On nous a donnd encore 
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of slippers and two pairs une paire de pantoufles et 

of braces given us, girdles, deux paires de bretelles ; des 

three bags, and a multitude ceintures, trois sacs, et une 

of snudl articles which are foule de menus objets d'une 

sure to sell well. vente assur^e. 

Well, we cannot £eu1 to Aliens, nous ne pouYons 

haye good receipts this even- manquer de faire une bonne 

ing. recette ce soir. 

So much the more certain, D'autant plus que la jolid 

as the beautiful Miss E*** has MUe. K*** a cpnsenti k tenir 

consented to take charge of une table avec nous. 
(Hie table for us. 

In that case, the gentlemai En ce cas, ces messieurs 

will do well to come with well- feront fai^i d'apporter une 

filled purses. bourse bien gamie. 

If you consult me, we will Si tous m'en croyez, nous 

be hard only upon the misers, n'^corcherons que les avares. 

The misers first; but it Les avares d'abord; mais 

would not be bad to give a. il ne serait pas mal non plus 

lesson to these college youths, de donner .une petite le^on ^ 

who already assume the airs tons ces coll^giens qui affi- 

of conquerors. chent d^jd, des airs conqu^- 

rants. 

As you like ; I fear, how- Comme vous voudrez ; je 

ever, these young men are crains pourtant que ces peUts 

more rich in pretensions and jetmes gens ne soient plus 

in follies than m mind and in riches en pretentions et em 

money. ridicules qu'en esprit et en 

^us. 

We shall see. Nous verrons biea 

At what price do you think A combien pensez-vous que 

we may set the cakes, the nous puissions tarifer les g&- 

punch, and the bouquets f teaux, le punch et les bouquetsi 

Do not let us ask too Ne demandons pas trop 

much. cher. 

You are right; let us con- Vous avez raison; ebnten- 

tent ourselves -mih a trifle for tons-nous d'une bagatelle poiff 

the flowers and the refresh- les fleurs et les rafraichisse- 

ments. ments. 

We will make up for it Nous nous rattraperons, 

when we come to sell our quand il s'agura de vendre noe 

pretty fancy articles. joUs articles de &ntaisie«- • * 
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Let T2S agree upon one thing, 
however. 

To ruin the rich and the 
audacious wearers of mus- 
taches? 

. Yes, and to sell at reduced 
prices to charitable and gene- 
rous but scantUy supplied 
purses. 

Agreed. 



Conyenons d'une chose 
oependant 

De miner les riches et le6 
moustaches audadeuses I 

• 

Oui, et devendre au rabais 
aux bourses mal gamies, mats 
charitables et g&^reuses. 

Cest entendu. 



XLV. 



A LESSOX m MTTHOLOGT. 

Hays you studied jour 
lesson weU? 

Yes, Sir or Madam, I know 
it perfectly. 

we shall see. What is 
mythology f 

They giye this name to the 
collection of fiEibles, or untrue 
recitals, which formed the 
basis of the religion of the 
Egyptians, the Greeks, the 
Romans, and other idolatrous 
nations. 

Whence has mythology its 
origin? 

It arises from mankind hay- 
ing forgotten the truth reveal- 
ed at the beginning of the 
world. 

Why did men replace the 
belief m the true God by that 
m false gods? 



UNB LX(OX DE MTTHOLOGIE. 

A vez-vous bien ^tudi^ vo- 
trele^on? 

Qui, Monsieur cu Madame^ 
je la sais sans fiEiute. 

Nous allons voir. Qu'est- 
oe que la mythologie,? 

On appelle ainsi I'ensemble 
des fables ou r^its menson- 
eers qui formaient la base 
de la religion des Egyptiens, 
des Grecs, des Romaios, et des 
autres peuples idolAtres, 

Quelle est I'origine de la 
mythologie ? 

(Test roubli de la v6ritd 
r6v^6e k lliomme au com- 
menoepent du monde. 

Pourquoi les hommes rem- 
placdrent-ils la croyance du 
vrai Dieu par oelle des faux 
dieuz? 
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Because men cannot do 
"Witliout Bome system of 
belief 

When men had lost the 
knowledge of the true God, 
what was the object of their 
worship f 

They adored the work of 
the Creator in place of the 
Creator himselt 

What did they worship at 
first? 

The sun, the moon, and the 
stars. 

Did they content them- 
selves with worshipping what 
was above their heads 9 

No; they soon peopled hea- 
ven and earth with mnumer- 
able gods and goddesses, and 
transformed air, fire, earth, 
and water, into divinities. 

Did they not also trans- 
form the virtues and the vices 
into divinities ? 

Yes ; they made allegorical 
divinities of them. 

Were not the bene&ctors 
of humanity honored as 
gods 9 

Yes, they called them 
heroes or demi-gods. 

Which are the sciences 
which have furnished mate- 
rials to mythology ? 

Cosmogony, or the history 
of the world and of the crea- 
tion; astronomy, philosophy, 
history, psychology, political 
and moral philosophy. 



Parce que lliomme ne pieiit 
pas se passer de croyances. 

Lorsque les hommes enreDt 
perdu la connaissance du vrai 
Dieu, quel fut Fobjet de letu; 
cultef 

Us ador^rent I'ouvrage da 
Cr^ateur, d la place du Cr6ar 
teur lui-m^me. 

Qu'ador^rent-ils d'abordf 

Le soleil, la lune et les au- 
tres astres. 

Se content^rent-ils d*adorer 
ce qui ^tait au-dessus de leurs 
tdtes? 

Non, ils peupUrent bien- 
t6t le ciel et la terre de 
dieux et de dresses innom- 
brables, et transform^rent en 
divinit^s I'air, le feu, la terre 
et I'eau. 

Ne transforma-t-on pas aus- 
si en dieux les vertus et les 
vices ? 

Qui, on en fit des divinit^s 
all^gori^ues. 

Les bienfaiteurs de lliuma- 
nit^ ue furent-ils pas hono- 
ris comme des dieux 9 

Qui, on les appela h^ros oa 
demi-dieux. 

Quels sont les sciences qui 
ont foumi des mat^riaux d. la 
mythologie 9 

La cosmogonie, ou histoire 
du monde et de la creation ; 
la th^ologie, Tastronomie, la 
physique, I'histoire, la psy- 
chologic, la politique et Sa 
morale. 
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The fables of which my- 
thology is composed, are they 
mere products of the imagin- 
ationf 

Not at all ; the preyaflizig 
tone of these fables is yery 
serious, since they are foundea 
in science and histoiy. 

What are, for the most 
part, these fictions which 
disgmse truths from us ? 

lliese fictions are most 
frecjuently symbols or alle- 
gories. 

What is meant by a symbol 
w a symbolical personage ? 

A symbolical personage is 
one who represents several 
personages or several real 
nets. 

What is an allegorical 
personage? 

It is obe who represents 
an abstract idea. 

What is meant by an ab- 
stract idea ? 

An idea the object of which 
has no material existence. 

Well, I see with pleasure 
that you know your lesson 
very welL Now try to tell 
me what sort of personages 
Vulcan and Hercules were ? 

Symbolical personages. 

That is true. What does 
y olcan symbolize ? 

Five and all the fSacts relat- 
ing to it 

And what does Hercules 
offer the symbol of 9 

Of men who by their pro- 



Les fables dont la mytho- 
Ipgie se compose, sont-elles 
de simples jeux d'imagina- 
tionf 

Nullement; le fond de ces 
fikbles est trds s^rieux, puis- 

3u'il est form6 de science et 
'lustoire. 

Que sont le plus souvent 
ces fictions qui nous d^guisent 
des y^rit^s 9 

Ces fictions sont la plupart 
du temps des symboles ou 
des allegories. 

Qu'entend-on par symbole 
ou personnage symbohque ? 

tin personnage symbolique 
est celui qui repr^nte plu- 
sieurs personnages ou pln- 
sieurs faits r4els. 

Qu*est-ce qu'un personnage 
all^gorique ? 

O'est celui G|ui repr^sente 
une id^e abstraite. 

Qu'appelle-t-on une id^e 
abstraite ? 

Une id6e dont Tobjei 
n'existe pas mat^riellement 

Allons, je yois avec plaisir 
que yous savez fort bien yotre 
le^on. T&chez, maintenant, de 
me dire quels personnages 
6taient Y ulcain et Hercule ? 

Des personnages symboli- 
ques. 

G'est yru. Que symbolise 
y ulcain 9 

Le feu et tous les £uts qui 
s'y rapportent 

Et de quoi Hercule offire-t- 
il le symbole 9 

Des hommes qui par leur 
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digioos fitrength have been force prodigietLBeont pa triom- 

able to triumph oyer nature pher de la nature et des 

and the monsters who de- monstres qui d^solaient lliu- 

stroyed mankind. manit^. 

Tnat is very well answered, O'est fort bien r^pondu et 

and encourages me to ask cela m'enooiu*age & vous 

you a few more questions. adresser encore quelques 

questions. 

I am afraid I shall not be Je crains de n'y pouvoir 

able to answer if they are r^pondre si elles sont trop 

very difficult diffidles. 

Try, and tell me what tou Essayez et dites-moi ce que 

would think of a recital in yous penseriez d'un r^it oil 

which it should be said that Ton yous raconterait que Nep- 

Neptune and Apollo built the tune et Apollon b&tirent les 

walls of Troy and rendered murailles de Troie et les ren- 

them indestructible. dirent indestructibles ? 

I should think that this Je penseraLs que ce r^t 

recital conceals an allegory cache ime all^gorie relative & 

relative to the origin of mor- Torigine du mortier ou du 

tar or of cement ciment 

In truth, when, instead of En effet quand, au lieu 
placing the stones one upon d'asseoir les pierres les unes 
the other, they thought to sur les autres, on songea k les 
unite them ^by sand mixed lier avec du sable d^tremp^ 
with water, * and afterwards d'eau que le soleil durcissait 
hardened in the sun, the^ ensuite, on donna aux cons- 
gave greater solidity to then: tractions une plus grande so- 
constructions. lidit^. 

Thus, to sand and water Ainsi, au sable et k I'eau on 

they have substituted Nep- a substitu^ Neptune ? 
tune? 

Yes, this divinity presided Oui, parce que cette divini- 

over the water, as Apollo t6 gouvemait I'eau, comme 

over the sua Apollon gouvemait le soleil 

These are ingenious allego- Oe sont lA des allegories 

ries. ing^nieuses. 

Without doubt, and it is Sans doute, et c'est fort 

very fortimate, for otherwise heureux, car autrement la 

mythology would be but a mythologie ne se composerait 

collection of insignificant que d'une foule de noms insi- 

names and absurd redtak gnifiants et de r^cits absurdea 
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XLVL 



UPON A OONOXBT. 



SUB UNOONOEBT. 



Webi you at the concert 
yesterday eTening? 

Yes, indeed, it was grand. 

Acknowledge also that for 
a long time we have not 
been so fiEivored in the mu- 
sical line. 

I am altogether of your 
opinion. How well Madam 
N*** sang 1 

Most delightfully. I never 
weary of admiring the extent 
and tne deamess of her voice. 

And then what method I 
what tliorough knowledge of 
the art of singing 1 

I like to hear you render 
her full and entire justice. 

Is not that my custom? 

I find you usually a little 
too severe, a little too diffi- 
cult to suit 

I am perhaps inexorable 
towards ignorant singers who 
make great pretensions, to- 
wards indifferent and con- 
ceited performers; but I as- 
sure you that no one admires 
more sincerely than I, a 
modest woman and persons 
of real merit 

Now tell me, what do 
you think of the orchestra ? 



Avez-vous assists au cos^ 
cert d'hier au soir t 

Oui, vraiment^ il 6tait ma- 
gnifique. 

Convenez aussi que depuis 
longtemps nous n'avions eu 
pareille bonne fortune musi- 
cale. 

Je suis tout k fait de votre 
opinion. Comme Mme. N*** 
a bien chant6 1 

D'une flagon d^licieuse. Je 
ne me lasse pas d'admirer 
r^tendue et la puret^ de sa 
voix. 

£t puis quelle m6thode! 
quelle connaissance appro- 
rondie de Tart du chant I 

J*aime k vous entendre lui 
rendre pleine e<^ entidre jus- 
tice. « 

ITest-ce pas mon habitude ? 

Je vous trouve d'ordinaire 
un peu trop s^v^re et un pea 
trop difficile. 

Peut-etre en effet suis-je 
inexorable pour les chanteurs 
pr^tentieux et ignorants, pour 
les artistes m^diocres et vani- 
teux ; mais ie vous assive que 
personne n admire plus sin- 
c^rement que moi une femme 
modeste et les gens d'un vrai 
m^rite. 

Dites-moi maintenant, que 
pensez-vous i.e rorchestref 
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It was not bad, and its H n'^tait pas mauvais, et 

leader appears to me a mu- son chef me parait un musi- 

sician of talent, but I do cien de talent ; par exemple, 

not think the choice of oyer- j'ai trouv^ que .le choix des 

tures was very happy. ouvertures n'^tait pas heu- 

reux. 

In truth, the symphonies En efifet, c'^taient U des 

were too learned and too morceaux symphoniques trop 

complicated for so mixed an savants et trop compliques 

audience. pour un auditoire aussi nom- 

breux. 

The pianist understood his Le pianiste a bien mieux 

business much better. compns son affidre. 

Yes, he played us two Oui, il nous a jou^ deux 

yery pretty compositions, tr^s jolies compositions. Les 

The admirers of fugues and amateurs de fugues et de 

counterpoints will, 1 suppose, contrepoint trouveront, je 

consider them as not con- pense, qu'eltes ne contiennent 

taining sufficient scientific pas assez de combinaisons 

oomlonations ; howeyer, they scientifiques ; en tout cas, elles 

please, and that is for me plaisent, et c'est Id pour moi 

the most important point le point le plus important 

You forget to remark also Vous oubliez de dire aussi 

that he played with great qu'il a rendu ayec beaucoup 

taste and talent those two ae charme et de talent ces 

fantasias of jPrude^ity my fa- deux fantaisies de Prudent, 

vorite opmposer. mon auteur fayorl 

How difficult all music for Gomme toute cette musique 

the piano is now 1 de piano est difficile ^ pre- 
sent 1 

What matters t^at, if the Qu'importe, si Tex^cutant 

performer has skill enough est assez habile pour qu'on ne 

to conceal it ? I do not op- s'en aper^oiye point ? Je ne 

pose their playing difficult m'oppose pas k ce qu'on joue 

pieces, if only my ears are des morceaux difficiles, si mes 

not made to suffer; what I oreilles ne doiyent pas en 

find fault with is, that ama- souffiir; ce dont je me plains, 

teurs and eyen artists dis- c'est de yoir des amateurs et 

dain what is suited to them, m^me des artistes d^daigner 

uid undertake a task aboye ce qui leur conyient et entre- 

their capacity. For instance, prendre une tdche au-dessus 

yesterday evening, Miss A*** de leurs forces. Ainsi, hier 
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ahould not have sung the air aoir, par exemple, Mile. A*** 

of the second act of Ho- n'aurait pas cm chanter Tair 

bert du second acte de Robert 

Oh 1 how she murdered it 1 Ohl comme elle Ta ^cor^ 

With so feeble a voice, and ch6 1 Avec une yoix aussi 

in presence of an artist like frdle que la sienne et en pr^- 

Madame N***, I cannot un- sence d'une artiste comme 

derstand how she dared to Mme. N***, on ne comprend 

attempt such a piece. pas qu'elle ait os^ aborder 

un tel morceau. 

That will not prevent her Oe qui ne Temp^chera pas 

from doing the same thing on de reconmiencer k la pro- 

the next occasion. chaine occasioa 

Do you think so f Yous croyez I 

I am almost sure of it J'en suis k peu pr^s sibr. 

We shall see, for she will Nous verrons bien, car elle 

sing again next week at the chantera encore au dernier 

last concert which Madame concert que Mme. N*** doit 

M*** is to give. Do you donner la semaine prochaine. 

know what will be the pro- Savez-vous quel en sera le 

gramme f programme ? 

Not exactly. I have been Pas pr^cis^ment. On m'a 
assiu'ed, however, that we pourtant assure quon y en- 
shall hear a celebrated vio- tendrait un c^l^bre violoniste 
linist from Belgium. beige. 

So much the better. For I Tant mieux, car le violon 

like the violin very much, est un instrument qui me 

Could you guess what piece pbdt beaucoup. Pourriez- 

I should like to see figure vous deviner le morceau que 

upon the programme? Vaimenus 4 voir figurer sur 

le pr(^ramme f 

Probably* the Drinking Probablement la chanson k 
Song from Macbeth, or the boire {ftrinditi) de Macbeth, 
cavatina from Louisa Miller; I ou la cavatine de Luisa Mil- 
know that Verdi is one of ler; le sais que Verdi est 
your favorite composers. Tun de vos compositeurs de 

predilection. 

You have guessed right I Vous avez devin^ juste. Je 

am a passionate admirer of raffole de ces deux operas, et 

those two operas, and the le brindin de Macbeth me 

brindisi from Macbeth always procure toujours le plus vif 

gives me great pleasure. plaisir. 
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WeU, I hope that Madame Eh bien 1 j*esp^re qde 

N*** will sing it Mme. N*** le chantera. 

If they were to execute also 3i ron ex^cutait aussi Touyer- 

the oTerture of Robert dea Bois ture de Rol»n des bois (Frey- 

(Freyschutz) and the oyerture ischutz) et TouTerture de Gui- 

of William Tell, or else the Ro- llaume Tell, ou bien encore le 

man Camiyal of Berlioz, then Carnayal romain de Berlioz, 

we should be sure of passing alors nous serious assur^ de 

a delightful eyening. passer une soiree d^lideuse. 

We shall not be long before l^ous ne tardercHis paa k 

knowing whether your wished sayoir si yos souhaits se r^ali- 

are to be realized, and I shall seront, et je m'empresserai de 

hasten to bring you a pro- yous apporter un programme 

gramme of the concert as du concert, dds qu'il y en aura 

soon as any are published, de publics. En tout c&s, & 

In any case, we shall see each bient6t 
other sooa 

Till our next meeting. Au reyoir. 



XLVIL 

NEWSPAPERS. LES JOURNAUX. 

Do you read the daily pa- Lisez-yous lea joumaux 

pers ? quotidiens ? 

Very diligently. Tr^s assidument 

What do you learn from Que yous apprennent'ils ? 
them) 

All sorts of news. Toutes sortes de nouyelles. 

Do you keep posted up on Est-ce que yous suiyez la 

all the political moyements ? marche des ^y^nements poli- 

tiques ? 

Certainly ; eyery morning Certainement ; tous lea ma- 

I receiye a paper whi<£ tins je fe^ois un journal qui 

preaches concord and union. pr^he la Concorde et Tunion. 

And in the eyening you Et le soir, yous en lisez 

read another perhaps which peut-dtre un autre qui ne rdye 

breathes only disorder and que d^sordre et disunion! 
disunion. 

That is true. But, I con- C'est yral Mais, je voua 
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to you* I attach but little Tayoue, fatiache peu d*impor- 

importance to the opinion of tance & ropinion des fauteurB 

foment^v of civil discords. de discordes dviles. 

Very well; whj then do A la bonne heure; cepen- 

yoQ Bubsoibe to their publi- dant pourquoi souscrivez-yous 

catioDs f a leurs publications ? 

I should not haye subscrib- Oh 1 je ne me serais point 

ed to a paper holding such abonn^-e k un journal soute- 

deteatable doctrines, if, apart nant d'ausai d^testables doo- 

from political subjects, it was trines, si en dehors des sujets 

net characterized by an excel- politiques, il ne se distinguait 

lent spirit and great literary par un esprit excellent et un 

attractions. attrait Utt^raire prodigieux. 

Will you subscribe to the Vous abonnerez-yous ft. la 

new literary Review ? nouveUe Revue litt^raire ? 

I think I shall, for I am told Je pense que oui, car on 

it will be conducted by men m'a dit qu'elle serait r^dig^e 

of distinguished talent par des honunes d'un grand 

talent 

Do you know whether it Savez-vous si elle paraltra 

will appear frequently ? souvent ? 

I do not know yet Je Tignore encore. 

A prospectus will be pub- , On publiera sans doute un 
lished without doubt, wiiich prospectus, qui nous appren- 
will inform us whether this ora si cette Revue sera men- 
Review will be monthly or Buelle ou hebdomadaire. 
weekly. 

It will, I think, increase the Elle augmentera, je pense, 

number of our weekly jour- le nombre de nos joumaux 

nals. hebdomadaires. 

You who speak French so Vous qui parlez si bien le 

well, you probably read le fran^ais, vous lisez probable- 

Courrier des EtcUs Unit, ment le Courtier aet Etats 

Uhia i 

Of course. Who would be Cela ya sans dira Qui 

willing to deprive themselves voudrait Be priver des amu- 

of the amusmg, witty gossip santes et spintuelles causeries 

of tliat paper? de ce jounial ? 

Well, I see with pleasure AUons, je vois avec plaisir 

that you encourage literature, que vous encouragez la litt^- 

ratura 

And above all, journalists. Et surtout les joumalistes. 
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Why these rather than au- PourqivH ceuz-ciplut6tqiie 

thors ? les ^crivains f 

Because it seems to me Parce que leur existence 

their life must be dreadful, me parait affi*eti^, et que je 

and I pity and admire them les plains et les admire tout 

at ihe same time. a la fois. 

I do not see in what Je ne vols pas en qu<M ils 

respect they are so un- sont si malheureux I 
happy! 

How, you do not under- Comment, tous ne compre- 

stand how oae should pity nez pas qu*onplaigneetqu'on 

and admire men condemned adnure des hommes condam- 

to forced labors of the mind ? n^s aux trayaux forces de 

I'esprit ? 

Be convinced that their Soyez persuad^-e que leur 

f&te is far from being one of sort est oien loin d'etre un 

suffering ; for mj part, I shall supplice, et, pour ma part, je 

never compassionate these ne m'apitoierai jamais sur le 

gentlemen ; they are the true compte de ces messieurs ; ce 

kings of our age. sont les vrais rois de notre 

€poqueI 

Kings who gain the neces- Des rois qui ne gagnent le 

saries of life only on condi- strict n^cessaire qu'a la con- 

tion that they improvise every dition d'improviser tous les 

morning and every evening matins ou tous les soirs un 

an editorial article on no mat- article de fonds sur n'importe 

ter what subject These slaves quel suiet 1 Pour ces esclaves 

of the public have neither lei- du public il nV a ni loisir, ni 

sure nor holidays; well dis- fete; bien (UsposSs ou non, 

posed or not, ill or well, day malades ou bien portants, de 

or night, they must be able to jour ou de nuit» il faut qu'ils 

hold a pen, and find intelli- puissent tenir une plume et 

gence. Knowledge, and mind trouver assez d'inteUigoncei de 

enough to interest their read- savoir et d'esprit pour captive 

ers. leurs lecteurs. 

That is the ungracious and Cest la le G6t^ ingrat ct 

painful view of their task, but p^nible de leur tache ; mais 

you do not speak of their priv- vous ne parlez pas de leurs 

lieges. privileges. 

Believe me, the greater part Croyez-le bien, la plupart 

of these privileges do not de ces privileges ne con]^>en- 



FRENCH CONVEESATIONS. 145 

oompensate for the half of the sent pas la moiti^ des emiuia' 

fatigue which thej occaaioa auxquels ils entrainent 

Decidedly, the editors of D^cid^ment, lea ^diteurs de 

newspapers have a most zeal- ioumaux ont trouv^ en yous un 

ooB advocate in you. \ivocat z€[6. 

Who, unhappily for them. Qui, malheureusement pour 

does not know how to plead eux, ne sait pas bien plaider 

thdr cause well leur cause. 



xLvm. 

AT SCHOOL. A LA PENSION. 

How ear^ you are this Comme tu arrives de bonne 
morning t There is not a sin- heure ce matin 1 II n'y a pas- 
gle day-scholar in the school- encore un-e seul-e ezteme 
room, and the roll will not be dans la salle d'^tude, et Foa. 
called before half an hour. ne fera pas Tappel nominal 

des ^Idves avant une grande 
demi-heure. 

I come so early because I Si j'arrive de si bonne^ 
have not yet copied my com- heure, c'est que je n'ai pas* 
position. encore copi^ ma compoaitioa 

Cotdd you not write it at Ne pouvais-tu T^cnre chez. 
home ? . toi ? 

No, because I had left the Non, parce que j'avaiA 
rough sketch in my desk. laiss^ mon brouillon dans moQt 

pupitre. 

What is the subject of your Quel est le sujet de ta com- 
oomposition t position ? 

Milton's Paradise Lost Le Paradis Perdu de Mil- 

ton. 

It is not an easy one. Ce n*estpas facile & traitor. 

I know something of it^ and J'en sals quelque chose, et 
I fear that I have done it no je crains de n'avoir £ut rien. 
justice. Will you lend me a de boa Pr4te-moi une plume,, 
pen ? veux-tu ? 

Here is one a little better En void une un peu moina 
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'than yours. 'Do you want naanvaise que la tiemie. A^ 

ink and paper ? tu besoin d'encre et de pa^ 

pier f 

No, thank you ; I have still Non, merd ; j'ai encore one 

;«nother sheet of paper, and * feuille de papier et cela me 

that will be sufficient But suffira. Mais tu m'obligeras 

you would oblige me by lend- en me pr^tant ta rSgle. 
mg me your ruler. 

Do you wish a square ruler, Yeux-tu une r^le oarr^e 

•or a large flat one ? ou une grande rdgle plate ? 

It makes no difference Cela ne fait rienjC^estseule^ 

-which ; it is only to draw a ment pour tirer un trait an 

line undeV the title of my dessous du titre de ma com- 

composition, and to underline poeiti6n et pour souligner 

a few important words. quelques mots essentiels. 

Tou are going to write a Tu vas faire un cfaef> 

master-piece. d'oeuyre. 

And you, what are you Et toi qu'est-ce quetuiais? 
doing? 

Nothmg good, as usual I Rien de bon, selon monfaa- 

am lookmg over my history bitude. Je repasse ma le^on 

lesson. dliistoire. 

Have you to repeat it word Est-ce que tu dois la r^- 

for word ? ter par coeur ? 

No, we have only to an- Non, nous n'avons qu*fl r6- 

swer the questions that are pondre aux questions qn'on 

: asked us. That is not a very nous adresse. Cela n^«st paa 

• difficult task. la mer k boire. 

I agree that it is not very. Je conviensque celan'offi:« 

'difficiSt if you have intelh- pas grande difficult^, quand 

gence and a good memory ; on a de Tintelligenoe et de la 

'but it is necessary to make m^moire ; mais encore faut-il 

some effort You know, prendre un peu de peine. 

I nothing good is to be had Eien ne s'apprend sans peine^ 

without an effort I tlunk, tu le flais. Je crois pourtent 

I how ever, if you were to study que si tu Toulais ^tudier at> 

your lesson very attentively, tentivement ta le^on, tu n*6- 

you would not mid much diffi- prouverais aucune difficult^ d 

■ culty in answering the ques- bien r^pondre aux questions 

tions. qu'on t'adresse. 

Yes, but if our teachers Si notre professeur voulait 

would only allow us to write seulement nous permettre 
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(lift names, dates, and prind- d*$crire les dates» les noma et 

pal &cts» and bring the paper les principaux faits historiques 

into the class, it would be .surunmorceaude papier que 

anch easier to answer cor- nous apporterioos en classe^il 

rtedj, nous serait bien plus facile de 

r^pondre correctement 

I do not doubt that But Je le crois sans peine. Mais, 

pray do you study only that di»-moi, n'^tudies-tu que pour 

^iBo may have a good stand- dtre une des premieres de 

mg in your class ? Do you not ta dasse f Est-ce que tu ne 

desire to acquire and treasure desires pas acqu^rir et amas- 

iip useful knowledge ? ser de pr^deuses connaissan- 

cest 

Oh yes ; some of my lessons Oh I quelques unes de mes 

interest and amuse me ; those lemons m int^ressent et m'amu- 

I study willingly. sent ; celles-U je les 6tudie 

ydlontiers. 

And what are the lessons Et quelles sont les le9on8 

vhidi interest you ? qui t'amusent ? 

DescriptiTe geography,Ute- La g^offraphie descriptive, 

my history, philosophy, che- lliistoire litt^raire, la phy- 

mistry, and the foreign Ian- sique, la diimie et les langues 

guages. ^trangdres. 

Do you not like history t Est-ce que tu n*aimes pas 

lliistou-e? 

When it is explained by a Quand elle est ezpliqu^ 

skilful teadier I take interest par un professeur habue, j'as- 

in the lesson ; but I hke a siste k la le^on avec inti§r^t ; 

master who does not confine mais j'aime un midtre qui ne 

himself to the facts contained se borne pas aux d^veloppe- 

in the book before him. ments de Touvrage que ion 

place entre nos maina 

Are you good at mathe- Es-tu fort-e en math^ma- 

maticst tiques? 

I know nothing of the sub- Je n'y entends abeolument 

jeet riea 

How do you manage, then, Comment Vj prends-tu 

to do your tasks well t alora pour bien faire tes de- 
voirs ? 

I use the key of our arith- Je me sers de la d6 de no- 

metic and of our algebra; I tre arithm^tique et de notre 

find tlwre the solution of all algebra; j^trouve la solution 



148 FRENCH CONVERSATIONS. 
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Hie problems 'wbich I have to de tous les probUmea qn'on 

isolve. me donne & resoudre. 

You do wrong, and, at th^. Ta fais mal et agis en 

same time, I thmk, act veiy m^me temps tr^s incQi^id6r6- 

foolishly, for you deceive your ment, selon moi; car tu 

teachers, and also cheat your- trompes tes professeurs et tu 

self of the advantages to be te pnves toi-m^me des avan- 

derived from exercising your tages que tu retirerais en 

mind in the solution of such ezer9ant ton esprit tlla bqIu- 

problems. tion de ces probt^mes. 



XLDL 



THE RETDBN. LB RETOUS. 

Yon have returned at last Enfin, vous voiU de retourl 

I thought we should never Je cro^s que nous ne voub 

see you again. revemons jamais. 

I commenced mvself to de- Je commen^ais moi-m^e 

spair of ever finding myself & d^sesp^rer de me retrouver 

near you. aupr^s de vous. 

You must, indeed, be very Vous aimez done bien les 

fond of travelling to have re- voyages pour ^tre rest^ si 

mained so long at a distance long^emps ^oign^ de nous ! 
from us ? 

More fond than I can tell Flus que je ne saurais vous 

you. dire. 

Let me see, give me an ac- Yoyons, contez-moi tout oe 

count of what you have seen, que vous avez vu. 

Oh I it woula take too long. Oh 1 ce serait beaucoup 

trop long. 

Have you visited England t Avez-vous visits TAngle- 

terre? 

I only went through it on Je me suis bom^ & la tra- 

the railroad verser en chemin de fer. 

How, do you disdain Eng- Comment, est-ce que vous 

land ? d^daigneriez TAngleterre ? 

I disdain no countxy, and Je ne d^aigne aucun pays 
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liiai one less thiin anj 
other. 

Then why did you not tra- 
▼d through it ? 

For a very simple reasoa 
When I arrived at Liverpool, 
it was the month of Novem- 
ber, and there was a terrible 
fog. In London, they were 
obliged to light the gas in 
broad daylight 

Do you dare to utter such 
» jest I 

I am not jesting at all, 1 
assure yoa 

Then the fog prevented you 
from remaining in Iiondon ? 

That is, the bad season. One 
con only travel in. England 
during tiie summer. 

I see clearly that you pre- 
fer Paris to London. 

Paris is indeed a pleasant 
city. You can amuse yourself 
better and cheaper there than 
at London, but you must al- 
ways go out armed with an 
unbreUa. 

I thought it seldom rained 
at Paris? 

On the contrary, I know 
of no climate more dainp than 
that of the north of France, 
during the winter at least 

Is the dimate of Brussels 
finer! 

Do not speak to me of 
Brussels, I pray you ; it is a 
vile imitation of Paris. 



et celui-U moins qu'aucun 
autre. 

Alors pourquoi ne Favez-vous 
pas parcouru en tons sens ? 

Par une raison bien simple. 
Lorsque je suis arrive k Liver- 
pool on 4tait eh Novemhre et 
il faisait un brouillard affreuz. 
A Londres on en 6tait r6duit 
& allumer le gaz en plein jour. 

Osez-vous d^biter une pa- 
reille plaisanterie ? 

Je ne plaisante nullement, 
je vous assure. 

Ainsi c'est le brouillard qui 
vous a empdch6 de demeurer 
k Londres ? 

C'est-d-dire la mauvaise sai- 
son. On ne pent voyager en 
Angleterre ^ue pendfant VM, 

Je vols bien que vous pr6- 
f4rez Paris & Londres. 

Paris est une ville agr^able 
en effet On s'y amuse mieux 
et d meilleur march^ qu'4 
Londres, mais il y &ut sortir 
toujours arm6 d'lm parapluie. 

Je croyais qu'il ne pleuvait 
presque jamais & Paris t 

Je ne connais pas au con- 
traire de climat plus humide 
que celui du nord de la 
France, pendant I'hiver du 
moins. 

Fait-il plus beau & Bru- 
zelles? 

Ne me parlez pas de 
Bruzelles, je vous en prie; 
c'est une m^chante confrefii- 
(onde Paris. 
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I thought you liked Bel- 
gium, and it seemed to me I 
had heard you speak very 
highly of it 

I like the magnificent monu- 
ments of Belgium. I admire 
its artists ; I drank some ex- 
cellent beer at Louyain, and 
bought elegant laces at Ma- 
lines ; I travelled through its 
old Spanish provinces with in- 
terest and with curiosity. 

What, then, do you find 
fault with Belgium for ? 

For having lost its stamp, 
its national character, and be- 
come nothing more than an 
imitator of France. 

Then you prefer Holland 
to it 

I discover among the Dutch 
great aptitude for commerce, 
and a goodly number of re- 
markable qualities ; but their 
climate is too favorable to 
rheumatism and fever. 

I see that you always at- 
tach great importance to a 
fine cUmate. 

That is quite natural for 
one who was bom in a coun- 
try favored by the sun. 

After all, to which part of 
Europe do you give tne pre- 
ference ? 

You are asking me a very 
embarrassing question. 

I cannot see in what re- 
spect 

Do you ask ifie which is, 



Je pensais que rous aimiez 
la Belgique, et 11 me sembl&it 
vous en avoir entendu dire 
beaucoup de bien ? 

J'aime les magnifiqnes 
monuments de la Belgique, 
j'admire ses artistes ; j'ai bu 
d'excellente bidre & Lonvsii^ 
et achet^ de ravissantes den- 
telles k Malines ; j'ai traTers^ 
ces vieilles provinces «8- 
pagnoles avec int^^t et cu- 
riosity 

Que reprochez-vous done & 
la Belgique ? 

D'avoir perdu son cachet^ 
son caract^re national, pour 
se faire Timitatrice de la 
France. 

Alors vous lui pr6f(§rez la 
HoUande ? 

Je reconnais aux HoUan- 
dais beaucoup d'aptitude pour 
le commerce, et ooii nombre 
d'^minentes qualit^s ; mais 
leur ciel est trop favorable 
aux rhumatismes et sL la 
fidvre. 

Je vois que vous attaches 
toujours une grande impor- 
tance 4 la beauts dn dimat 

G'est tout naturel, quand 
on est n6 dans un pays foyo- 
ris6 du solieiL 

Aprds tout, quelle est la 
partie de TEurope & laquelle 
vous donnez la pr^(§renoe f 

Vous me poeez Id'une qaes- 
tion fort emoarrassante. 

Je ne yens pas en qnoi 

Me demandez-yons quelle 
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in TOY opioioo, the finest dty est, k mon avis, la plus belle 

of ilorope, or do you wish to yille de TEurope, ou d^sirez- 

Imow which one I would yous savoir quelle est celle 

choose as a place of resi- que ie choisirais pour lieu de 

dence t « r^sidfence 9 

I should like first to know Je voudrais d'abord con- 

which citj made the deepest naitre quelle est la ville qui 

impression upon you? vous a le plus vivement im- 

pressionn^ 9 

Borne, beyond doubt Rome, sans contredit 

And after Rome 9 Et aprds Rome 9 

Indeed, it is not easy to an- II n'est yraiment pas facile 

swer you ; but as it regards de vous r^pondre ; mais com- 

ODly my personal impressions, me il ne s'agit ici que de mes 

I wiU confess to you that I impressions personnelles, je 

should perhaps name Con- yous ayouerai que je nom- 

stantinople and St Peters- merais peut-^tre Constanti- 

bnrg, before Naples eyen. nople et St P^tersbourg, 

ayant Naples m^me. 

ADdParis9 EtParis9 

Oh I Paris woidd not come Oh ! Paris ne yiendrait 

till afterwards, with Vienna, qu'aprds, ayec Yienne, Flo> 

Florence, and Venice. renc^ et Venise. 

You do not speak to me of Yous ne me parlez pas de 

Berlin. Berlin. 

It is a large and beautiful C'est une grande et belle 

city, quite modem : it might yille, toute modeme : on di- 

be loosed upon as a superb rait d'une superbe caserne 

barrack for all the braye sol- destin^e aux brayes soldats 

diers of the great Frederick, du grand Fr^d^ric 

I cannot be persuaded of Je ne reyiens pas de tont 

what you say. 1 thought that ce que yous me dites. Je 

the first city of Europe was croyais que la premiere yiUe 

London, and the secona Paris. d'Europe 6tait Londres, et la 

seconde Paris. 

That is true; but only in Cela est yrai, mais seule- 

point of population, pohtics, ment au point de yue de la 

and commerce. population, de la politique et 

du commerce. 

I had neyer heard the city Je n'ayais jamais entendn 

of Peter I. praised. yanter la yille de Pierre ler. 

I assure you, howeyer, that, Je yous assure pourtant que 
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■eeii frtod the bridge Troit- 
flkoiy more than nineteen hun- 
dred feet long, it presents one 
of the most beautiful sights 
that can be seea 

Would you consent to live 
there? 

During the summer, I would 
willingly pass a month or six 
weeks there ; but that would 
not be at all the city of my 
choice. 

To which city would you 
give the preference over all 
Sie others! 

That would depend upon 
the state of my fortune and 
of my health. 

^ SuppoM that you are r^ 
neb, and m very good 
health. 

Then I should choose Paris 
as my residenca 

In spite of its rainy cli- 
mate f 

Tes, for I should take care 
to travel during the summer* 

Where would you go du- 
ring the summer ? 

In Switzerland, in Au- 
yergne, among the Pyrenees, 
and in Scotland. 

And if you were not rich, 
where would you take up 
your abode ? 

In Italy, that is self-evi- 
dent 

Tou appear to me to ad- 
mire Italy very much. 

I know of no more charm- 
ing country in Europe. 

What attractions has it 



Tue du pent Troit8koi,longde 
plus de dix-neuf cents pieds, 
eUe pr^sente un des plus mer- 
yeilleuz panoramas qui se 
puissent voir. 

Oonsentiries-vous d j ha- 
biterl 

Pendant T^t^, j*y passenus 
volontiers un mois, six se- 
maines ; mais ce ne serait 
point 14 la ville de mon choiz. 

A laquelle donneriez-vous 
la preference sur toutes les 
autres t 

Oela d^pendrait de F^tat 
de ma fortune et de ma 
sante. 

Je suppose que vous soyez 
bien riche et bien portant 

Alcffs, je ferais de Paris 
mon s^jour de predilection. 

En a^pit de son del plu- 
vieux ? 

Oui, parce que j*aurais sola 
de voyager pendant Y6i6. 

OCi iriez-vous pendant V6i61 

En Suisse, en Auvergne, 
aux Pyrenees ou en Ecosse. 

Et si vous n' etiez pas ridie, 
oil 61iriez-vouB domicile t 

En Italie, celava sans dire. 

Yous me paraissez aimer 
beaucoup I'ltalie ? 

Je ne connais pas de plus 
cfaarmant pays en Europe. 

Qu*o£fre-t-]l done de plus 
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more than England and Ger- 
many ! 
A charming sky, in the first 

Elace. And then you can 
ye Ihere for nothing; you 
find agreeable, refined, intelli- 
gent society, and if one has a 
taste for literature and for the 
arts, one can there procure 
tiie most studious and delight- 
ful leisure. 

Well, I expect that at the 
first opportunity you will 
leave your country to go and 
live in Italy. 

You know very well that 
that is impossible. 

Why so ? 

Because one never leaves 
his native country when he 
lives surrounded by a good 
and excellent family imch 
he loves with all his heart 

In that case how will you 
explain your long absence 9 

I wished to see; I have 
Been ; now I am satisfied. 



que TAngleterre ei TAlIe- 
magne? 

Un del admirable d'abord. 
Et puis on y vit pour rien, on 
y trouve une soci^t6 afiable, 
elegante et instruite, et pour 
peu qu'on ait le goiit des let- 
tres et des arts, on pent s'y 
cr^er les loisirs les plus stu- 
dieux et les plus aimables. 

AUons, je m'attends k ce 
qu'au premier jour vous quii- 
tiez votre pays pour aller de- 
meurer en Italic. 

Vous savez bien que cela 
est impossible. 

Pourquoi cela 9 

Farce que Ton n'abandonne 
jamais la terre natale, quand 
on y vit entour^ d'une bonne 
et excellente famiUe que Ton 
aime de tout coeur. 

Comment expliquerez-vous 
en ce cas votre absence si 
longue 9 

Je d^sirais voir; j'ai vu; 
maintenant je suis content 



ST. PKnSOeiSBUBG. \ 

Do you know St Peters- 
burg 9 

I remained there some 
time last summer. 

Is it a handsome city ? 

IVfayiificent ; I advise you 
to visit it 



ST. PSTBBSBOUBO. 

Connaissez-vous St P^rs- 
bourg9 

J'y ai s^joum6 quelque 
temps r^t^ dernier. 

Est-ce une belle ville f 

Magnifique, et je vous en- 
gage S la visiter. 
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Id wliat year was it built f 

In 1'703, if I remember 
right 

What a straoge notion for 
the Czar Peter to build a city 
in such a place 1 

The site is marshy, and the 
new city exposed to inunda- 
tions, that is true. But, how-* 
ever, its situation has en- 
abled Russia to become a 
great maritime power. 

How many times has the 
Keya overflowed ? 

Several times; but the 
inundation of 1824 was the 
most terrible of alL 

I should not like to live in 
a city exposed to such a 
scourge. 

That is very natural ; like 
you, I prefer my native city 
to the capital of the czars. 
St. Petersburg however does 
not the less deserve to be 
knowa 

Which is its finest square ? 

The square of the Admiral- 
ty. This is the grand central 
point where the three princi- 
pal streets terminate: the 
street of the Resurrection, la 
rue dei Pois, and the quay 
Niuski. 

I have heard a great deal 
about the quays of St Peters- 
burg; do they deserve the 
reputation which they have 
obtained! 



£n quelle annde arttgUfi Ub 
fondle! 

£n 1708, d j'ai bopne m^ 
moir& 

Quelle strange id^e a eue 
le Czar Pierre deb&tirune 
ville en cet endroit I 

L'emplacement 6tait mar6- 
cageux et la ville nouvelle 
ei^pos^e aux inondations, cela 
est vraL Gette situation tou- 
tefois a permis a la Russie de 
devenir une grande puissance 
maritime. 

Combien de fois la N^va 
a-t-elle d^bord^ f 

Plusieurs fois ; mais Tinon- 
dation de 1824 a 6t^ la plus 
terrible de toutes. 

Je n'aimerais point k habi- 
ter une viUe exposde d un tel 
fl^aa 

Je le comprends sans peiue, 
et, comme vous, je prefere 
ma ville natale & la capitale 
des czars. St P^tersDourg 
n'en m^te pas moins d'etre 
conna 

Quelle en est la plus belle 
place? 

La place de TAmiraut^. 
C*est a ce ^aste centre qu'a- 
boutissentlestrois principales 
rues de la viUe : la rue de la 
Resurrection, la rue des Pois, 
et la perspective de NiuskL 

On m*a beaucoup parM des 
quais de St P^tersbourg; 
m6ritbnt-ils la reputation 
qu'on leur a feite ? 
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TJndodbtedly ; I, for my Sans contredit; et je ne 

pfurt, know notlung that sur- connais, pour ma part^ rien 

passes the English quay. de plus majestueux que le 

quai Anglais. 

Wliat is there so remark- Qu'a^t-il done de si remar- 

able about it ? quable ? 

Imagine a long line of Fisurez-yous une longue li- 

hotels and of magnificent gne dlidtels et de b&timents 

btiildings. Then opposite, on magnifiques. Puis, en face, 

llie shore which races the sur la rive qui regarde le quai 

English quay, you perceive Anglais, on apergoit les aou- 

the twelve colleges, the ze colleges, rAcad^mie des 

Academy of Sciences, the Sciences, I'Acad^mie des 

Academy of Fine Arts, and Beaux- Arts, et au bout de 

at the end of this splendid cette splendide perspective 

p^spective the Mining School. TEcole aes Mines. 

That must indeed be very Cela doit 4tre fort beau en 

handsome. Are the streets effet Les rues scmt-elles 

narrow and winding ? 6troites et tortueuses ? 

On the contrary, they are Au contraire, elles sent lar- 

wide and regular. ges et r6guli^res. 

How many districts is the En combien de quartiers 

city divided into? se divise la ville? 

Five districts. The oldest En cinq quartiers. Le plus 

is that which the Island of ancien est celui que forme 

St. Petersburg forms. Tile de St. P^tersbourg. 

' Why, does not the city Comment, est-ce que la 

extend along the banks of the ville ne s'^tend pas sur les 

Neva f bords de la N^va } 

Yes, certainly ; but it also Oui, sans doute ; mais elle 

includes several islands. comprend aussi plusieurs flea. 

Then there are bridges at Alors il y a des ponts d 

St Petersburg ? St P^tersbourg ? 

Tliere are at least one On en compte au moins 

hundred and sixt^, I believe, cent soixante, je crois. 

Ladeed ! Whidi is the En v6rit6 1 Quel est le plus 

handsomest ? beau de tous ? 

The bridge Troitskoi, nine- Le pent TVoitskoi, long de 

teen hundred feet long, and dix-neuf cents piedu, et d'oi^ 

from which is to be had a Ton contemple un panorama 

magnificent view. vraiment admirable. 

Does the Michael palace Est-ce que le palais Michel 
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attract the attention of the attire Tattention du yoya- 

traveller ? geur 1 

y eiT little ; the aesassinar Fort pen, et raasaasioat de 
tion of Paul L, in 1801, has Paul ler., en 1801, a seul con- 
alone contributed to its cele- tribu6 k le rendre c^l^bre. 
br i^. 

Which are the palaces Quels sont done les palais 

most worthy of attention 9 dignes de remarque I 

The Winter Palace and the Le Palais dliiyer et I'Her- 

Hermitage, communicating mitage, communiquant Ton 

with one another by a vast avec Tautre au moyen d'une 

gallery; the palace of Tau- vaste galerie; le palais de 

ride, constructed without the Tauride, construit k I'insu de 

knowledge of Catherine IL, Catherine IL, et ofiert k cette 

and offered to that soyereign souveraine par son fayoiri 

by her favorite Potemkin ; the Potemkin ; TAmiraut^, la 

Admiralty, the Exchange, <&& Bourse, eta 

I have often heard of the J'ai beaucoup entendu par- 
equestrian statue of Peter L, ler de la statue 4questre de 
by the sculptor Falconnet Pierre ler, due au sculpteur 

Falconnet 

It has an unpolished rock Elle a pour pi^estal un 

for pedestal ; on it^ is this rocher brut ; on y lit en latin 

simple inscription in Latin et en russe cette simple ins- 

and in Russian : To Peter L, cription : A Pierre premier, 

Catherine II., 1782. Catherine deux, 1782. 

Is this statue one of the Cette statue forme-t-elle 

finest ornaments of the city ? le plus bel omement de la 

viUe? 

It helps to ornament St Elle contribue ii omer St 

Petersburg. However, I P^tersbouig ; fl mes yeuz oe- 

should not consider it as the pendant, on ne saurait la ooo* 

most remarkable ornament of sid&rer oomme le monument 

the Russian capital le plus remarquable de la ca- 

pitale de la Russie. 

Which do you consider the Quel est, selon yous, le pins 

finest edifice in St Peters- bel Edifice de St P^tersbouig 9 
burg? 

'Die Academy of Fine- Arts. L* Academic des Beaux- Arts. 

You have not yet spoken Yous ne m'avez encore rien 

to me of the churches ; what dit des ^glises ; comment s^ap- 

is the name of the cathedral t pelle la cath^drale ? 
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Our Lady of Kasan. Notre-Dame de KasaD. 

I have read somewhere J'ai lu (]|ue1que part que 

that it is in imitation of St c'est une miitation de St. 

Peter's at Rome. Pierre de Rome. 

Yes, like St Paul's at Oui, comme I'^lise St 

London and the Pantheon at Paul & Londres et le Pan- 

Paiis. th^on k Paris. 

Is there not also at St N*j a-t-il pas aussi & St 

Petersburg a church called P^tersbouig une ^gUse qu'on 

St Peter's and St Paul's ? nomme St Pierre et St Paul! 

The golden spire gives one Sa fl^che d'or en donne au 

too lofty an idea of it at a loin une trop haute id^ ; elle 

distance ; it is small, irreg^ular, est petite, peu r^guli^re et 

and in bad taste. d'assez mauvais goSt 

Does it not contain the Ne renferme-^Ue pasles 

remains of the emperors ? restes des empereurs ? 

It is that which makes it C'est U ce qui en fait un 

one of the historical monu- des monuments nistoriques de 

nients of the city. The tomb la ville. Le tombeau ae Pier- 

of Peter I. is near the side re ler. est pr^s de la porte 

door on the right-hand side. lat^rale, du c6t6 droit 

I see you have profited by Je vois que vous avez pro- 

your sojourn in St Peters- fit6 de votre s^jour & St P6- 

Durg to visit all the curiosi- tersbourg pour visiter tout ce 

ties which it contains. qu'il renferme de curieux 

Nothing more natural Rien de plus natureL 

Did you also see the cabin Avez-vous vu aussi la ca* 

in which Peter L lived whilst bane oi^ demeurait Pierre ler, 

he was erecting the new pendant qu'il fusait Clever la 

capital of his empire ? nouvelle capitale de son em- 
pire? 

I could not 'fiail to do that Je n'y pouvais manquer. 

Of what is this cabin De quoi se compose cette 

composed 9 cabane ? 

Of three rooms only : a De trois pieces seulement : 

dimng-room, a parlor, and a d'une salle k manner, d'un 

bed-room. salon et d'une chambre sLcou- 

cher. 

Has not this historical relic Est-ce que cette relique 

suffered from the ravages of historique ira pas souffert des 

time 9 injures du tempq 9 

No ; because care has been Non, parce qu*on ft eu soin 
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taken to enclose it within an de Tentourer d*iin b&timent A 

arched building, which pro- arcades qui la protege contre 

tects it against the influence Taction du temps et d'un di- 

of time and a severe dimate. mat rigoureux 

. I had almost forgotten to J'allais oublier de yous de« 

ask yon the name of a church mander le nom d'une ^lise 

built altogether of white construite tout en marbre 

marble. blanc. 

Tou mean the basilica of Yous youlez parler de la 

St Isaac. basilique de St Isaac. 

I have seen in the Penny J'ai tu dans le Mag<uin 

Magazine a drawing repre- pittaresqtte un dessin qui la 

sentiog it rejw^sente. 

WeU, what do you think ■ £h bienl qu'en pensez' 

of it f vous ? 

I prefer St Peter's at Je pr^f^re St Pierre de 

Rome, Westminster, or the old Rome, Westminster, ou lei 

Gk)thic cathedrals. yieilles cath^drales gothiques. 

You are not wrong. How- Vous n'avez^pas tort La 

ever, the basilica of St Isaac basilique de St Isaac n'en est 

is a fine church, and one of the pas moins une belle ^lise et 

most striking ornaments of run des monuments les plus 

St Petersbui^. saillants de St P^tersbourg. 

The square in which it is La place sur laquelle dde 

situated must serve to bring est situ^e doit contribuer A 

out the vast proportions of faire ressortir les vastespro- 

this edifice. portirais de cet Edifice. 

Yes, that is true, and it is Qui, vraiment, et c'est une 

a remark which is equally remarque qu'on pent appli- 

applicable to the Winter quer ^galement au Pahis 

Palace, the Palace of the d'Hiver, au palais de TAmi- 

Admiralty, the Senate House, raut^, au piuais du S€nat^ au 

the Imperial Theatre, and Th6dtie imperial et & plu- 

several other mcmuments. sieurs autrejs monuments. 

After all the details which Aprds tous les details que 

you have given me, I under- vous venez de me donner, ie 

stand how the capital of the comprends k present que la 

Czars should have interested ville des czars vous ait int^- 

you. What is the population ress^. Quelle population ren- 

of the city f ferme-t-elle.? 

It contains nearly five hun- P^^s de dnq cent mUle ha- 

dred thousand inhabitants. bitants. 
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And ifl its port aetiye when 
it is not closed by the ioe t 

Pretty active ; nnfortimate- 
ly, it wants depth; large 
yessels of the line 6an seldom 
approach it They stop at 
Cronstadt) on the gulf of Tin- 
land. 

If I go to Europe next year, 
I hope my fisither will consent 
to tiUEe me to St Petersbtog. 

Try to visit that city in 
summer, so as to enjoy the 
twilights so justly oelewated. 



Et son port est-il acti^ 
quand il n'est pas ferm^ par 
les glaces ? 

Assez actif ; il manque mal- 
heureusement de profondeur, 
et les gros vaisseauz de lisne 
peuvent rarement y aborder. 
lis s'arr^tent & Cronstadt^ sur 
le golfe de Finlande. 

Si je vais en Europe Tan- 
n^ prochaine, j'esp^e que 
mon p^re consenura k me me- 
ner d. St P^tersbourg. 

Tftchez de visiter cette ville 
en 4t€t afin dV jouir de ces 
nuits a^pusculaires si juste- 
ment vant^es. 



LL 



A DRAWI^a LESSON. 



I WAS waiting for you very 
impatiently, Mr. Pastel 
You are very kind. Miss. 

Have you remembered all 
I asked you for, last Thurs- 
day ? 

I believe so. 

Let us see, have you brought 
some lead pencils ? 

Here are half a dozen, also 
some crayons. 

I thank you. Where is 
the picture you promised to 
show me ? 

I will let you see it pre- 



UNE LB9ON DE DB88IN. 



Je vous attendais avec nne 
vive impatience, M. Pastel 

Yous 6tes trop bonne. 
Mademoiselle. 

Yous ^tes-vous rappel^ 
tout ce que je vous ai de- 
mands jeudi dernier t 

Je crois que oui 

Yoyons, m'avez-vous ap- 
port^ des crayons de mine 
deplomb? 

En void une demi-douzaine, 
ainsi que des crayons noirs de 
Cont6. 

Je vous remerde. Et le 
tableau que vous m'avez 
promis de me mcmtrer t 

Je vous le laisserai voir 



160 



FRENCH CONVERSATIONS. 



sently, when you have finished 
your drawing. 

Look, Mr. Pastel, have I 
not worked well f 

Tes, indeed, you are im- 
proving rapidly. 

Do you not think these 
lines a httle too stiff? 

You can easily soften them. 
I advise you also to lighten 
your foreground a little. 

What do you think of my 
cows? 

They are well drawn ; you 
have £Edthfully copied your 
excellent model 

I copy very easily now. If 
I could only compose I 

Patience, Miss, patience ! 
Continue yet a while your 
drawings from the cast and 
your lessons in perspective, 
and then I will allow you to 
try your hand at composition. 

Do you know, Mr. Pastel, 
that it is not an easy thing to 
have talent ? 

To whom do you say that ? 

Oh with you it is very 
different: your reputation is 
made, you have nothing fur- 
ther to learn. 

I beg your pardon, Miss. 
The fine arts present so vast 
a field, that it is necessary to 
study a lifetime. 



tout iL llieure, quand voub 
aurez achev6 votre dessin. 

Regardez, M. Pastel ; n'ai- 
je pas bien travaill^? 

Qui, vraiment ; vous fEutes 
des progr^s incontestables. 

Ne trouvez-vous pas que 
ces hgnes sont un peu trop 
raides ? 

n n'y aurait aucun incon- 
venient k les adoucir. Je vdus 
engage aussiA ^clairer unpen 
plus votre premier plan. 

Que pensez-vous de mes 
vaches ? 

Elles sont bien dessin^es, et 
vous avez fid^lement re- 
produit votre excellent mo- 
dule. 

Je copie sans peine k pr^ 
sent Ah! que ne puis-je 
composer I 

Patience, Mademoiselle, 
patience! Continuez encore 
quelque temps vos Etudes 
d'apr^s la bosse et vos le9on8 
de perspective, et puis je 
vous permettrai de vous es- 
sayer dans la composition. 

Savez-voua bien, M. Pastel, 
que cela n*est pas facile 
aavoir du talent ? 

A qui le dites-vous ! 

Oh! vous, c'est bien dif- 
ferent: votre reputation est 
faite et vous n'avez plus 
rien k apprendre. 

Je vous demande pardon, 
Mademoiselle. Les beaux - 
arts nous offrent un champ si 
vaste qu'il nous faut ^tudier 
toute notre vie-. 
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TbsLt is iK>t very enoour- Oela n'est g^^e eD001^ 

aging. rageant. 

Doubtless, that is not very Sans doute, cela n'est pas 

eDOouraging for triiling, super- encpurageant pour des e^prits 

fidal minds; but when we l^ers et superficiels; mais 

truly love the art to which we quand on aime v^ritablement 

consecrate our life, the per- 1 art auquel on consacre sa 

seyering efforts which it re- vie, ces efforts pers^v^rants 

Suires tend to elevate, our qu'i^ exige tendent & Clever 

loughts and to make us nos pens^es et & nous rendre 

better. meilleurs. 

Tou speak like a most en- Y ous parlez en artiste pas- 

thusiastic artist. I feel inspired sionn6 et je me sens inspire 

in turn. & mon tour. 

So much the better I Have Tant mieuz, ma foi ! Du 

courage, Miss ; you have a courage, Mademoiselle ; yous 

good hand, taste, and reflec- avez de la main, du go^t et 

tion, and I doubt not you de la reflexion, et je ne doute 

will soon do me hcmor. pas que vous ne me fassiez 

oientot honneur. 

I fear not However, it Je crains bien que non. 

will not be for want of good Enfin, ce ne sera pas faute de 

wiU. bonne volont4 

{Mr. Pastel looks at the (M. Pastel regarde le dessin 

dramng of hisjmpil.) Truly, de son kUve.) Comment I mais 

this sky is perfect ! * ce del est parfait 

What you say encourages Ce qui vous me dites \k 

me to show you a sketch in m'encourage d vous montrer 

water colors, and one in India une petite aquarelle et un 

ink, which I have copied from lavis k Tencre de Chine que 

two excellent lithographs. f ai faits d'aprds deux excel- 

lentes lithographies. 

They are indeed very pro- Vraiment^ cela promet 

mising. So, to encourage you, beaucoup. Aussi, pour vous 

I will make a little sketdi in encourager, je m'en vais vous 

your album. crayonner un petit croquis 

pour votre album. 

Oh! Mr. Pastel, why are Ah! M. Pastel, pourquoi 

not all my teachers as amiable tous mes professeurs ne sont- 

as you? ils pas aussi aimables que 

vous ? 

Perhaps because you do Peut-4tre bien parce que 
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Dot work as williDgly with yous n*6tudiez pas aussi vo- 

them as with me. But apro- lontiers avec eux qu'avec 

pOB, have you heard any thing mol Mais d propos, Mademoi- 

of the coming exhibiticm ? selle, avte-vous entendu par* 

ler de la prochaine exposi- 
tion? 

Tea. I have been told that Oui, Ton m'a dit que vous 
you were going lo send a enverrez au Salon un ma- 
magnificent landscape for ex- gnifique paysage. Quel en est 
hibition. On what subject is le sujet ? 
it! 

It represents a view in the C'est une toile repr^sentant 

neighborhood of this city. In une vue des environs de cette 

the background are moun- ville. Au fond, on aper9oit 

tains; on the right, a road des montagnes; k droite, un 

bordered with beech trees chemin bord6 de hetres et 

and conducting to a httle conduisant & un petit pont 

bridge whose rustic arch dont Tarche rustique forme le 

forms the foreground. A premier plan, tin peu au 

little above the bridge, and in dessus du pont et en avant 

fix>nt of the trees, the atten- des arbres un monsieur et une 

tion is drawn to a gentleman dame k cheval attirent Tat* 

and lady on horseback. On tentioa A ganche, on re- 

the left, we observe a pretty marque un assez vaste ^tang. 
large pond. 

That has given you an op- Ce qui vous a penms de 

portunity of introducing one disposer un de ces troupes de 

of those groups of cows which vaches que vous peignez avec 

you paint so truthfully and tant de talent et de \fyM. 
with so much talent 

You have guessed right Vous avez devin6 juste. 

I could not resist the pleasure Je n'ai pu r^sister au plaisir 

of watering some poor ani- de donner & boire k de pau- 

mals, whom a warm day in vres bestiaux alt^r^s par une 

September had made very chaude joum^e de Septem- 

thirsty. However, I have put bre. Toutefois, j'ai mis au 

a little boat in the middle of miUeu de mon 6tang un petit 

my pond. bateau. 

Is there a female figure in Est-ce qu'il y a une bate- 

your bark t lidre dans votre barque ? 

No, a simple peasant, boat- Non, un simple paysan, 

Of an OBly for the oocasioa bateUer par ciroonstaDoe. 



FRENCH CONVERSATIONS. 



16S 



I would have preferred a 
TOUDg girl with a straw hat ; 
Dut no matter, your picture 
is not the less pretty for that. 
I am quite anxious to see it 

If you wish, you might 
ask your mother to come 
with you and visit my studio. 

You are right, she will be 
very much pleased to do so. 
In ihe mean time, pray show 
me the picture that you 
brought 

Here it is. 

Oh 1 how pretty it is ! 

Since you think so, I hope 
you will not get tired of co- 
pying it 

How I are you going to 
allow me to pdnt in oil 
colors t 

Yes, the first of next week. 

WiU you be kind enough to 
bay me an easel and a box 
of colors ? 

I shall not neglect it Be 
kind enough to present my 
respects to your mother, and 
tell her that I shall be happy 
to do the honors of my studio 
to her and also to you. 



J'eusse pr4f<§r6 une jeune 
fille en cnapeau de paille; 
mais, n'importe, votre tableau 
n'en doit pas moins etre trds 
joli et j'ai n&te de le voir. 

Si vous le d^sirez, vous 
pourrez prier Madame votre 
m6re de venir avec vous 
visiter mon atelier. 

Vous avez raison et elle 
ne demandera pas mieux. 
En attendant^ montrez-moi 
done, je vous prie, ce petit 
tableau que vous avez ap- 
port6. 

Le voicL 

Oh ! comme il est joli ! 

Puisque vous le trouvez 
tel, j'esp^re. Mademoiselle, 
que vous ne vous ennuierez 
pas trop k le copier. 

Quoi! vous allez me per- 
mettre de peindre k lliuile ? 

Oui, k partir de la semaine 
prochaine. 

Serez-vous assez bon alors 
pour m*acheter un chevalet et 
une boite de couleurs ? 

Je n'y manquerai pas. 
Veuillez presenter mes horn- 
mages respectueuxd Madame 
votre m^re et lui dire que je 
serai heureux de lui faire ain- 
si qu'd vous les honneurs de 
mon atelier. 
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LIL 
THE MONUMENTS OF PARIS. LBS MONUMENTS DE PARIS. 

Tou, Sir, who have liyed so Vous, Monsieur, qui aves 

long in Paris, be so kind as to longtemps habits Paris, yeiiil- 

tell me which are its finest lez done me dire quels cd 

monuments. sont les plus beaux monu- 
ments? 

There are so many hand- n y en a tant de beaux ou 

some and curious monuments de curieux, que je oe sais 

that I scarcely know where trop par lequel commencer. 
to begia 

WiU you allow me to ask Youlez-Tous me permettre 

you some questions myself ? de vous adress^r moi-m4me 

des questions ? 

Very willinely. In that Bien volontiers. De cette 
manner I shall more easily fa^on, j'arriverai plus facile- 
succeed in satisfying youi^ ment k satisfaire Yotre curio- 
curiosity. * sit6. 

What do you think of the Que pensez-vous du Pan- 
Pantheon ? th^on ? 

It is a vast edifice built by C*est un vaste Edifice, di^ & 

the architect Soufflot, and Tarchitecte Soufflot, et qui 

which dates from the reign of date du rdgne de Louis XV. 
Louis XV. 

I know it ; but what effect Je le sais ; mais quel effet 

does it produce upon the eye ? produit-il k Toeil ? 

It has always appeared to II m'a toujours paru man- 

me to be wanting in elegance quer d'61^^ce et d'origina- 

and originality. ht6. 

The Pantheon of Paris is Le Panth6on de Paris est 

an imitation of the basilic of une imitation de la basilique 

St Peter and the Pantheon of de St Pierre et du Panth^oo 

Rome, is it not ? de Rome, n'est-ce pas ? 

That is eyident Cela est Evident 

Is not its dome magnifi- Est-ce que le ddme n'en est 

cent ? pas magnifique ? 

It is a gigantic monument ; n annonce un monument 

its form, howeyer, does not gi^antesque ; la forme toute- 

appear to me yery good. fois ne rn^en parait pas beo- 

reuse. 
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You periiaps prefer the 
cimola of the Hotel det Inva- 
lidesi 

Beyood dispute, and espe- 
cially that of the Vol de 
Ordce. 

Whidi is in your opinion 
the finest church in Paris ? 

Notre Dame, [The meti'o- 
politan church.] 

It is a very ancient basilic, 
is it not ? 

Certainly, since it is con- 
stucted in the purest ogival, 
or Qothic style. 

I know that the architecture 
of an edifice enables one to 
discover in what century it 
was built ; but I have forgot- 
ten at what period the Gothic 
style was most flourishing. 

In the thirteenth and four- 
teenth centuries. It was dur- 
ing these two fruitful centuries 
that France was enriched 
with its magnificent Gothic 
cathedraJs, the finest in 
Europe. 

You appear to be a great 
admirer of the churches of the 
middle age. 

Yes, I greatly prefer them 
to the imitations of Greek 
temples. 

Tney say, however, that the 
church of the Madeleine is 
very handsome. 

It is indeed a happy copy 
of the Parthenon at Athens. 



Vous pr6f6reB peut-4tre 
celle du d6me de THotel des 
Invalides ? 

Sans contredit, et surtout 
celle du Yal de GrSoe. 

Quelle est dans votre opi- 
nion la plus belle ^lise de 
Paris? 

If otre Dame. 

C'est une tr^s vieille basi- 
lique, n*est-ce pas ? 

Ndcessairement, pmsqu'elle 
est oonstruite dans le style 
ogival ou style gothique le 
plus pur. 

Je n'ignore pas que Tar- 
chitecture d'un Edifice sert k 
reconnaitre d quel sidcle il a 
4t6 b&ti ; mais j'ai oubli^ 1*6- 
poQue la plus florissante da 
style ogivaL 

Le treizi^me et le quator- 
zi^me si^cle. Ce fut pendant 
ces deux sidcles f^conds que 
la France s^enrichit de sea 
magnifiques cath^drales go- 
thiques, les plus belles de 
I'Europe. 

Vous paraissez grand ad- 
mirateur des ^lises du moy- 
en-%e. 

Qui, je les pr^f^re de beau- 
coup aux imitations des tem- 
ples grecs. 

On dit cependant que T^- 
glise de la Madeleine est bien 
belle. 

G'est effectivement une 
heureuse copie du Parth6noa 
d'Athdnes. 
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A copy wludi sarpasses the Copie qui surpaase le mo- 
model, it is said. ddle, dit-on. 

That may be ; bat I like Cela se peut ; mais j'aime 

an origioal work better. mieuz une oeuvre originale. 

Then you admire neither Alors voua n'admirez ni la 

the Exchange, nor the trium- Bourse, ni TArc de triomphe 

phal Arch of the JPlaee du de Ib, Place du Carrousel, ni 

Carron9el, nor the Cdumn of la Colonne de la Place Yen- 

the Place Vendome. dome. 

Yes and na OuL et non. 

How so f Conmient cela ? 

I think that the Exchange Je trouve que la Bourse de 

at Paris resembles a fine, Paris ressemole k un beau et 

large ancient temple of the yaste temple antique d'ordre 

Corinthian order. Its vast oorinthien. Son spadeux per- 

flight of steps, its Ich^ ron, ses longues colonnades 

colonnades present to the eye pr^entent & Tceil un coup- 

an imposing appearance. d'oeil imposant 

What more do you Que youlez-vous de plus t 
want! 

A building the st^le of Un monument dont le ca- 

which should be more m har- ract^re soit plus en harmonie 

mony with its destination. avec sa destmatioa 

It is then your opinion that Vous ^tes done d'ayis que 

the architecture of an edifice rarchiteeture d'un Edifice doit 

should always be in keepinjBf toujours r^pondre a Tusage 

with the use to which it is auquel il est destine \ 
destined. 

Precisely, and though I Pr^cis^ment, et bien que 

know that ^e Exchange is a je sacbe que la Bourse est 

sort of temple erected to the une sorte de temple 61ey4 au 

worship of gold, I could wish culte de Tor, je voudrais que 

that this monument were not ce monument n'eilt pas le 

of the same desoiption as the m^e caract^re que I'^lise 

church of the Maaeleine. de la Madeleine. 

But what can you say Mais que pouyez-yous re- 

against the triumpwil Axm . procher a I'Arc de triomphe 

of the Place du Carrousel, de la Place du Carrousel t 

It is a stiff imitation of the C'est une firoide imitatioo 

Arch of Constantine at Rome, de TArc de Constantin k Ro- 

And then, this monument is me. Et puis, ce monument 

out of proportion to the est fort peu appropri^, par 
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elegant flquare on which it is see dimensions, d. Vadmirable 

erected. place oii on Ta (tr'igk 

X perceive that you are a Je m'aper^ois que vous 

scyere judge and a yery ^tes un juge s^v^re et un cri- 

ezacting critic Touarenow tique bien ezigeant. Vous 

wkhont doubt going to tell allez sans doute me dire 

me that everybody admires maintenant que tout le mon- 

the Colonne Vendome un- de admire a tort la colonne 

justly f Vendome ? 

Not so. The column of Non pas. La colonne 
Austerlitz^ which is now im- d'Austerbtz, qu'on appelle 4 
properly called the Colonne tort aujourdliui colonne Ven- 
Venddmef is a fine reproduc- ddme, est une belle reproduc- 
tion' of the Trajan column, lion dc la colonne Trajane, 
the master-piece of Apollo- chef-d'oeuvre d'Apollodore. 
doru& 

I thought the Trajan Je croyais que la colonne 

column was of marble and Trajane ^tait en marbre et 

not of bronze, like the column non point en bronze, comme 

of Austerlitz ? la colonne d'Austerlitz ? 

That is indeed the great C'est Id effectivement en 

point of difference between quoi surtout elles diffi&rent 

tfaenL 1 une de Tautre. 

Are not the French very £st<» que les Frangais ne 

proud of this monument ? sont pas tr^s fiers de ce mo- 
nument ? 

Tes, because it was con- Oui, parce quil a 6t6 fondu 
stnicted entirely of the brass tout entier avec le bronze dee 
of the cannon taken by the canons arrach^ par les sol- 
soldiers of Napoleon from the dats de Napoleon aux ar- 
oiemies of France. m^es ennemies de la France. 

I understand how a mili- Je comprends qu'ime na- 

taoy nation should pride itself tion militaire se vante de pos- 

on possessing such a trophy. s^der un pareil troph^e. 

This nation would be less Oette nation s*en enorgueil- 

prond of it, if she reflected on lirait moins si elle r^fl^lus- 

aU the blood, on all the tears salt d, tout le sang, k toutes 

with which she has paid for it les larmes dont elle Ta pay4. 

Happily, the active life of Heureusement que la vie 

Paris scarcely leaves time for active de Paris ne uusse gu^- 

reflection. Without that, re le temps der^^chir. Sans 

these poor ParisiaDs would cefla, ces pauvres Parisiens se 
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0ee themselves forced to 
renounce their favorite walk, 
the Elysian Fields, and could 
DO longer contemplate the 
triumphal Arch. 

Ah ! there is something 
truly beautiful 

The triumphal Arch at the 
extremity of the Elysian 
Fields ) 

No, the Elysian Fields 
themselves. 

Tou do not speak of the 
P/occ Louis XV. ? 

The Parisians call it some- 
times the Place de la Revolvr 
Hotif sometimes, the Place de 
la Concorde; for my part, I 
should willingly name it tiie 
handsomest square in the 
world. 

How I you do not find in it 
the slightest defect t 

One only. The centre 
should be free, and I regret 
that it is occupied by an 
E^ptian obelisk. 

But this obelisk is made of 
a single stone ; that is some- 
thing very curioua 

I do not dispute it 

Why then do you still 
criticize ? 

Because the Egyptian 
monolith intercepts the view, 
whether, from the garden of 
the Tuileries, we look at the 
long and handsome avenue of 
the Champs MyaeeSjWheihert 
from the Champa MysieSf we 
admire the garden and the 



verraient forces de renonoer i 
leur promenade favorite des 
Champs Elys^s, et ne pour- 
raient plus contempler YAj^e 
de triomphe. 

Ah I voiU qui est vraimeni 
beau! 

L'Arc de triomphe 61ev6 
au bout des Champs Elys^est 

Non, les Champs Elys^ 
m^mes. 

Vous ne me parlez pas de 
la Place Louis XV.? 

Les Parisiens la nomment 
tantdt la Place de la Revolu- 
tion, tant6t la Place de la 
Concorde ; pour naoi, je Tap- 
pellerais volontiers la plus 
belle place du monde. 

Comment! vous ne lui 
trouvez pas le plus petit d6- 
faut? 

. Un seuL Le centre en de- 
vrait etre libre, et je regrette 
(ju'il soit ocaipH§ par un ob4- 
hsque ^gyptien. 

JUais cet ob^lisque est fhit 
d'une seule pierre; c'est U. 
quelque chose de fort curieux. 

Je n'en diseonviens pas. 

Pourquoi done critiquer 
encore ? 

Parce que le monolithe 
^gyptien coupe la vue, soit 
qu on contemple du jardm des 
Tuileries la longue et belle 
avenue des Champs Ehrs^es, 
soit que des Chdmps Elys6e» 
on admire le jardin et le cha- 
teau des Tuileriesy soit encore 
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palace of the Tuileries, 
or whether again, from the 
Chamber of Deputies, we 
view the church of the Made- 
leine 

You are never at a loss 
for reascms when your pur- 
pose is to criticize. As for 
me, I would rather admire 
what appears to me hand- 
some, without seeking for 
defects in the monuments 
which I see. 

Each one has his system. 

That would be mine. 

Then you would admire 
without reserve the colonnade 
of the Louvre and the galleries 
of the palace of Orleans, now 
the national palace, but yes- 
terday the royal palace. 

Names change frequently 
at Paris. 

Happily, the buildings 
remam, and will remain for a 
long thne to come, we must 
hope. 

I shall have a great deal 
to see then ? 

More than I could tell you. 
You would require whole 
months to see all that is 
beantiful, all that is curious at 
Paris. But when you are 
well acquainted with the 
monuments of this city, go to 
Rome, where you will a(hnire 
still finer ones. 



que de la Chambre des D^ 

Eut^s on regarde T^lise de 
i Madeleine. 



Yous n*dtes jamais k court 
de raisoDs quand il s'agit de 
critiquer. Moi, j'aimerais 
mieux admirer tout ce qui me 
paraitrait beau, sans chercher 
les d^fauts des monumentd 
que j'aurais sous les yeuz. 

Chacun a son syst^me. 

Ce serait le mien. 

Alors YOUS admireriez sans 
reserve la colonnade du Lou- 
vre et les galeries du Palais 
d'Orl^ans, aujourdliui Palais 
national, hier encore Palais 
royal 

Les noms changent souveot 
iL Paris. 

Par bonheur, les Edifices 
restent, et demeureront long- 
temps encore, il faut Tesp^er. 

J'en aural done beaucoup 
iL voir ? 

Plus que je ne saurais vous 
en nommer. II vous faudra 
des mois entiers pour voir 
tout ce qu'il y a de oeau, tout 
ce qu'il y a de curieux k Pa- 
ris. Mais quand vous con- 
nattrez bien les monuments 
de cette ville, allez k Rome, 
oii vous en admlrerez de plus 
beaux encore. 
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UNE MATINEE EN CHINE. 

DJVSBTISSEMEITT'DIALOGUB. 



LA SOfiNE SE PASSE 1 PfiKIN EN 19.. 



Le fh6&tre reprSsente nn salon dn palais impdriaL Grande porte an 
fond ; portea lat^rales. A droite, tme table, avec tout ce qn^ fiint poor 
6crire. 

Sa L — ^Tong-Ka (beule). 

Sa Majesty va bientdt passer id et me transmettre sea 
ordres. Quelle vie occupy ^ue la mieime ! Dame d'atours 
le matin, lectrice le soir, mmistre des commandements de 
S. M^ CQofidente et secretaire intime ! En v^ritd, il faut 
avoir une tdte, une t4te 1 . . . Ah I mais c'est que j -en ai une 
bonne en effet,— et puis, je ne suis pas Chinoise pour rien I . . . 
Aussi, depuis que nous autres femmes sommes mcdtresses 
Bouveraines en ce pays, comme tout y marche bien I C'est 
plaisir & voir qu'un gouvemement organist de la sorte 1 Et 
notre arm^e 1 CTest celle-U qu'on pent dire invincible I Ah ! 
que tons les hommes du monde viennent s'y attaquer : leur 
conqudte ne sera pas longue k faire. ... Pour moi, je suis 
fi^re d'appartenir k une nation semblable, et je ne doute pas 
qu'elle ne serve bientdt de module & toutes les Mitres. Eh I 
jy pense: je r6fl6chissais tout A llieure au discouis que je 
pourrais prononcer demain A TAcad^mie des sciences morales 
et politiques, — voilA mon suiet trouv^: De rexcellence du 
gouvemement des femmes ted qu*on Fentend et le pratique 
en Chine, et de rinf6riorit6 comparative des autres gouveme- 
ments. Quel texte magnifique et quellea richesaes d'iloquenoe 



174 UNE MATINEE EN CHINE. 

je yais pouvoir staler I . . . Yite, vite, mettons-nous & ronyra- 
ge, pendant que la Muse m'inBpire : la jalouse est dliumeiir 
capndeuse et volage, — ne lui laissons pas le temps de me 
bouder. (JSlle iett asnte en disant cet dernier 9 mots et icrit) 



Sa IL — Tono-Ka, Stiella. 

Stella, (Contemplant T.-Ka,) QueUe animation I quelle ver- 
ve I nn'yavraimentque des femmes qui puissent 6crire avec 
une semblable rapidit4 {S^approchant et toujours d part) 
Mais que peut-elle ainsi composer ? 

T,'Ka, {Haut et comme si elle Hait setde.) La loi salique 
qui excluait les femmes du trdne de France ^tait digne d'une 
nation barbare. Quelle meilleure preuve en saurions-nous 
donner que le spectacle que nous avons sous les yeux (can- 
tinttant sur le meme ton, mais aprhs avoir aperfu Stella). 
Vojez notre grande imp6ratrice Stella I Peut-on joindre plus 
de sagesse k plus'de beauts I ,,. . 

St. (A part.) Que c'est bien dit I {Haul.) Que tu paries ad- 
mirablement, Tong-ka I 

T.'Ka. (A part.) Surtout quand je sais que Ton m'^coute. 
{ffaiU.) Yotre majesty est mille fois trop bonne. Je m'occu- 
pais d'uu petit travail que i'ai Tintention de lire demain & I'A- 
cad^mie oes sciences morales et politiques. 

St. Ce doit 4tre un chef-d*<Buvre ; voyons, montre-le moi 

T.-K€L Pardon, ce n'est Ik qu'un premier jet 

St. C'est souvent le meilleur. 

T.'Ka. Non, je craindrais trop d'abuser des pr^deux mo- 
ments de Yotre Majesty. 

St Eh bien I voiU encore ce qui te trompe. Je n'ai ab- 
aolumeut rien k faire . . . L'Imperatrice est en vacances au- 
jourd'hui, et tu me vois m4me fort en peine de savoir com- 
ment passer cette joum^e. 

T.-Ka, Yous conviendrez alors, mon auguste souveraine, que 
mon discours sur les sdences politiques n'est pas du tout ce 
qu'il vous fjEiut 

St. Oui, j'en conviens, — et je dois m^me t'avouer que j*ai- 
merais volontiers quelque r6cr^ation impr^vue, quelque sou- 
dain changeipeDt & ma vie monotone^ k mon esclavage de 
diaque jour. 
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T.-Ka. Ah I vous voudiiez de rinattendu, du r^cr^attf f ... 

St £t surtout que le c^r^raonial fut un moment bamii... 

T.-Ka. (Comtnef rappee (Tune idee sMtej et s'inclinant ffra- 
vement.) Madame, je suis votre trds humble servante, et le 
ministre de vos commandements ya £Eiire de son mieux pour 
vous ob^ir. {Elle tort.) 



Sa IIL Stella (seule j>*abobd); fuis, une Dame du Palais. 

• 

8t Que dit-elle et que veut-elle faire? Pense-t-elle 
vraiment h, me distraire un peu ? Ah I j'en ai grand besoin, 
car, ce matin, je me sens inquire et toute mllancolique, — 
disposition pleine de charme, disent les poetes, — dispositioi 
pleme d'ennui, selon moi .... Mais qui vient 1^ ? 

Une 'Dame de Palais. (^Entrant.) Madame, Votre Majesty 
yeut-elle consentir k ce que j'introduise aupr^s d'elle une fem- 
me extraordinairement y^tue et qui se dit ^trang^re \ 

8t. Une 6trangere, dis-tu ? 

JLaDamehuissier. Dontle costume m'est tout-£l-fait inconnu. 

8t. Tu piques yivement ma ciuiosit^. Fais entrer. 

L^huimer. Votre Majesty restera-t-elle seule ayec cette 
femme ! Ne craint-elle pas ? . . . . 

8t. Moi, craindre ? Fi done I ce sentiment est bon pour 
un homme. Fais entrer, te dis-je. 

L^huissier. J'ob^is, Madame. (JElle sort.) 

8L Mon offider a raison n^anmoins. Femme et reine, on 
doit ^tre deux fois prudente,— et, bien que cette ^trangdre ne 
puiase m'effirayer, sachons avec die garder I'incognito. 



So. IV. Stella, Mlle. Duohalet. 

L^officier du palais annonparU : MUe. Duchftlet 
Mile, D. (Declamant et les mains suppHantes.) O yous qui 
que yous soyez, reine ou d^esse, quoique, 1 yous voir, on ne 
puisse youB prendre que pour une diyinit^, serez-vous insen- 
sible .... 

8t Moi .... pour qui me prend-elle done ? 
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^MUe, J). 8eres-y(Hu maensible an mftDieiir .... 

8L {Tcujoura d part) Je crab me rappeler oe disooon. 
Gette ^trang^re, par hasard, aeraitpelle xm autre T^^maquet 

Mile, D, Serea-voos mgeoaibLe au malheur d'une jeone 
fille qui dierche sou oouaiii f 

St. {Deelamant) Et quel est^ s^il vous plait, oe ooosin que 
yous cherchez f 

MUe. D. S'il me plait? oh! ou],beauooup, — et YoiUpour- 
quoije le cherche. 

St {Riant.) Oh I oh 1 tr^ joli 1 

MIU. D. Plus que joli : aimable, beau, charmant 

St {Interrompant.) Pardon, nous jouoos sur les mota 

Mile. D. Quoi ! vous yous jouez de mea maux I Ah! ah! 
(Elle pleure.) 

St En v^rit^, si cela continue, nous ne nous entaidroDS 
jamais. 

Mile. D. Ah ! c'est U ce que je craignaiB, yous ne youles 
pas m^enteudre. 

St ( Un peu impatientie,) Encore ! 

Mile. D. Eh bien ! non ; je ne dirai plus rien, puisque 
yous me rordonnez. 

St Mais, au contraire, je ne demande pas mieux que de 
yous ^couter : c'est yous qui yous m^prenez au sens de mes 
paroles. Recommencez done yotre recit 

Mile. D. (Declamant comme au debut.) O yous qui que 
yous soyez, reine ou d^esse .... 

St Yous J tenez done beauooup ? 

Mile. D. A mon cousin? 

St Non.... 

Mile. D. Si, si ; beaucoup. 

St Oh 1 pour cette fois, jfy renonce. 

Mile. D. Y renoncer I — 6 qui que .... 

St Encore 6 qui que. . . .C'est 1^ ce que je yous demande ; 
yous tenez done beaucoup & ce O qui que ? 

Mile, D. Moi? du tout, — au conl^aire. Yous aurais-je 
bless^e en yous adressant ce O qui que yous soyez, reine ou 

Cl^vBOO f • • • • 

St Nullemeni , Cela ne blesse jamais reme ou d^eaae^ 

,*autant plus <jpie ie ne suis ni d^esse, ni reine. 

Mile. D. Yous n dtes ni d^esse ni reine ? 

St C'est comme cela. 

MUe. D. Yous dtes done Tune et Tautre? 
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8t Ah I elle est fort gracieuse ! ... Si toutes les dtrang^res 
poaTaient lui ressembler 1 

Mile, D, Oh ! du moment que vous n'dtes ni d^esse, ni 
reine, je do me sens plus intimioee auprfes de yous et je vaiB 
Toud dire tout de smte .... 

St, Comment vous vous appelez ? 

Mile. D, Et vous ? 

Bt. Moi, je suis fille dlionneur de Sa Majesty. 

Mile. D. £t moi, je voudrais le devenir. 

St. Comment cela? 

MUe. D. Je vous I'ai dit : j'ai perdu mon cousm qui, m*ar 
iroa assure, a fait naufrage sur les c6tes du Celeste Empire. 
On le retient prisonnier ici, oi!i sans doute on lui inflige toutes 
flortes de mauvais traitements. 

St. Et vous voudriez . . . . ? 

Mile. D. L'arracher auz Chinoises. 

St, Ce dessein est legitime et louable. 

Mile. D. Vous Tapprouvez alors ? 

St Certes, et je veux mSme vous aider dans voe re- 
cherches. 

Mile. D. Ah I vous dtes un ange I 

St. Un ange, dites-vous ; qu'est-ce que c*est que cela? 

Mile. D. Une creature douce, compatissante et bonne, 
digne toujours de notre amour. 

St. An ! j'y suis ; un cousin \ 

Mile. D. {Hiant.) C'est cela mdme : ainsi mon cousin et 
vous, par exemple, vous dtes deux anges. 

St. Ma foi, cette ^trangdre m'amuse et m'int^resse, et 
je veux faire connaissance avec son cousin. {Aprh avoir 
tonne.) Qu'on mande Tong-Ka ; je desire lui parler. {La Dame 
du Palaie if incline prof ondement^ 

MUe. D. Est-ce que les demoiselles dlionneur peuvent 
ainsi commander, ordonner ? 

St Sans doute, et c'est \h le diarme de la profession 
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So. y. Lis Memes, Tono-Ka. 

T.-Ka. Yotre Majesty m'a mand^e aupr^s d*eUe f 

8t {Souriant.) A qui done parles-tu, T.-Ka ? II n'j a pas 
de Majesty ici, et ne me reconnais-tu pas ? 

T.-KcL Oh I trfea bien, trds Hen, Ma . . . 

St. (Promptement) Mademoiselle. 

Mile. D. La fille dlioDneur de la reine .... 

8t. Qui 8*eii va avec cette jeune fille it la recherche et a 
la d^livrance d'un ange .... 

Mile. D. Mod cousin. 

T.-Ka. Ah ! vous avez des anges pour cousins \ Je vous 
6Q £us mon compliment 

St Et tu as bien raisdn. Maintenant, reste id, je te 
prie, jusqu'd mon retour. (Mile. D. et St. B'appritent d 
9ortir.) 

T.-Ka. (Retenant St. et d part.) tTattendrai d'autant plus 
Tolontiers que j'avais une importante conununication k faire k 
Voire Majesty. 

St. (A part.) Ah I un cousin k me recommander peut-^tre! 

T.-Ka. {A part.) Non, mais de charmantes cousines k yous 
introduire. 

St. (A demi-voix.) En y^ritS ? Brayo, ma joum^e sera 
bonne. (HdtU it T.-Ka, en tortant avec Mile. D.) Je reyiJens 
bient6t 



Sa VL Tong-Ea (skulb)^ 

AllonS) aliens, tout semble marcher k meryeille, et, si la 
fin r^pond au commencement, mon inspiration m'aura bien 
seryie. Ah I que de mal on a, quand on yeut plaire 4 une 
reine I Yoyez plutdt J'^tais Id tout-d-l^heure, tranquille- 
ment assise, improyisant un discours qui aurait pu deyenir 
magnifique, — et yoiU qu'au moment o^ j'y songe le moins, oo 
s'approcne de moi d'un air languissant et Ton yient me dire: 
Tong-Ka, ma petite Tong-Ka, je m'ennuie. J'ai des yapeurs, je 
suis triste. La politique m'enlaidit : je yeux la mettre k la porte 
aujourd'huL ^e pourrai»-tu la remplacer par de Timpr^yu, 
de Toriginal, du bouffon, par quelques r^ci^tions piquantes 
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•qui me d^lasseraient de mon r61e d'imp^ratrice, tout en me 
rejouissant Tesprit ? ... En v^rit^, il f&ut ^tre reine pour or- 
donner ainsi de Tesprit & la minute. Ah I si Ton en ezigeait 
autant d'ellesl . . . Enfin, ministre des commandemente, j'ai 
dd ob^ir. Far bonheur, j'ai M bien servie par les circon- 
Btances : reste it savoir toutefois si mes autres aides r^ussiront 
"i bien que la premiere. 



Sa VIL Tong-Ka, St£Lla ; puis. La Ska Oanzonl 

8t, (A la cantonnade.) La reine ne yeut plus receyoir per- 
aonne — personne, entendez-yous 9 

Trlia. Pas m^me moi ? 

St. Oh I toi, c'est bien difii§reni Je suis, vois-tu, d'une 
humeur, d'une colore . . . Dire qu'on n'est jamais libre ! . . . 
Gr4ce 4 cette jeune et int^ressante ^tranglre, tout me pro- 
mettait une matinee d^lideuse et tout-£l-&it nouyelle pour 
moi : yoir un ange de tout prds,— cela piquait ma curiosity ! 

T.'Ka. L'ange n'a-t-il pomt r^pondu k vos esp^rances f 

St n s'agit bien d'ange en effet 1 A peine 4tais-je dans la 
grande galerie, qu'une foule de courtisans m'assi^ent ; ie yeux 
m'en d^barrasser, une deputation se pr^nte, force discours 
en t^te : & cette yue, je m enfuis en toute h&te ; mes ministres 
courent apr^s moi, et je ne sais yraiment comment j'anraiB pu 
leur 6diapper, si je n ayais pris le parti de leur interdire ma 
porte. 

T.-Ka. Que yous youdrez bien ouyrir n^nmoins A une de 
mes prot^es. 

St. Non, plus de protection, et assez d'audiences comma 
cel«. Ne te rai-je pas dit d'aiUeurs, je ne veux pas toe 
reme ce matia 

T.-K<L Mais si justement on ne youlait yoir en yous que 
la demoiselle d*honneur, qu*une toute petite mortelle comme 
moi? 

St Ohl que je te remerderais alors de yenir une fois en- 
core d. mon secours I Car toi seule, Tong-Ea., semble com- 
prendre que j'ale besoin d'^chapper it Tennui de la oour et des 
afihires. ( On entend chanter.) Mais qui est U, et qui chante 
ainn dans ton appartement? 

T.'Ka. {AUant ouvrir.) Yenez^ ngnorai yenez dona 
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La Bra. Canzoni, {Entrant vivement) Ah! ce n'est pas 
malheureux, et vous voild enfin. Me faire attendre aioai, 
moi, la premiere cantatrice-amateur de I'ltalie — moi, Timpa- 
tience et le chant en personne I ... Eh bien I cette daine 
dont Yous m'avez parl6 et qui pourrait me recommander k hi 
reme — ne la verrai-je pas bientdt 9 

T.-Ka. {Montrant 8t.) La void ; et c'est parce que je lui 
faisais votre 41oge que je yous ai fait attendre un peu. (Za 

Srhentant d St^ Madame, permettez-moi de yous pr^enter 
L signora Canzoni, la plus jolie yoix de Tltalie ; (d part) 
Maintenant c'est k elle de faire yaloir son talent. Allons 
done au plus yite donner une nouyelle preuye du mieiL 
(Elle sort?) 

La 8ra. C. ( V<yyant T.-Ka, tortir.) Ah 1 elle sort, elle me 
quitte, elle m'abandonne . . . Vous conyiendrez, Madame, que 
ce sont U fa9ons d'agir yraiment singuli^res. 

St. iSmtriant.) Oh I n'y faitespas attention. . . . C'est ainsi 
qu'en Chine on introduit les personnes pour lesquelles on a 
Deaucoup de consideration. 

La Sra. C. C'est ainsi qu'en Chine on introduit les per- 
sonnes pour lesquelles on a Deaucoup de consideration ? . . . Oh ! 
alors, c^st autre chose . . . Apr^s tout, pourquoi pas ? La 
Chine n'est pas obligee d'adopter nos pr^jug^s europ^ens, nos 
maniSres d'ltalie. 

8t. Vous etes d'ltalie ? 

La Sra. C. De Napoli m^me. Ayez-yous et^ 4 Naples, 
Madame? 

8t. (8ouria9U.) Pas encore. 

La 8ra. C. Oh! allez-y bientdt Naples, voyez-yops, 
c'est le paradis sur terre. Tout y est beau, depuis le dernier 
lazzarone du port jusqu'au ciel qui sourit k toute heure et 
toujours. Ah 1 si je pouyais yous y transporter en ce mo- 
ment! Si je pouyais ofiErir k yos yeux enchant^s cette baie, 
Tadmiration du monde entier, ce doux golfe d'lschia oill la 
barque k la yoile latine glisse sur les flots azures, au mur- 
mure harmonieux ; si je pouyais, magidenne sublime, yous 
mettre en face du Y^suye, jetant des feux de joie k notre 
approdie, et r^pandant sur tout le paysage d'alentour ses 
lueurs yraiment fSuitaBtiques ... Oh I ^est alors que yous 
yous ecrieriez ayec moi: Naples, s^jour enchanteur, yille 
unique sur terre, k toi mon admiraticHi, mon amour; ii toi 
mes chants et ma yie ! 



UNE MATINiE EN CHINE. 181 

8t. Quel enthoosiaame 1 

La 8ra. O. On n'en saurait trop avoir pour tine telle patrie. 
Et puis, nous autres Italiennes, quand nous aimons, ce n'est 
pas d demi : chez nous, tout est impulsion, naturel, sincere 
abandon; noejoies et nos douleurs s'expriment fortement; 
nous n'entendons rien aux biais, auz detours hypocrite^ . . . 

8t J'ayais oui dire cependant que les Napolitains . . . 

Za 8ra. G, Calomnies 1 Nous sommes la franchise m^me. 
Jugez-en plutdt par nos chants. 

St L'argument me parait bien imagm6 : s'il n'est pas logi- 
que, il est agr^ble au moins. Yeuillez done me £aire juger 
ae la franchise . . . -des inspirations musicales de votre pays. 

Za Sra. O. Que vous chanterai-je bien ? Du Piccmi, da 
Sngarelli, du Ricci, du Pacini, du Verdi, du Donizetti, du 
Bellini ou du Rossini ? line cavatina^crite pour la Grisi, la 
Frezzolini, la Caradori, la Gabussi, la Tadolini, la Cinti, la 
Favelli, la Bafbieri, la Catalani ou la Persiani ? Un morceau 
de J>. Giovanni, dl Puritani, d'l Capuletti, de^ Tancredi, d*I 
due Foscari, dl Lombardi ou d'Emani ? 
' 8t. Vous avez fini ? 
La Sra. C. Non pas ; je puis encore vous proposer des . . . 

St Signor-i Je vous en &js grftce, et j'^coute tout ce que 
yooB vou£'ez bien me chanter. 

La Sra. C. CTest du Donizetti [JElle chante.'] 

St Ahl bravo! bravo 1 

La Sra, C. Vous dtes satisfute f 

St Enchant^e; aussi, comptez que la reine cotmattra 
llieureux hasard qui vous amene dans son empire, et que 
Inentdt elle vous mandera prds d'elle. tTen prenas ici Venga- 
gemeni 

La Sra. p. Ah 1 miUe fois merd. Moi je m'en vais par- 
tout prodamer votre j^rdce aimable, votre bienveillance, votre 
extreme bont6 . . . {Mle sort en ehantant eon brawtra, — Au 
mSme instant on aperfoit tme Eeossaise qui ianance majes- 
tueusement) 
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Sc. y UL Stklla. Ladt MoMomiTADr. 

Lady McM. (Aprl% avoir eontempU Fltalienne dvn ait 
tuperbe^ plein de dedairu) Se poorrait-OQ oiXHre id dans un pa- 
latfl imperial 9 On en sort en courant, en chantant ; point de 
tenue, point de dignity point de Bavoir-yiyre 1 Ahl oela 
sent bien encore la Chine I 

St. Hein ? que dites-vous done ? 

I Lady McM. Rien qui doive voub offenser, Madame ; car, 

i Yotre air noble et digne, je ne doute pas que yous ne soyez 

de mon ayis : cette ^trang^re qui sort d'id n'a pas le moindre 

fisage, et je n'aurais jamais suppose que dans un lieu comme 

«.celui-ci on {Mt se permettre une telle I^gdret^. 

8t. Ah 1 je yois que yous ^tes fi^re t 

Lady M. Je suis Eoossaise : j'ai les yertus de mon pays. 

&t Rien de plus naturel ; mais faut-il pour cela 6tre ez- 
f chuif et ne trouyer rien de l]«au, rien de bon ailleurs que diez 
soi9 

Lady M. On yoit bien que yous ne oonnaissez ni I'Eoosse, 
, ni ses habitants, car yous comprendriez alors que nous som- 
. mes le premier peuple de la terre. 

St. Ah 1 permettez ... La Chine, il me semble . . . 

Lady M. Ne me parlez pas de yotre Chine, m^me ayec 
ses fleuyes jaunes ou bleus ; surtout ne me parlez pas de yos 
Chinoises, de yos afi&euz Clunois . . . et puis, quelle langue que 
la«ydtrel 

. 8t, Ah I ma bonne Chine, mes pauvres Chinois, mes aima- 
bles petites Chinoises, entendez-yous cette ^tracgdre et ses 
horribles blasphemes f 

Lady M. N'e yous offensez pas ; je ne dis que Tezacte 
y6rit6. 

Bt. J'en doute *, mais encore, toute y6rit6 . . . 

Lady M. Est bonne k dire et surtout k 4couter, si Ton en 
yeut fture son profit Du reste, je desire que yous iugiez 
yous-mdme de 1a beauts de notre langue ^cossaise et ae sod 
immense superiority sur la ydtre . . . Yous etes de 1a coot, 
n'est-ce pas? 

St. On assure que j'y occupe un rang fort redierch^. 

Lady M. Yous dtes instruite d^s-lors ; c'est de rigueur & 
la com*. 

Bt Du moment que yous Taffirmez, je yeux le croire. 
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Lady M. Yous pourrez done apprSder le m^rite de ces 
yers de notre po^te sans rival, de notre grand et sublime 
Ossian. (Elle recite un fragment d^Ossian.) 

St, C'est tr^s beau, c'est magnifique. (A part) Je n'en ai 
pafl compris deux mots. {Haut.) Et s'u faut dire ici que rEcos- 
se a des bardes inspires, des chants po^tiques et originauz, 
comptez sur moi 

iMdy M, A la bonne heure, et cet ^loge de votre part me 
r^concilie tout-A-fait avee la Chine. D'ulleurs, je puis bien 
yous I'avouer, en vous parlant si mal de yotre pays, j'avais 
youlu surtout vous provoquer k le d^fendre. 

St. Ainsi vous ne pensez pas de ma Chine tout le mal 
que vous m'^en avez dit ? 

Lady M. Je vous en ofire pour assurance cetle main d'une 
femme qui a toujours ^t^ repulse fi^re, mais en meme temps 
noble, courageuse, hospitah^re, et incapable de manquer k 
une parole dqnn^e. 

St. S'il en est ainsi, je vous offire ^galement la mienne, et 
bien volontiers m^me.— (Poi^n^M de main un peu excentri- 
ques, — Ij'£cOj8sai8e sort.) 



Sc. IX. Stella ; fuis, Mme. Dubelaib. 

St. {Seule.) Malgr6 ses chaleureuses poign^es de main et son 
enthousiasme national, cette Ecossaise est un peu singuli^re. 
Son pays pent etre foi-t curieux, fort pittoresque ; pourtant, 
ce n'est pas encore celui que je choisirai, si jamais je quitte le 
mien . . . Mais je ne te quitterai pas, ma Chme bien aim^e, car 
tu es certainement la premiere nation du monde, et toutes ces 
^trangdres qui m'arrivent aujourdlmi me confirment plus que 
jamais dans cette opinion . . . Encore quelqu'un ? Qm s'avan- 
ce ainsi? 

Mm£. Duhelair. Moi, la reine du Paris 616gant ; moi ^ui 
entre ici comme si i'^tais dans un salon de la Chauss^e d'Antm, 
parce qu'on m'avait as8ur6 que j'y trouverais Son Excellence 
Tong-ka, la favorite de I'imp^ratrice et le module de Turbanit^ 
chinoise . . . Mais je m'aper90LB que I'on m'a induite en er- 
reur . . . Je crains d'etre mdiscr^te, et je vous prie, Madame, 
d*ezcuser . . . 
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8l Retirez vos excuses^ de gr&oe ; je ne pnis lea acoepto. 
Trop heureuae de vous recevoir en rabsence de ma jeuDe aooie 
ToDg-ka. 

Mtne. D. Vous la coDnaiaaez ? 

8t. Nous sommes intimes. Elle me protege. 

Mme. J). Ah 1 elle yous protege I 

8t. Aujourd'hui surtout (djwiri) contre remiuL (Hdut,) Ne 
puis-je savoir ce qui vous amemdt pr^s de Tong-ka ? 

Mme. J). Le d^sir de rentreteoir de mes projets, de la 
gagner d ma cause. 

St. Me permettrez-Youfl de yous demander quelle est 
yotre cause i 

Mme. J). Celle de moD pays, celle de la France qui n'en a 
jamais eu deux : la cause de la civilisation I 

St. Quoil yous pr^tendez yenir nous ciyiliser, et yous 
arrivez ici en toilette de bal et I'^yentail d la main I 

Mme. J). C'est pr^cis^ment parce que je suis en -grande 
toilette que je ciyilise. Ah 1 que yous dtes encore en arri^rel 
Yous d^daignez I'dl^gtuace, et yous ne r^fl^chissez pas auz 
puissants moyens d'action qu'elle nous donne. Yous riez de 
mon costume ; mais, ma ch^re et toute aimable, yoyez done 
le y6tre 1 Que signifie cette coiffure, je yous prie, k moins que 
yous ne youliez effi*ayer les plus intr^pides 1 Jetez-moi cela 
bien yite. Qu*est-ce qu'une robe ainsi faite ? Si yous ayiez 
soixante ans, rien de mieux et je la trouyerais de circm- 
stance ; mais, 4 yotre &ge, n^avez-yous pas honte de yous en- 
laidir ainsi? 

St. Je ne yois pas cependant .... 

Mme. D. Yous ne yoyez pas que nous sQmmes du mdme 
dge, et qu'avec ma toilette l^g^re il ne faut qu'un coup-d'oeil 
pour que toute personne de goilt me declare et gradeuse et 
oien faite, — tan<is qu'ayec la y6tre, yotre t6te a besoin d'dtre 
dixfois adorable pour faire oublier yotre Strange accoutrement 

St. Quels changements y yerriez-yous done k faire ? 

Mme. D. Ne m'ayez-yous pas entendue ? 

St. Mais c'est tout une revolution que vous me propoeez Id! 

Mme. D. Sans doute. Ne vous Tai-je pas dit ? Noua 
autres Fran^aises nous r^volutionnons le monde ayec dea 
chiffons. 

St Avec des chiffons ? 

Mme. D. Oui, — ^mais nous les doublons d'idSes. 

St. Tiens 1 je ne connaissais pas encore ce proc^dM^ 
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Mme. D. Et c'est parce que j'avais lieu de le supposer 
que Yous me yoyez ici. Tenez, permettez-moi de vous le dire 
avec franchise et sans pretention aucune, notre superiority 
k nous autres Fran^aises me parait ^vidente. Les ^traiigdres 
Tous diront, je suppose, que nous soinmes frivoles, inconstan- 
tes, l^g^res ; elles nous prdteront des yices que nous n'avonB 
pas, — des moeurs et des allui'es qui n'app^iennent qu'auz 
n^roTnes de nos incons^quents romauciers ; elles se plairont t 
nous faire mauvaises m^res et mauvaises Spouses et ne 
sauront trouver de bien que nos toilettes .... Mamtenant, vou- 
lez-vous connaitre la y6nt6 ? . . . C'est que toutes leurd attaques 
sont dirig^es par Fignorance ou la jalousie. Par bonheur 
nous Savons nous en venger. 

St. Comment cela ? 

Mme. J). En nous moquant de la £Ei9on dont ces mdmes 
etrangdres caricaturent nos modes et en nous taisant sur 
leurs defauts particuliers. 

St. {A part.) n J a du bon dans cette fran^aise. 

Mme. JD. Mais je plaide id comme un ayocat et j'antid- 
pe, il me semble, sur mes n^godations diplomatiques. Far- 
Ions plut6t gaiet^, plaisirs .... 

St. Chiffons aussL 

Mme. D. Ah I yous y prenez gott d^ji^ si je ne me 
trompe. Eh bien I soit Causons toilette, grftce .... 

at Toumure. 

Mme. D. Ah I prenez garde ... En fJEut de toumure . . . 
. . . pas trop n'en faut ; 
L'excds en tout est un d^&ut. 

St. Je ne comprends pas. 

Mme. J), Louable innocence I . . . Mais puisque yous tenez h 
ce que je vous eutretienne de frivolit^s, savez-vous comment 
nous appelons ceci I {Ellefait la revhvnce.) 

St. {LHmitant gauchemjent) Ced ? Non, je ne sais pas. 

Mme. D. Je le vois de reste .... Eh bien I c'est une r^Y^- 
rence. jSova en avons de toutes sortes : longues et profon- 
des pour les circonstances solennelles ; moqueuses et kg^res 
pour les fUcheux et les sots qu'on ne pent 6viter ; courtes, 
petites etboudeuses pour les fats et les grand seigneurs imb^- 
dles ; modestes et pr^v^nantes k la fois pour I'homme de g^nie 
, et le talent m^connu. Enfin nos r^v^rences sont comme nos 
dufibns: elles sont toutes pleines d'id^es. Et comme j'ai 
maiutenant la mienne k yous faire, veuillez vous rappeler. 
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je Tous prie, qu'elle voub exprime mon enchantement de 
yous avoir vue et mon espoir de vous retrouver bientdi 
{Mle sort enfaiaant une gracietue rSvirence.) 



So. X. Stella; puis, Tong-Ea et La Senorita Petipa. 

Stella {SetUe). En verity je commence d. croire qu'il j a 
du bon k T^traDger. Cette Fran^aise s'exprime avec une 
gr&ce et fait des r^y^rences .... {£lle i^estaie d /aire des 
rSv&rences.) 

T.-Ka. {Avec surprise^ en anrivant an milieu des Etudes 
de la reine.) Oh I qu'est^ que c'est que cela ? 

8t. Des r^v6rences, ma cii^re. 

T.-Ka. Une reine faire dliumbles r^y^rences 1 En rece- 
yoir, k la bonne heure. Enfin les philosophes n'ont peut- 
6tre pas tort de croire a la perfectibility. 

St. Que parles-tu de se perfectionner ? 

T.-Ka. {A part.) II n'y a que les reines pour entendre de la 
sorte. {Saut.) Je disais qu& si Yotre Majesty youlait se perfec- 
tionner, je serais heureuse de lui presenter ime jeune danseuse 
andalouse. 

St. B^cid^ment, tu yeux m*amener ici toute TEurope ce 
matin .... Eh bien ! ya pour la danseuse andalouse 1 

T.-Ka. {OuvraTU la porte de son appartement.) Accourez, 
Mademoiselle. 

Za Sta. P. (Entre d, petits pas precipites etfaity en 
t^arritantf urie reverence de danseuse.) Senora Tong-Ka, 
yoici sans doute la gracieuse el^ye que yous m'ayez promise f 
Yeuillez lui dire que je suis la Senorita Isabella, Florida, 
Adela, Paquita, Juanita, Antonina, marquesa de Silya, de 
Cabrera de Petipa. 

T.-Ka. EUe est positiyement tout cela. 

St. Et yous yenez ici. Mademoiselle, pour nous initier 
aux danses de yotre pays ? 

Petipa. Tel est mon seul d^sir. D'autres ^trang^res 
manifesteraient une tout autre ambition: elles yous parle- 
raieut toutes de la beauts de leur patrie, de leur espnt, de 
leur profondeiir, de leurs quaUtSs sans ^ales, enfin de leur 
excellence en tout — et autre chose encore ; pour moi, je ne 
pretends aujourd'hui & d'autre m^rite qu'ii celui d'une danse 
8oup\e, I6g^re, originale, entrainante. 
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T-J^€l^ En im moi^ tous dtes la Daose persoimifi^e. 

Fetip€L, On me Tassure du moins, peut-6tre parce qu'un 
grand po^te a dit en parlant de moi : " Tout en elle 4tait 
danse et rire et foUe joie I" Oh I qu'il a bien raison I Oui, 
quand r^sonnent lea bnllantes cafitagnettes, je m'elance yive 
et l^^re, et chacun me proclame bient6t la reine du bolero 
ou de la cachucha, de la gracieuse, de rincomparable cachucha. 

SL £t daignerez-YOus nous faore connaitre cette cachudba 
dont le nom seul semble tous transporter de plaisir 9 

Petipa. Ohl de grand cceur. La cachucha, voyez-youB, 
c'est le reve des pontes et le triomphe des jeunes filles. Jugez 
des charmes d'une pareille danse I 

T-Ka, Nous en jugerons mieux encore en yous la yoyant 
danser. 

Petipa, Je commence. {Mle danse. Admiration cr(M- 
tante de Stelloy quijinit par se joindre d VEspagnole, Penr 
dant qu^ellea danseni toutea deuz^ Tong-Ka fait entrer toutes 
let Hranghres qui formerU eercle.) 



Sc. XL et demiSre. — Tous us personnaoes frecedxntb ; la 

LlBEETE. 

T.'Ka et toutes les Strangles. Brayo I brayo I 

8t. d T.'Ka. T.-Ka, que signifie ceci ? 

T.-Ka. Votre, Majesty, je Tespdre, youdra Ken me le par- 
donner. Yous m'ayez demands, Madame, de I'impr^yu, de 
roriginal, — je sois toujoursi yous le yoyez, dans les conditions 
du progranmie. 

8t. Mais cela ne m'explique pas la presence simultan^e 
de toutes ces dames, dans un pays oii Ton ne re^oit que les 
ambassadeurs strangers. 

La Franpaise. Justement, Madame, c'est que nous sommes 
toutes ambassadrices. 

T.-ICa. Ce qui yaut mieux que des ambassadeurs. 

St. {S'adressant d touies ^es Hranghres rangSes sur une 
settle ligne.) Ah I Mesdames, yous etes toutes ambassadrices 9 

Toutes. (Faisant en meme temps une longue rhSrence.) 
Ova, Madame. 

St. £t qui yous am^ne dans mon empire ? 

La Franpaise. Le d^sir de yous faire notre r^y^enoe; 
{Toutes font de nouveau la reverence.) 
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8t (MnehanUe,) Oh 1 d^dd^ment, mon empire est d^sor- 
Aais ouvert 4 d'auasi aimables persoiiBea. 

{La dame du palaU owore la parte d deux hattanU et Von 
voitparaitre la lAbertS.) 

Jba Liberti, {Entrant vivement en seine.) «ren profite doDC^ 
Augusta Stella, pour vous en ofinr mes sinc^res felidtations. 

8t. Vous, Madame, qui 4tes-yous t 

La Lib. Oq a tant de fois abus6 de mon nom, on a si sou- 
vent pris mon costume et mes couleurs que je suis peu sur- 
prise de n'etre reconnue de personne. 

LaFranf, Pftrdon, n'^tes-vous pas une fille de Wash- 
ington? 

La Lib. Ah I c'^tait k vous, en effet, de m'annoncer et de 
me rester fiddle. Oui, comme vient de le proclamer mon 
amie, jepourrais dire ma sceur, — oui, je suis Am^ricaine et 
fille de Washingtoa J'eus pour mdre la Libert^, dont je suis 
fiSre de porter le nom ; la France fut ma marraine et le g& 
n^reuz Lafayette mon parraia Yous voyez que je suis de 
bonne maison et que ma noblesse en yaut bien une autre. 

St. Et quelle sorte de pays habitez-vous ¥ 

La Lib. Oh 1 le premier pays du monde, — ^un pays vrai- 
ment fait d souhait pour le bonheur des hommes. lA tout est 
grand, tout est noble, tout est beau, — et Ton y retrouve r^unis les 
qualit^s ou les charmes particuliers des autres contr^ et de 
tons les autres peuples. Nos fleuVes sent les plus majestueux 
de la terre ; notre ciel est bleu comme celui de Vltalie, et cette 
baie d'Ischia dont Madame {montrant la 8ra. Camoni) est si 
fi^re, n'est pas plus belle que notre admirable baie de New 
York. Nos montagnes sont plus hautes et plus pittoresques 
encore que celles de la Suisse et de I'Ecosse ; nos chutes d'eau 
font radmbration et Tenvie du monde entier ; en im mot, la 
Nature nous a prodigu6 tons ses dons, toutes ses fayeurs, tou- 
tes ses merveilleuses richesses. 

8t. Et comment lui en t^moignez-yous yotre reconnais- 
sance? 

La Lib. En accueillant g^^reusement ceuz de ses fils 
moins bien partages que nous. Oui, TAm^rique est une terre 
hospitali(ire oii aiment d se r^fugier les malheureuz presents : 
c'est U que les infortuu^s de tons les pays, pourvu qu'ils en 
soient dignes, trouvent de nouveauz foyers^ une nouvelle pa- 
trie. Washington, mon p^re, a su affiranchir ses frdres d un 
joug injuste et odieux,— et nous, ses filles, nous croyons conti- 
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nuer dignement son oeuyre en repoussant toute tyraimie int6- 
rieure ou ^trang^re, mala en traitant tous les peuples du 
globe en amis que Dleu nous enyoie. 

8t Oh I quel beau langage et qu'il semble partir d'lm 
noble ccBur ! 

T.-K€L AuBsi, j'en suis toute transport^e ... et je seraiB 
capable, je crois, . . . 

Za lib. De oonqu^rir le monde t 

TrKa. Pourquoi pas, d yousYouliez m'y aider! Ayec 
TOUS, n'eston pas sfke de vaincre f ' 

/S& Tu as raison, Tong-Ea, et si la liberty, si ma gradeuse 
Fran^aise, si ma noble et fi^re Ecossaise, si yous toutes enfin, 
Toulez seconder ^mes desseins, bientot le monde nous appar- 
tiendra tout entier. 

Toutes, Comment cela? 

8U Substituons le gouyemement des femmes auz institu- 
tions mises en yo^e par les honmies, et> dans ce but, form(xi8 
entre nous tautes une alliance offensiye et d^fenaiye. 

La Franfaite, 0*est cela meme. — 

*' Peuples, formons une sainte alliance, 

IiEcoMaUe et la Idberte. Et donnons-nous la main." 

(Eilea 86 donnent toutes la main.) 

8i. Et maintenant, jurons-nous toutes Protection et 
Amiti4 

Toutes. (fiur une mSme ligfie, Hendant la main.) Nous le 
jurons. 

8t. A nous la conquMe du monde. 

Toutes. {Mhnejeu) Nous le jurons. 

8t. A nous tous les succds. 

Tmttes. Nous le jurons. 

T.-KcL. (Se toumant vers les ambassadrices.) Tr^s bien, trds 
bien ; mais 4 present, Mesdames, il fiaut me jurer aussi que 
YOUS ne regrettez pas yotre Matm^ en Chine. 

{Toutes Stendent le bras et vont prSter le serment demands, 
hrsgue la LibertS les arrSte d'un geste.) 

Za Lib. (8avanfant vers le pi/U>lie.) Conmie id je n*aper- 
^is gudre que des dames, et que je suis la liberty m^me, je 
TOUS engage 4 faire cause commune ayec nous et d r^p^ter en 
cfaoBur: 

Toutes. Nous le jurons. 
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D^BITEim ET CRtelER. 



ht th6&tre reprteente un salon somptneiix. An lever du ridean, BOAir A- 
■XLLs debont semble en oonyeimtioii aveo Don Jvah. 

La Violettey entrant Monsieur, ToiU Totre maiyhand, M. 
Diinancbe, qui demande k youb parler. 

BganareUe, Bon 1 YoiU ce qu'il nous fiini, qu'nn compli- 
ment de cr^ander 1 De quoi s'ayise-t-il de nous venir deman- 
der de Targent t Et que ne lui disais-ta que Monsieur nlj 
est past 

Xa Vtolette, II 7 a trois quarts dlieure que je le lui dis ; 
mais il ne veut pas le croire, et s'est assis lA^edaos pour at- 
tendre. 

BganareUe, Qu'il attende tant qu'U^TOudra. 

JDon Juan. Non ; au contraire, feites-le entrer. (Test une 
fort mauvaise politique que d'^viter ses cr^anders. H est 
boD de les payer de quelque diose ; et j'ai le secret de les 
renyoyer satisGuts, sans leur donner un sou. 

{Entre M, JHmanehe,) 

J)an Juan, Ah 1 Monsieur Dimandie, approcnea. Que je 
sob favi de yous Yoir ! et que je Yeuz de mal & mes gens 
de ne yous pas fiiire entrer d'abord 1 tTaYais donn6 orare 
qu'on ne me fit parler 4 perscnne ; mais cet ordre n'est pas 
pour YOUS, et yous dtes en droit de ne jamais trouYer de porta 
tesrm^e diez moi 

M, Dimanehe, Monsieur, je youb suis fort oblig^. 

J)cn Juan, parlant d teB laguais, ParUen 1 coqidns^ je 
YOUS apprendrai 4 laisser M. Dimandie dans une anticham- 
hte, et ie yous fend oonnattre les gens. 

M, JDifnanehe, Monsieur, cela n'est rien. 

Don Juan, d M, Dimanehe, Comment 1 yoos dire que je 
n'y flois pasl 4 M. DimimGliel aa meiUeur de mes amisi 
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Jf. Dimanche, Monaeur, je siiis yotre serviteur. J^tau 
yenu. . . . 

Don Juan. AUona vite, un a.6ge pour M. Dimanche. 

M. Dimanche. Monsieur, ie suis Dien comme cela. 

Don Juan. Point, point ; je yeuz que yous sojez aasis ooQ- 
tremoL 

M. Dimanche. Cela n'est point n^cessaire. 

Don Juan. Otez ce plian^ et appbrtez on fiauteuiL 

M. Dimanche. Monsieur, yous yous moquez, et... 

Don Juan. Non, non; je sais ce que je yous dois, et je 
ne yeuz point qu'on mette de difG^rence entre nous deux. 

M. Dimanche. Monsieur. ... 

Don Juan. Allons, asseyez-yous. 

M. Dimanche. II n'est pas besoin, Monsieur, et je n'ai 
qu'un mot 4 yous dire. J'^tais. ... 

Don Juan. Mettez-yous M, yous dis-je. 

M. Dimanche. Non, Monsieur, je suis bien; je yiens 
pour. ... 

' Don Juan. Non, je ne yous ^coute point, si yous n'dtes 
assis. 

M. Dimanche. Monsieur, je fais ce que yous youlez. Je. . . . 

Don Juan. Parbleu I Monsieur Dimanche, yous yous -par- 
tez bien. 

M. Dimanche, Qui, Monsieur, pour yous rendre seryice. 
Je suis yenu. ... 

Don Juan. Yous ayez un fonds de sant^ admirable, des 
Idyres fraiches, un teint yermeil, et des yeux yifs. 

M. Dimanche. Je youdrais bien . . . 

Don Juan. Comment se porte madame Dimanche, yotre 
Spouse! 

M. Dimanche. Fort bien. Monsieur, Dieu merd 

Don Juan. C'est une braye femme. 

M. Dimanche. EUe est yotre seryante. Monsieur. Je ye^ 
nais... 

Don Juan. Et yotre petite fille Claudine, comment so 
porte-treUe ? 

M. Dimanche. Le mieuz du monde. 

Don Juan. La jolie petite fille que c'est ! Je Taime de 
tout mon coeur. 

M. Dimanche. C'est trop d'honneur que yous lui fisdtes, 
Monsieur. Je yous . . . 
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Don Juan, Et le petit OoliD, fait-il tonjours bien du bruit 
aVec son tambour ? 

M. Dimancfie.- Toujours de m^e, Monsieiir. Je . . . 

Don Juan. Et votre petit chien Brusquet, gronde-t-il tou- 
jours aussi fort, et mord-U toujours bien aux jambes les gens 
qui Tont chez vous f 

M. Dimanche. Plus que jamais. Monsieur, et nous ne sau- 
rions en yenir & bout 

Don Juan. Ne vous ^tonnez pas si ie m'informe des non- 
velles de toute la famille ; car j'y prends beaucoup d'int^ngt. 

M. Dimanche. Nous yous sommes, Monsieur, infiniment 
oblig^ Je . . . 

Don Jttan^ hit tendant la main. Touchez done U, Mon- 
sieur Dimanche. Etes-yous bien de mes amis ? 

M. Dimanche. Monsieur, je suis yotre seryiteur. 

Don Juan. Parbleu ( je suis h yous de tout mon coeur. 

M. Dimanche. Yous m'honorez trop. Je . . . 

Don Juan. H n'y a lien que je ne nsse pour yous. 

Af. Dimanche. Monsieur, yous ayez trop de bont6 pour 
md. 

Don Juan. Et cela sans int^r^t, je yous^rie de le croire. 

M. Dimanche. Je n'ai point merits cette gr&ce, assur^- 
ment Mais, Monsieur . . . 

Don Juan. Or ^, Monsieur Dimanche, sans &9on, youlez- 
YOUS souper ayec moi t 

M. Dimanche. Non, Monsieur, il £aut que je m'en retour- 
ne tout d Theure. Je . . . 

Don Juanf se levant. Aliens yite, un flambeau pour oon- 
duire M. Dimanche; et que quatre ou dnq de mes gens 
prennent des mousquetons pour I'escorter. 

M. Dimanche^ se levant ausn. Monsieur, il n'est pas n^ 
cessaire, et je m'en irai bien tout seuL Mais . . . 

[Sganarelle die les sikges promptement.'] 

Don Juan. Conmient I je yeux qu'on yous escorte, et je 
m'infi^resse trop k yotre personne. Je suis yotre seryiteur, 
et, de plus, yotre d^biteur. 

M, DimMnche. Ah I monsieur . . . 

D<m Juan. C'est une chose que je ne cache pas, et je le 
dis a tout le monde. 

M. Dimanche. Si . . 

Don Juan. Voulez-yous aue je vous reconduise ? 

M. Dimanche. Ah I Monsieur, Tous vous moquez. Moo- 
Bienr... 
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J)<m Juan. Embrasses-moi done, e^il toub plait Je yodb 
prie encore une fois d'etre persuade que Je suis tout & Yom, 
et qu'il n'y a riea an mcntde que je ne nsse pour yotie ser- 
vice. 

[II sort.'] 

BganarelU. H fiaut avouer que tous avez en Monaieur un 
homme qui toub aime fatea 

M. JDimanehe. H est vrai ; il me fait tant de ciTilitds et 
tant de oomplimentSy que je ne sauraiB jamais lui demander 
de Targent 

Bganardle. Je youb assure que toute sa maison p^iirait 
pour yous, et je voudrais qu'il yous arriy&t quelque chose^ 
que quelqu'un s'ayisftt de yous donner des coups de b&ton, 
yous yemez de quelle mani^re . . . 

M. IHmanehe. Je le crois; mais, Sganarelle, je yous prie 
de lui dire un petit mot de mon argent 

Sganarelle. Oh I ne yous mettez pas en peine; il youB 
paiera le mieuz du monde. 

M. Dimanche. Mais yous, Sganarelle, yous me deyei 
quelque chose en yotre particulier. 

aganarelle. Fi I ne parlez pas de cela. 

M. Dimanche. Comment I ie . . . 

Bganarelle. Ne sais-je pas oien que je yous dois I 

M. Dimanche. Oui, mais . . . 

Bganarelle. Allons, Monsieur Dimanche, je yais yous 
^dairer. 

M. Dimanche. Mais mon argent f 

Sganarellcy prenant M. Dimanche par le bras. Yous mo- 
quez-yous ? 

M. Dimanche. Je yeux . . . 

SganarellCy le tirant. H4 1 

M. Dimanche. J'entaids... 

BganarelUy le poussant vers la parte. Bagatelle 1 

Jf. Dimanche. Mais . . . 

Bganarelle^ le poussani encore, Fi ! 

M. Dimanche. Je . . . 

Bganarelle, le poussant tout d fait hors du thidtre. Fi ! 
YOUS diB-je. 
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LE POULET. 



Le fh6&tre reprteente xm Balaa. 

SCME I. 
K. d'orville, oomtois, la brie. 

M. jyOrville, Parbleu, cette m^dedne-Ii m'a bien faiagu4 
Je meurs de faim. £t mon poulet, La Brie S 

Za Brie. Monsieur, vouz allez I'avoir tout-d-lTieure. 

M, jyOrville. Pourquoi Comtois n'y est-il pas aU6 1 

Comtois. Monsieur, 11 fallait bien ^tre aupr^s de tous, 
pour TOU8 habiller. Nous allons mettre le convert 

M.jyOrville. Us n'en finiront pas! Est-ce qu'il ne peut 
pas flEure tout cela seul ? Allons, va-t'en. 

Comtois. J'y vais, j'y vais. 

Jf. jyOrville. Je tombe d'inanitioa Donne-moi un fan- 
teuiL {11 daisied.) Allons, finis done. 

La Brie. Je vais mettre la table devant yous. {U Vap- 
proche.) Je m'en yais chercher du pain. 

M. D'Orville. Je crois qu'ils me fercmt mourir d'impa- 
tience. 

La Brie. D^plojez toujours Totre serviette, pour ne pas 
perdre de temps. 



SCJfeNE IL 

iL d'okvillx {seul). 

Je n*en puis plus. Je m'endors de feitigae et de fEdblesse* 
(// ^endortf et ronjle.) 
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scMe HL 

M. d'orville, x^ brie, coicTois (portant Is pouUt), 

La Brie, Apporte du pain. 

Comtois. n y en a IfL .Tapporte le poulet Quo! 1 il dort 

d6j^? 

Za Brie, Je ne £us pourtant que de le quitter. 

Comtois, Mais son poulet va refroidir. B4veille-le. 

La Brie, Moi f je ne m'y joue pas ; il crierait comme un 
aigle. 

Comtois. Comment ferons-nous t 

La Brie. Je n'en sais rien ; cela nous fera diner k je ne sais 
quelle heure, et je meurs de faim. 

Comtois, Et moi aussi ; ma foi, je m'en vais T^veiller. 

La Brie. Tu n'en viendras jamais d bout 

Comtois {cri^nt). Monsieur 9 

La Brie. Qui, oui Yois comme il remue ; il n'en ronfle 
que plus fort 

d(ymt<ns. Quel diable d'homme I Coupe le poulet ; s'il 
se reveille, ce sera toujours autant de £ut 

La Brie, Oui, et il sera plus froid ; je ne m*y joue pas. 

Comtois. £h bien, je m'en yais le couper, moL {H coupe 
une cuisse.) Tiens, vois comme cela sent boa 

La Brie. Je n'ai pas besoin de sentir pour avoir encore 
plus faim. 

Comtois. Ma foi, j'ai enyie de manger cette cuisse-1^ M 
Fremont lui a ordonn6 de ne manger qu'une aile; il n'y 
prendra peut-dtre pas garde. {H mange la cuisse.) Ma foi, 
elle est bonne. Je m'en vais boir e un coup. Donne-moi un 
verre. {II se verse d boire, et boit.) 

La Brie, Et s'il se reveille t 

Comtois. Eh bien, il me chassera, et je m'en iral 

La Brie. Ah I tu le prends sur ce ton-U I Oh I j'en ferai 
bien autant que toi Allons, allons, donne-moi I'autre cuisse. 

Comtois. Je le veuz bien : nous serous deux contre lui ; il 
ne saura lequel renvoyer. Tiens. (77 lui donne Vautre cuisse) 

La Brie. Donne-moi done du piaia 

Comtois! Tiens, en yoilA. 

La Brie. Ma foi tu as raison, ce poulet est excellent 
Mais je yeuz boire ausal 
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GcmtoU. Eh bien, bois. Je soDge k tine choee : comme il 
ne doit manger qu'une aile, il ne m'en coiltera pas davantage 
de manger Tautre. Je m'en yais en mettre nne sur son as- 
siette. (H mange) 

La Brie, O'est bien dit Donne-moi le Qorpa 

Comtois, Ah I le corps I c'est trop ; je m'en yais te donner 
le croupioa {Ila mangent tout lea deux) 

La Brie, Cela ne vaut pas I'aile. 

ConUoia, Mange, man^e toujours 

La Brie. Buvons aussL 

Camtoia. Aliens, d ta sant^. 

La Brie. A la tienne. (Ms hoiveni.) 

Comtois. Oe yin-U est boa Quoi ! tu manges le haut da 
corpsf 

La Brie. Ma foi, ouL 

Comtois. Oh ! je m'en yais manger son aile. 

La Brie. Attends done. 
* Comtois. Je suis ton seryiteur ; je yeox en ayoir autant 
que toL 

La Brie. Tu es bien gourmafid. 

Comtois. Tu ne I'es pas, toi ? Ah gi, buyons, buyons. 

La Brie. Prends ton yerre. (Us boivent.) 

Comtois. A pr6senty que ferons-nous quand il s'^yeillera ? 

La Brie. Je n'en >sais rien. Buyons pour npus ayiser. 

Comtois. n ne reste plus rien dans la bouteille. 

La Brie. Non? Et que dira dame Jeanne quand elle 
yerra la bouteille yide f 

Comiois. Et les restes du poulett 

La Brie. Ma foi, elle dira ce qu'elle youdra. Attends, le 
yoil^ qui remue. 

Comtois. Comment ferons-nous t que dirons-nous I 

La Brie. Tiens, mets tons les os sur son assiette, et dia 
oomme moL 

Comtois. Oni, oui; ne fembarrasse pas. 

La Brie. Paiz done 1 

M. jyOrville (sefrottant les yeux). Eh bien, qu'est^e que 
yous faites Id, yous autrest 

La Brie. Monsieur, nous attendons. {A Comtois) Rinoe 
son yerre, et mets de I'eau dedans. 

M. jyOrville. Eh bien, ces coquins-ld ne yenlent done paa 
me donner mon poulet t 

La Brie. Yotre poulet, Monsieur I 
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M. jyOrville, Oui CommeDtl depuis deux heures que 
j'attendfl ! 

La Brie. Que yous attendez, Monsieur ? Yous badinez ; 
il est bien loia 

M. jyOrvUle. Comment bien loin? Qu^est-ce que cela 
veut dire ? 

Xa Brie. Tenez, Monsieur, regardez devant vous. 

M. jyOrville. Quoi ! 

La Brie. Yous ne yous souyenez pas que yous Tayez 
mang4 f 

M. jyOrvUle. Mol 

La Brie. Oui, Monsieur. 

Comtoie. Monsieur a dormi depuis. 

M. jyOrville. Je n'en reyiens pas I Je Tai mang4 ? 

La Brie. Oui, Monsieur, et yous n'ayez rien laissd ; yoyez. 

M. Li' Orville. Jel'ai mangel C'est incomprehensible ! et 
je meurs de £um I 

Comtoia. Cela n'est pas ^tonnant, yous n*ayiez rien dans 
le corps ; cela a pass^ tout de suite en dormant 

M. LP Orville. Mais je youdrais boire un coup, du moins. 

La Brie. Yous ayez tout bu. Nous ne yous ayons jamais 
yu une soif et un app^tit pareils. 

M. U Orville. Je le crois bien ; car je I'ai encore. 

Ccmtois. C'est s(lrement la m^decine qui jGut cela. Mon- 
sieur yeut-ij son yerre d*eau ? 

M. L^ Orville. Un yerre d'eauf 

Comtois. Oui, pour yous rincer la bouche ; parce que 
nous irons diner, nous, apr^s cela. 

M. L>' Orville, Je n j comprends rien. {II te rince la 
houche.) 

La Brie (<i ComtoiSy baa). Tu yois bien que dame Jeanne 
n'aura rien ii dire non plus. 



SOME lY. 

u. n'oayiLLE, il fremont, ia brde, oomtois. 

La Brie (annongant). M. Fremont 

M. Frhnont, £h bien, la m^declne depuis ce matin t 



LE POULET. 203 

M jyOrville, Ah, MoDBieur, eUe m'a domi^ .un app^t 
d^vorant 

M. FrSmont. Tant mieuz ; cela prouve qu'elle a balay4 
le reste des humeurs. 

Comtoia. C'est ce que nous avons dit d. Mousieur. 

M. jyOrville. Mais, Monsieur, je meurs de fiaim. 

M. Fremont, N'avez-Yous pas mang^ votre aile de poulet, 
comme je vous Tavais ordonn^ f 

La Brie. Bon 1 Monsieur a bien mieuz Mt, il a mang^ le 
poulet tout entier. 

Jf. Fremont (en colhre), Le poulet entier ? 

Comtois. Et bu sa bouteille de vin. 

M. Frkmont. Sa bouteiUe de vin et un poulet I 

M. jyOrville. Eh, Moftsieur, je mourais de faim. 

M. Frimont {en colore). Vous mouriez de fidm I Vous 
n'dtes pas plus raisonnable que cela ? 

M. ]y Orville. Eh, Monsieur, c'est comme si je n'avais rien 
mang^ l.je me sens toujours le m^me besoia 

m. Fremont (en colhre). Le m^me besoin ! N'^tes-vous 
pas honteux ? Ne yojez-vous pas que ce sont yob entrailles 
qui sont irrit^es f 

M. jy Orville. Mais, Monsieur, consid^rez . . . 

M. Fremont (en coUre). Je vous ordonne une lule de pou- 
let, et . . . allez, allez. Monsieur ; ay6c une intemperance com- 
me celle-U vous ne m^ritez pas qu'on s'attache a vous, et 
qu'on en prenne soia 

M. D' Orville. Mais je vous prie ... 

M. Frhnont. Non, Monsieur; il fiiut vous mettre k la 
di^te pendant huit jours. 

M. ly Orville. Ah 1 Monsieur Fr6mont 1 

M. Fremont. A I'eau de poulet 

M. jy Orville. A I'eau de poulet? 

M. Fremont. Oui, si vous ne voulez pas avoir une maladie 
^pouvantable, une inflammation I . . . ou bien je ne vous verrai 
plus, je ferai mieuz. 

M. ly Orville. Quoi, Monsieur Fremont, vous pourriez m'a- 
bandonner f 

M. FrSmont. Oui, Monsieur, si vous ne faites tout ce que 
je vous diraL 

M. D* Orville. Mais, Monsieur, rien que de Teau de pat> 
let?... 

M. Frimont Ahl vous ne voulez pas I Adieu, Mon- 
sieur. 
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M. lyOrvilU Et hod, Monmeor, j'en preDdnu. Mes- 
Y0U9-en tou8 deux, dire qu'on en fuae tout-d-llieure. 

Za Brie, Qui, Mooaieur. 

Jf. FrhntmL Noa pas pour aujoiirdliiii ; de I'eaa de duea- 
dent seulement 

M. jyOrvilU, De Teau de duen-dent f 

M. FVhnant Om, Mooaieur, il faut layer. 

M.UOroille, Kt yoiu revieDdrez f 

M. Frhnont A cette oonditioD-liL 

If, jyOrville, Si vons me le promettes; je ferai toat ce 
que Yous Youdrez. Je vais yous suiYre Jusqu'A oe que yoos 
m'ayez daim6 Yotre parol& 

M.^^monL NoosYenooBCoiimieiftvoaflYoaBOondairez. 
(//« torUnt). ' 
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ttLSCTItaJian Comedies. IShno 
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SOMETHING FOR EVERT BO- 
DY. By Robert Carlton. 12iiml 

SOUTH6ATE (Bishop). Visit to 
&rrian Church 

TUCKERMAN'S American Artist 
Ufe 

Wanderings Ip the western 

World; or, the European in 

America 

WAYLAND'S Real Ufe in 1^- 

land 

WHIPPLE'S Essays and ReTiowi. 

2 vols. 12mo. 
WARNER'S Rudimental Lessoos 

in Music. 18mo. - 

PrimaryNoteReader 

WOMAN'S WORTH ; or Hints to 

Raise the Female Character. By 

ft Lady. 18mo. - - - 88 

80IENOE AND USEFUL ARTBi 

ANSTED'S Gold Seeker's Ma- 
nual. 12mo. -9 

ARNOT'S Gothic Architecture, 
applied to Modem Residences 
Parts.each - - • • 91 

BOURNE'S Catechism of the 
Steam Engine. i8mo. - 71 

BOUISSANGAULT'S Rural Eco> 

IGT 

100 



101 

n 

71 
29 
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BYRNE'S New Method of Calcn- 

lating Logarithms. 16mo. 
— — Dictionary of Machine, 
Mechanic Engine Work. Pub- 
lishing. In numbers, each • - 26 
COOLEY'S Cyclopedia of 6000 
Practical Receipts, in all 
branches of Arts, Manufactures, 
and Trades • • • 2 26 

FALKNER'S Farmer's MamiaL 6» 
FARMER'S TREASURE. (The) 

A Manual of Agriculture • 19 

FRESENIUS' Qualitative Cbemi- 
■ cal Analysis • - - I 00 

HODGE on the Steam Engine. 48 

plates 19 01 

HALLECK'S Elements of Milita- 

taiy~ Art and Science. Illus. 1 A 
LEFEVRE'S Beauties of Modem 

Architecture. 48 Plates • 6 0( 

MARSHALL'S Farmer's Hand 

Book 

MILES on the Horse's Foot 
PARNELL'S Chemistry applied 
to the Arts .... 

STEWART'S Stable Economy - 1 ( 
THOMSON on the Food oi Ani- 
xsoVaucAV^w - • " ^: ^ 
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D. Appleton 4* Co.'s Puhhcationa, 



ILLUSTRATED STANDARD POETS. 

■ALLBCK'8 COMPLETE POETICAL WORKS. BeauUfuUj iUi 
with fine Steel Engravings and a Portrait. 1 yol. 8vo., finest paper, eloUian^ 
l^t ttdgM, $3 ; .morocco extra, t5< morocco antique, |f6. 



YRON'S COMPLETE POETICAL WORKS. Dlustrated with ela^aitt 
BucaTingB and Portrait. 1 vol. 8to., fine paper, cloth, 94 ; cloth, |il \a> i ii 
#1 60 morocco extra, 96 GO. 

Cheaper edition, with Portrait and Vignette, 92 ST 

OORE'S COMPLETE POETICAL WORKS. Illustrated with r 7 fll 
' 8teel Engravings and Portrait. 1 yoL 8vo., fine paper, cloth, #1 ; ct lii gl^ 
6dge8,#5; morocco extra, •?. 

Cheaper edition, with Portrait and Vignette, 92 50. 

SDUTHEY'S COMPLETE POETICAL WORKS. Illustrated m Ik tmm 
beautiful Steel Engravings. 1 vol. 8vo., fine paper, cloth, #3 60; cfjlh, gUl 
edges, $i 50 ; morocco extra, 96 50. • ^ 

BAORED POETS (Tlie) of England and America, fcr Three Centunea Edited 
by Rufus W. Griswold. Clustrated with Steel Engravings. 1 voL 8^., c'odl. 
t^ 50 ; gilt edges, #3; morocco, #3 50 ; morocco extra, #4. 

POEMS BY AMELIA. New and enlarged edition, beautifully illustrated with 
original designs, by Weir, and Portrait of the Author. 1 vol. 8vo., cloth eztn, 
gilt edges, 93 : morocco extra, #4 : morocco antique, $5 : 12mo., without Platea, 
il 25 ; gilt edges, fl 50. 

No expense has been spared in the mechanical execution of the above popolai 
■Candardauthors. 

CABINET EDITIONS. 

CAMPBELL'S COMPLETE POETICAL WORKS. Illustrated with Start 
Engravings and a Pjrtrait. 16mo., cloth, tISO; gilt edges^ #225; morooos 
exua,93. 

SUTLER'S HUDIBRAS, with Notes by Nash. Illustrated with Portraits. 16rao 
cloth, fl 50 ; gilt edges, #2 26 ; morocco extra, $3. 

DANTE'S POEMS. Transiated by Cary. Illustrated with a fine Portrait and 
12 Engravings. 16mo., cloth, %1 60 ; gilt edges, $2 25 ; morocco extra, #3. 

TASSO'S JERUSALEM DEL VERED. Translated by Wiffen. Illustrated with 
a Portrait and Steel Enrnvings. IvoLlSmo. Uniform with *' Dante." ChKh 
•1 50 ; gilt edges, #2 25 ; morocco, #3. 

81 RON'S CHILDE HAROLD'S PILGRIMAGE. 16mo. Illustrated, eioch 
il 26 ; giK edges, #2 ; morocco extra, 92 60. 

lURNS' CO&IPLETE POETICAL WORKS, with Life, Glossary, «e. 16ma 
Cioth, illustrated, fl 25; gilt eoges, #2; morocco extra, 9250. 

OWPER'S COMPLETE POETICAL WORKS, with Life, dec Moioewo 
(ra, 2 vols, in 1, 63 ; cloth, tl 50; gilt edges, #2 50. 

flkl.TON'S COMPLETE POETICAL WORK^ with Life, &c l6aMm, dol^ 

illustrated, 81 25 ; gilt edges, 92 ; morocco extra, #2 50. 

8C;OTT'S POETICAL WORKS, with Life, &c. Cloth, 16mo., dliMCiafii^ 
#1 25; gilt edges, $2; morocco extra, #2 60. 

OEMANS' COMPLETE POETICAL WORKS. 'Rei\«d.\rj Yifct ««»«. ft 
Jfimo., with 10 Steel Platea, cloUi, «2 50 *, gtil edgee, ^^ \ Tuttei xfimnwA; 

fOPE'S POETCAL WORKS. IWustTftVed wilYi^ «Wie\ 'Bi\€cv«\n^^ 
0iBO- lit edges. $2 25; moroc^, «^. 



BY SUSAN PINDAR. 

t 

Now rtady, a New Edition. 

FIEESIDE fairies; 

OR, CHRISTMAS AT AUNT ELSIE'S. 

BcMtifnliyilliutnted, with Original DMigns. iTol.lSmo. 75ets.,gilt«d.9L 

ContenU, 

The Two Voices, or the Shadow and the Shadowl^s. The Minute Fairiei. 
S\ Have and O Had I. TJie Ham^and Long Nose. The Lily Fairy and tht*^ 
Silver Beam. The Wdhderfol Watch. The Red antt White Rose Tieet. 
The Diamond F onntaln . The Magical Key. 

Though this is a small book, it is, mechanically, exceedingly beautiful, be- 
ing illustrated with spirited woodcuts from Original Desicus. But that is its 
least merit. It is one of the most entertaining, and decidedly one of the best 
juveniles that have issued from the prolific press of this city. We speak ad 
Tisedly. It is long since we found time to read through a juvenile book, so 
near Christmas, when the naine of this class of volumes is legion ; but this 
charmed us so much that we were unwilling to lay it down alter once com 
naeneingit. The first story,— *' The Two Voices, or the Shadow and the 
Shadowless,"— is a sweet thing, as is also the one entitled/* The Diamond 
Fountain." Indeed, the whole number, and there are ten, will be read witk 
avidity. Their moral is as pure as their style it enchanting.-^Crai. Ad,v% 

D. Appleton ^ Co, have just ready, 

A NEW UNIFORM SERIES FOE BOYS AND GIBLSL 

BT AMEBMi. 

COMTRISIlfO 

L CHRISTMAS STORIES, for Good ChUdren. Illnstmted. I611M. 

ir. WINTER HOLIDAYS. A Story for Children. lUustmted. I611M. 
ni. THE SUMMER HOLIDAYS. A Story for Children. lUns. lOm^ 
IV. GEORGG'S ADVENTURES IN THE COUNTRY, inu. 16aM. 

V THE CHILD'S STORY BOOK. A Holidny Gift. Illue. 16m. 
VL THE LITTLE GIFT-B001SLf«tQwMi^ftl\«»!^.^^^&u\&Mk. 



D. AppleUm 4* Co.^a PubUcatums. 



NOVELS AND TALES. 

eORBOTJlJyS Hifltorj and AdTenturaf of Maigant Gatchpol*. 8ro. t PlaSM 

26ct8. 

DON dUIXOTTE de la Maneha. Tnuulalad fiom the Spaniab. DliMlraltd wit 

18 Steel EngravingB. 16mo, cloth. •! 60. 
PUMAS' Marguerite de Valois. A NoYeL Sro. 26 ct& 
BLLEN MIDDLETON. A Tale. By Lady Fullerton. 12mo. 75et«. 
PRIENDS AND FORTUNE. A Moral Tale. By MioB Dewey. 12taio^ fBcK 
eOLDSMrrH'S Vicar of Wakefield, imistiated. 12mo. 75et& 

RACE LESLIE. A Tale. 12mo. 76 cts. 

HANTLEY fiftANOR. A Tale. By Lady Fullerton. 12mo. Paper, 0D em 

cloth, 75 ct8. 
I.ADY ALICE : or, The New Una. 8to. Paper, 38 eta. 
LAMARTINE'S Lee Confidencea et Raphael 8to. •!. 
VAMARTINE'S CONFIDENTIAL DISCLOSURE& ]2mo. cO alL 
^^VER'S (Samuel) Handy Andy. 8vo. Paper. 60 eca. 
£ 8. d. Treaaure Trove. Sro. Paper, 25 eta. 

ILA.CKINTOSH (M. J.) Two* LiYea , or, To Seem and To Be. 12DMb Piper 

60 eta. ; cloth, 76 eta. 

Aunt Kitty 'a Talea. 12mo. Paper, 60 eta. ; clodi, 75 elA 

Charms and Counter Charma. Paper, 75 eta. • clodi, tl 

MAXWELL'S Way-aide and Border Sketchea. 8vo. 26 eta. 

' Fortunes of Hector O'Halioran. 8to. 60 eta. 

MANZONI. The Betrothed Lovera. 2 Tola. 12mo. •160. 

MAIDEN AUNT (The). By S. M 12mo. 76 eta. 

SEWELL (Miaa). Amy Herbert. A Tale. l2mo. Paper, 60 ct& ; cloth^dft 

^-— — ~— — Gertrude. A Tale. 12mo. Paper, 60 eta. ; doth. 7i CMl 

*— — ^^— — — Laneton Paraonage. 3 vola. llano. Papar, •! 60 ; dolh 

•2 26. 
■ Margaret PerciraL 2 vola. Paper, •! ; doth, $1 60L 

Walter Lorimer, and other Talea. 12mo. 76 eta. 



TAYLOR, (General) Anecdote Book, Lettera, dec. Svo. 26 eta. 
Z8CHOKKB. Incidenta of Social Life. 12mo. $1. 

MINIATURE CLASSICAL LIBRARY. 

Published in elegant formj with lYontiepieee, 

POETICAL LACON : or Aphoriama from the Poet& 88 ct% 
BOND'S Golden Maxima. 31 eta. 
CLARKE'S Scripture Promiaea. Complete. 38 eta. 
EUZABETH : or the Exilea of Siberia. 31 ct& 
GOLDSMITH'S Vicar of Wakefield. 38 eta. 

1 Essays 38 eta. 

GEMS from Amencan Poeta. 38 eta. 
BANNAH MORELS Private DeToUona. 81 ct& 

Practical Piety. 2 rola. 76 et& 

HEMANS* Domestic Affections. 31 eta. 
HOFFMAN'S Lays of the Hudmn, Ac 38 ett. 
JOHNSON'S History of Rasselaa. 38 eta. 
MANUAL of Matrimony. 31 eta. 
MOORE'S Lallah Rookh. 38 eta. 

■ Malodiea. Comple^A 38 eUk 
PAUI« and Virginia. 31 eta. ' 

POLLOK'S Course of Time. 83 eta. 
PURE Gold firom the Rivera of Waidom. 88 eia 
THOMSON'S Seaaona. 38 eta. 
TOKEN of the Heart— Do. of AfiltetioB.— Do. of JUnanbianM.— ^D* ¥ Wnm 

diip.— Do. of Love; each, 31 eta. 
VBBFUL Letter Wnter. 38 eta. 
WILSON'S Sacra Private. 31 da. 
rauag'B Night The ogbta. 3B eta. 



POPULAR WORKS 
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D. APPLETON & COMPANY ' 
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MM90e«itB. 
JB.I1. TREABUSE TEOVE. By 
Price 25 oenti. 



ffOETUITEB OF HECTOR O'BAL- 
LORAN. By W. H. MaxwidL 

MoeSOoenti. 

■AROUERETE DE V ALOIS. By 
Price S5 oenta. 



HIBTORT ANP ADVENTURES 
OF MARGARET CATCI^POLE. 
By R«y. Riohaid Cn $ fw U L Price 85 

WBti. 

THE PEOPLE. By M. Micbelet 
Frioe 38 cents. 

NARRATIVE OF THE EXPLOR- 
ING EXPEDITION TO OREGON 
AND CAUFORNIA. By Capt 
Fkvnumt. Price S5 cent*. 

THE LIFE OF MAJOR GENERAL 
ZACHARY TAYLOR. By C. F. 
Ftonulk Price S5 cent*. 

ISB FOOL OF THE NINETEENTH 
CENTURY ; and other Talei. By 
B,2miUkkfi, Price 5C cents. 

MT UNCLE HOBSpN AND 2; or 
• BiMiMi at Ufe. ByP. Jobm. Price 
lOonte. 

MEMOIRS OF AN AMERICAN 
LADY. By Mn. ^lant. Price SO 



▲MY HERBERT. A Tale, by Uk 
Sendk Price 50 cents. 

GERTRUDE. ByMinibw^. Pria 
50 cents. 

LANETON PARSONAGE. BrMfai 
S/nrell. Price 50 cents. 

MARGARET PERCIVAL. By Mill 
SeneU. 2 yob. $1. 

THE FAIRY BOWER. A Tale 
Price SO cents. 

SOMETHING FOR EVERY BODY. 

By Rob't Cariton. Price 50 oeats 
TWO LIVES : or To Seem and To Bo. 

By BfinMelntosh. Price SO 

AUNT KI -TY'S TALES. By 
Melntosh. 50 cents. 

PREVENTION BETTER THAN 
CURE. By Mfs. EDia Prioe 50 
cents. 

A VOYAGE UP THE AMAZON. 
By W. H. tidwards. Prioe $L 

A SUMMER IN THE WILDER 
NESa By Charies lianman. Pkiee 
50 cents 

LIFE OF BIARTIN LUTHER. Bj 
M.Miciielet. PriceSOcents. 

HISTORY OF THE ROMAN KB- 
FUBUC. By M. MiohpJet. 
75 oents. 

HISTORY OF FRANCB. By 



Michdet. StoIs. fS 50. 

na BKTROTBXD LOVERS. By \B!arTOU^ OY CIVILIZATION. B| 
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